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NOTE BY THE SECRETARIAT
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 5732. JjOFOBOP 0 TOPFOBJIE H MOPEI-JIABAHHH
MEWAY COIO3OM COBETCKHX COI.MAJL4CTIHqEC-
KHX PECIIYBJIHK H KOPE1ICKO1l HAPOaHO-1EMO-
KPATHMECKO1VI PECIJYBJIHKO1l

rIpe3mgHyM BepxoBHoro CoBera Coo3a CoBercKHx Co iajumcriecKcx Pec-
ny6.R K H lpe3HgHyM BepXOBHoro Hapoxtmoro co6pamH KopeicKoiR HapoAHo-
AeMoipaTnqec~oki Peclry6mixH,

wena cOXeAiCTBOBaTh ,aJlhnfiHeleMy pa3BHTo H yKpennemo 3KOHOMHqecKHX
OTHomefHH MewRy o6eHmH crpaHamH,

peunn :3awxflomiH Hacromff i joroBop 0 TOproBjie H MopenmaBaHHH N c
TOi ixemnio Ha3Hatmnx CBOHM YlInoHOMOqeHIHBMH:

rlpe3HgmyM BepxoBHoro CoBera CoIo3a COBeTCICHX CoiiwamrImcnieCKMX Pecny-
6Mnc -

flaToJmneBa HncozaII CemdHoBliqa, MmmcTpa BHeumeri ToprOBJM CCCP,

IIpe3ugHyM BepXOBHoro HapogHoro co6pamm Kopeficxoi Hapogm-o-emoKpamn-
qecxoR Pecny6nm<H -

n CH YHa, tMpe3Bbmarmoro H flojmoMornoro Llocaia KH)IP B CCCP,

ioTopbIe nIocne o6MeHa CBOHmH nioJmiomo'uM, HaggeMbMH B AOnaCHOfi 4OpMe H
Haaea1ie nopHAme, goroBopIAmcL 0 HHHecjieMioueM:

Cmambq 1

JgoroBapHBaiumHecH CTopormi 6yxWT nipmmMaT Bce Heo6xomwie Mepbi Am

pa3BHM H ynpennenna T0proBbIX oTHomemHi MewntIy o6om rocygapcrBamn B
gyxe gpynecKoro coTpygmiqecTBa, BaHmHorl IzOMOUff, Ha OCHOBe paBHonipam
H B3aHMH0m4 BblirOjbI.

C 3Torl IleJnIO IlpaBfTemcTBa o6enx aoro~apHiaioinxca CTOPOH 6yfr
3anmqaT coruamemH, B TOm 'mcnie gojrOcpomHbIe, o6ecnemmoAne pa3BHTHe
TOBapo60poTa B COOTBeTcTBHH C noTpe6HOCTMMH Hapogm~ro X03Hf CTBa o6oHX

rocygapcTa.

CmambR 2

XIoroBapHBaioitwecH CTopomHI npegocTaBmuOT gpyr gpyry pewtmm Hanfoiiee
6laronpnfrcmByemori Harm B3 Bcex Bonpocax, xacaiouwxca TOprOBJ1 H MOpe-
rIJIaBaHR, a Taoxe gpyrnx BHIOB 3KOHOM4xecKHX CBH3el mef(y o6om0M rocygap-
cTBamH.
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CmambA 3

JiIoroBapHBaIOuHeca CTOPOH1I, cornacHo rIoCTaHOBjIeHHAm CTaThH 2, npego-
craBmmT gpyr gpyry pewcnm HaH6ojiee 6jiaronpHrTCTByeMoii Haau BO BCdM, TO

RacaeTcH TaMO>ieHHLX BOTpOCOB, B lqaCTHOCTH, B OTHOIIeHRH: IIoUIIHH, HarIOroB
H IHpOqMX C60pOB; cmnaHpoBaHHR ToBapOB HO9 TaMo2(eHHbim fKoHTpojiem; npaBH
H 4)opmaimHocreri, nplieLMeMbIX npH TamoeHuOr o6pa6oTRe ToBapOB.

B COOTBeTCrBHH C 3THM, upoH3Begemm nOlBbI H npoMbnaeHHoCTH, BBO3HMbIe

H3 TeppHTOpmi OXHOR H3 XJOrBapmBaiOupixca CTOpOH Ha TeppHTOpHIO gpyroft
JJoroBapHBaiouedca CTopoHbi, He 6yxyrr nognepraTbci xamm-jx6o Hiim imH
6ojiee BbiCOKHM IOImXaXJ Haioram Hm npoqiM c6opam i.m HHbI npaBH1aM

Him 6onee o6pemeHHTemwHbiM 4opMaJiHocTM, qeM Te, KoTopbIm nlogBepraioTcfi
nogo6Hbxe w1e IIPOH3BegeHHR noqiBbI H ipombitujieHmocT RaKoro-1m6o Tperbero
rocygapcTBa.

PaBHbIM o6pa3OM, HpOH3BegeHIR nOtIBbl H npobLiuIueHHoCTH ogHOxi .Loro-
BapHBa0In eRic5 CTOpOHblI fpH BbIBO3e Ha Teppropmo gpyror l]oroBapHBatougefca

CTOPOHbl He 6yryT rO.iBepraTmCTi KaKHm-11H60 HIm HH 6oriee BbICOxHM nouum-
HaM, Haoram HIm npOqHM c6opam Him HHmM npaBHnaM HiH 6oniee o6peMemTenb-
HUM 4)opmaJIhHOCT51M, xzeM Te, IOTOpbIM nogepraioc nogo6HLie we r7pOH3BegeHHE
IO'IBI H npOMbIUJIeHHOCTH npH BblB03e HX Ha TePPHTOPHIO mamoro-JIH6O TpeTero

rocygapcTBa.

Cmamb 4

IlponaBegeHma noxBbI H ripoMMIHIIeHHOCTH OgHOAi H3 AorOBapnBaw outHxci
CTopoH, BBO3HMble Ha TeppTOPH1O gpyroik aoroBapHmaoierica CTOpoHimi qepe3
TepprropHIO Tperbero rocygapcrma mim TpeTrux rocygapcTB, He 6yAyT nOgBep-
raTbca npH HX BB03e Hamm-im6o mibim Him 6oniee BbiCoKM nomiumam, HauIoraM
HJIH npoxatm c6opaM run gpyrHm flpaBimam Hum 6onee o6peMelrreJmHbMm 43opMan-
HOCT:M, 'qeM Te, HoTopbim oHH rio0BepramiCb 6b1, ecSM 6B1I BBO3JMIHCb HeHocpeg-
CTBeHHO H3 CTpauHI CBOerO rlpOHCxoH<AeHH.

9To nocTaHOBeHHe OTHOCHTCH Tamme K TOBapam, KOTOpIte BO Bpem5i nepeBO3KH
qepe3 TeppTop1O Tperero rocygapcma HM TpeTLHX rocygapc'rB rlOBepramcb
neperpy3me, rlepeyricoBe Hum C1{nagHpOBaHHIO.

Cmambi 5

fIpH yCJIOBHH o6paHoro BBo3a Him o6paTmoro BBO3a B Teneme oflpegeJiiH-
HOrO cpoRa, yCTaHOBjIeHHOrO TaMO)CeHHLIMH BuIaCrSMH, H npH yC1OBHH gomaa-
TeJIbcTBa WToro cne/wayotue npegmeTbi oCBO6o0c a1oTcR OT riofuH, HanOrOB Him
npOtHx C60pOB npH HX BBo3e H BbIB03e:

a) npemerbi, npeg aaHae Je 5A ApMapoK, BLICTaBOK HJI HOHKypCOB;

6) npegmeri, rpeaHa'aaieHHe gim NpOH3BOrCTBa OXTITOB Him HcrliTaHHr4;

e) npegmemr, BBO3Me C IenIo pemomHTa fo IeHxatm e o6paTHoMy BbIB03y
B OTpeMOHTHPOBaHHOM BHie;

N °
5732
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e) MoHTaRHIbie UlpHHagIeKHoCTH H HH TpyMeHTbi, BBo3HmIbe HJ BbIB03Hmbie

moHTpaMH Him nocbmaemb e Km;

0) npoH3BegeHHx lOqBbI H HpoMbilujieHHocTH, BB03HMAbie gXIm nepepa6oTHli

Him o6pa6OTHH H nognewanuHe o6paTHoMy BEIB03y B nepepa6oTaHHom mn o6pa-

6oTaHHoM BHre;

e) m apKTpoBaTaA Tapa, I1pHBO3HMfm g/i51 ee HanoJImeHIm, a Ta~Koe Tapa,

cny)RaI.a5l AA npeAIMeTOB BB03a.

O6pa3IJuI ToBapOB, HcHOnJ3yeMbe TO/IHO IcaI TaKOBbIe H OTnpaBaeMbile B

HojnlHqeCTBaX, ripHHrrbix B ToprOBjie, 6e3ycrIOBHo OCBo6oHgaIoTCHf oT ounHii,

HaJIOroB HRH IlpqIHX C60pOB.

Cmamb.R 6

BHyTpeHMHe c6opbj, EOTOpbIMH o6JaralOTC3I na TeppHTopmHH o Hofi aoro-

BapHBaoLuefi4c CTOPOHbI npOH3BOACTBO, o6pa6oma, o6paugeHme Him noTpe6jiemle

IaKHx-JIH60 ToBapoB, HH B iKoeM cjiyqae He 6ygyT BaHMaTbC5I C npOH3BegeHHrl foiqBbI

H ipomLiumeHmocrH )pyroi aorOBapHBaofferC31 CTOpOHLI B 6ojmiueM pa3mepe,

'qeM c alHaiorHmbix npoH3Begedi HaKoro-nm6o Tperbero rocygapcrBa.

CmambB 7

Ka>Kgaji K3 aorOBapHBaiouAHxcq CTOPOH He 6ygeT npHeHrHT KaHHx-Ji6o

orpamxHei HM 3anpeuieHHAi B OTHoieHHHH BBO3a H3 TeppHropTHH gpyroi Roro-

Bap HBaOIImefACa CTopoHmI KH B OTHOIueHHH BbIB03a Ha TeppHTOpHI o pyrori

AoroBapHBaIO~eic q CTopobI, eCAMH TalCOnbIe He npiHMeiHnoTcSi B OTHOUIeHHH HO

BceM ,gpyrHM rocygapcTBam.

TIOrOBapHBaIIHecHi CTopoHbI OCTaBJI5IOT, oHaHo, 3a co6orl npaBo no

coo6pa>eimma rocygapcrBemofi 6e3onaCHOcrH, nioggep)aHHA o6unecrBeHHoro

IiopgKa, 3gpaBOOXpaHeHH, 3a5MThI H<HBOTHbIX K pacTeHHAi, coxpaiermm npeg-

MeToB HCKyCCTB, a TaoKce apxeojnornqecux H HcTopn HecKx ienocTeRi, ycTaHaBJm-

BaTL 3anpeuLeHH5 HJI orpaHHqeHH BBO3a HJM BbIB03a, ecnI Taloro poa 3anpe-

u emm Him orpaHMqenHR npH nogo6m~ix we o6cTroaenmcTBax 6ygyT npmemThCH

no omouie~mo < n6oMy rpermemy rocygapCTBy.

CmamA 8

Cygam oguofit ;oroBapHBazozgeic CTopomr H MX rpyza 6ygeT npegocraB-

H5C hc nplH MX BxoLge H BbIXOge, a Taxwe BO BpeMi MX npe6bIBaHHf B IopTax gpyrok

AoroBapmmaiougeca CTopoHmL pe>rm Han6onee 6jlaronpCqTcTByemorM HaItH. 3TOT

pemHm 6ygeT gef1CTBOBaTb, B qaCTHOCTH, B OTHOIleHHH: c6opOB H HaAoroB BC$U(oro

poga, KOTOpbIe B3HMaIOTCA OT H eHH H B RIOJI3Y rocygapcTBa, meCTHbiX BjiacTei

H gpyrnx opraHmaaiW; nipHqa/mBaHH i CyXOB, florpy3HH H pa3rpy3KH CyAOB B

IIOpTax H Ha pefuax; UOJII,3OBaHHR jIOIvMaHCKHMM ycjiyraMH, HaHaiaaMH, UIJIIO3aMH,

MocTaMNH, cmHanaMH H orHamH, cjiyH(auA rH A im o6o3HaqeHHIH CygOXOHbIX BOA;

noJoh3oBaHHHI nIogbedm,1MH ipaHamri, BecaMH, cHjiagamH, Bep4JImH, cyxmm goRamH

No. 5732
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H peMoHTHbIMH MacTepc<mHM; CHa6)eHHR TorumBom, cMa3OlqHIMH MaTepHaliamH,
BOgOA H npoBHaHTom.

focTaHoBjemiq HacToLefi CTaThH He pacripocTpamoTc3I Ha BbflOJ1HeHHe
nOpTOBbIX cjlym6, BKIUOMaq aioijmaHci<yio npoBoxy H 6yxcHpoBRy, a Tame Ha

xa60TawHoe cyg0xoCTBo. OHai-o Ka6OTaweM He 6ygeTra '-wamcsiegOBaime

CygOB ia*wgofi joroBapHBamoieiici CTopOHLI H3 ogHoro nopTa gpyroi CTOpOHbI

B HHorl e6 flOpT B gemIX BbIrHpy3RH rpy3a, UIpHBe3eHHoro H3-3a rpaHHiCbi, Him we

B ilenqx UpHHHTHq Ha 60pT rpy3a C MeCTOM Ha3HaqeHHq B HHocTpaHHoe rocygapCTBO.

Cmamb.q 9

Ecnm cygHo ognoHI AorOBapHBaioiueci CTOpOHbi noTepmIT 6egcTBne Hm

xopa6jiexpyueHne y 6eperoB gpyrori RoroBapHBaIogeic CTOpOHBI, TO CygHO H
rpy3 6yJyT HOJM3OBaTLC3I TeMH we rpexmyuecTBamH H ibroTaMH, ROTOpbIe 3aOHO-

gaTeJlbCTBO 3TOto rocygapcTBa npegocTaBniaeT npH aHanorHqHMbIX o6CToITeJaCTBaX

CBom cygam.

KarnlTany, KomaHqe i naccawnpam, paBHO Hal( CaMOMy cyAHy H ero rpy3y,

oRa3biBaemTc B JmI6oe BpeMR Heo6xomaH noMoitb H coeRfCTBHe B TOi we mepe,

HaK H HaIHOHaJI/HIM cygam, HaXOgIIJHMC31 B TfHOM we nonjofceHHH.

rlpH HaiIHqHH criegLHaiJmHbiX corIaweHHi no 3THM BOripocam fIOMOlUb 6ygeT

oxa3bIBaTbCH H B COOTBeTCTBHH C 3TH H corJIaineHHamH.

CmambA 10

HaJ oHarInbH0c CyAOB o6eHx ArOBapHBamOI1HXCHi CTopOH B3aHMHO ipH-

3HaeTC5I Ha OCHOBHHH goiyMeHTOB, HaxogqIn4HXCq Ha 6opTy cyg a, H Bbiamm

I{OMneTeHTHBIMH BnIaCT5IMH B COOTBeTCTBHH C 3aHOHaMH H HIOCTaHOBjIeIHMH3

X oroBapHBaOuIeCnq CTOpOHbI, IOX 4JIiarOM ROTOpOi nTaBaeT CygHO.

HaxogmgHec Ha 6opTy cygHa meprremnie CBHgeTejmTCTBa H gpyrie cy o bie

go~ymeHTbI, BbigambIe RoMneTeHTHIMH BJiacTaMH OHOri H3 ,qUoroBapHBaiou~mxcH

CTOPOH, 6ygyT IlpH3HaBaTbC i BjIaCTHmH Hpyroii JorosapHBaoeci CTopomL

COOTBeTCTBCeIO 3TOMy, cyga xa>Rgori aoroBapHaiouerlca CTOPOHbI, cHa6-

2eHHbie 3aaOHHO BbigaHHbimH MepHTeimHIMH CBHgeTeJILCTBaMH, 6yryT OCBO6om-

gaTbCfq OT BTOpHqHoro o6mepa B nOpTax gpyrori CTopoHm, H.qHcTaq BmecTHMoCTb

cygHa, OTm~eqeHHa B CBHreTeAiCTBe, 6ygeT npHHHmaTLC3 3a OCHOBy HCqHcjeHHH

rIOPTOBbIX c6opOB.

CmambA I 1

IIpH nepeBoa3ax no BHyTpemHHHm mene3HoopocHbIM, rpyHTOBBIM H BOHLIM

nyTHM TOBapoB, naccancHpos H 6arama, o6e aoroapnBaioUjnecq CTOpOHbI B3OaHm

6ygyT npegocTaBjnTb pewHm Han6ojiee 6jiaronpHqTCTByemofl HaiUm BO BCeM TOM,

'rro xacaeTci npHema rpyaa K nepeBwo3e, cnoCO60B H CTOHMOCTH nepeB03KH, a

Taxme C60pOB, CB313aHHbIX c nepeBO3OrH B TOM we HapaBjeIHHH H Ha TOM we

npoTH2KeHHH nyTH.

N- 5732
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Cmambil 12

rlpon3egem noqBbi H npoMbunneHHocTH oAH i AoroBapHBaoueicH
CTopomil npH rIpOBo3eq epe3 Tepp TopHo gpyrori AoroBapHBa~oieAica CTopolmx

Ha TePPHTOPH o Tperbero rocygapcrBa He 6ygyT o6JIaraTcq nowmmamH, Hanoram
Him npoxmmH c6opamH.

B OTHOineHIH rIpaBHJI H 4)OpMWMLHOCTerl nO BOnpocaM TpaH3HTa Anag yKa3aHHbIx

rpoH3Begemii npegocTaBmeTcq peHHm He meHee 65aronp Irnn, e i j im

TpaH3ATHbiX rpy3oB RaKoro-jI6o Tperhero rocygapcTBa.

CmambR 13

KaW.AaR H3 AoroBapuBaxoaryxcq CTopoH MoHceT meMTh B cToJmie gpyroH

aoroBapHBamuLerca CTopoHmE cBod ToproBoe rIpegcTaBHTeJMcTBO, nIpaBOBoe

uojio>KeHme xomoporo 6yger onpegermubcR nocTaHOBJIeHh1MH 1lpiioIeHHIH K

HacToSIUeMy lIOrOBOpy, cocTaBMinougero ero HeoTbejeMyIo IacTb.

Cmamb. 14

IOpwugHqecKHe H 4MiaHqecKHe juMa Kawgoii H3 ArOBapHBaOumXCCR CTOpOH

6yyT IIOjIb3OBaTbCR Ha TeppHTopHH gpyrofi CTOpolIbI BO Bcex OTHoIIemm He

meHee 6naronpwrrmbm pewHmom, mM TOT, KoTOpbfl npegocTaBn erca iopH)H-

xiecium H )H3HxecUm mfam mo6oro Tpemero rocygapcrBa.

Cmamb.9 15

IlocTaHOBnemM Toro j1oromopa He pacnpocrpanH rca Ha npasa H ripeay-

mecrBa, ROTOpIe npegocalmeRbi Hm 6ygyT npegocTaBeHm maxcgorf H3 ;oroBa-

pHBamuomxcR CTOPOH gJM o6Jierxem rorpamHmbx TopFOBbiX coieml c

cocegmm rocygapcTBaMu B rlorpaHmqHbix pailoHax.

CmambR 16

.LoromapHmaomeca CTopoHm rapanHpy HCtojnHHeH ap6Hrpawmblx

peiueHM- no cnopam, BO3HHKalOaWM H3 TOprOBbIX HuH iiHbiX cgejioR HX IOpHK-
tqecRHx m Hm yqpexgeHH9i npm yCJIOBHH, qTO paccmoTperme cnopa gamm

TpeTeicK m cyom, cnegaJlbHO X sw 3TOi ilenm o6pa3OBaHHIm Hm 11I nocTosnio

geriCTByIOUJHM, 6bLIO Hag1e-aiugm o6pa3om cornacoiaHo cTopoHamH.

HocTaHoBjieHle o6 HoimeHHH, paBHO Kaic m camoe HmconHeiHe ap6HTpaXHHix

pememil, 6ygeT HmeT Mecro B COOTBeTCTBHH C 3aIOHOgaTejbCTBOM AOrOBapH-

Bamiigefcq CTopoimi, gaomei Rciojmeme penenmo.

CmambA 17

HacToamm )oroBop 6ygeT paTHcFHmIpOBaH B BO3MOWIHO mpaTqafimHfA cpoK

H BCTymHT B CHRy B ge)m o6meHa paTK4mHKag~oHHbimH rpamoTamH, KoTopbi1 6ygeT
I!VeTb MeCTO B IlxeHiHe.

No. 5732
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orOBOp 6yger ocraBaThcH B cHAe Bnpeb go HcTeqeHHI mecTiecqqHoro
cpoi(a co g[, iorga oga H3 aIorOBapHBawOmXC51 CTOpOH yBegOMHT 0 CBOM
HaMepeHm lipeRpaTHrrb ero geficrBHe.

COBEPIIIEHO B MocIKBe 22 momi 1960 roga B AByX 3K3emrnmpax, Ka bhCbig
Ha pycc O m H icopeCImoM 33blaX, npil~im o6a TeKCTa HmeIOT OHH I OBi3O cHflJy.

H. C. rLATOJIHLIEB

Il P HI O)K E H H E

o nIPABOBOM HIOJIO)KEHHH TOPEOBOFO rIPEaCTABHTEJIbCTBA
CCCP B KH,IP H TOPFOBOFO [IPEIICTABHTEJIbCTB A KHP B CCCP

CmambR 1

ToproBoe IpegcTaBHTeimCTBO CCCP B KHRP H COOTBeTcTBeHHo ToproBoe
fIpecTaBnHTeimcrBo KHJIP B CCCP 6ygyT BiinomaTh caiegyoume 4(yniH:

a) cogeicTBHe paBMMIO ToproBo-3RoHomHqecKmx OTHOumem meMe( o6oHMH
rocygapcrBamu;

6) npegcraBH'em iO repeCOB CBoero rocyapCTBa B gpyrom BO BCdM, TO

KacaeTc5I BHeIiHerI ToprOBJIH;
e) peryjiHpoBaHme OT HmeHH c~oero rocygapcTBa ToproBbiX onepaiH c

ApyMM rocygapCTBOM;
z) ocymieCrBjieHme TopronBH mewgy CCCP H K-YHP.

Cmamba 2

ToproBoe lpecTaBHTerbCTBO IBJIeTCH COCTaBHOI qacTbo IocoJICTBa
cBoero rocygapCTBa.

ToproBoe IlpecraBHreimcTBo CCCP B KHDP K COOTBeTrcTBeHo ToproBoe
rlpegcTaBHTejnbCTBO KHXLP B CCCP moryT no cormamemo rlpaBHTenhcTB o6eHx
CTOpOH OTKpbiBaTh CBOH oTteJiemm.

ToproBblA l1pecTaBrreJM H ero 3amecTNreim fIOJIb3ylOTCH BcemH lpaBamH H
rIpHBHlerlIMH, IpHcBoeHHibIH qeHaM mInImOMaTHqecKHx HpegCTaBHTeIECTB.

rlomeieHn, 3amaembie ToprOBbIM IlpecTaBlTejmCTBOM H ero oTgeJIe-
HHSHM, Iojm13yIoTCH 3KcTeppHTopHaJIbHOCTbio. ToproBoe flpegcraBHTeJmcTBo H ero

oTgeJeHHR HmeIOT rIpaBo lOJho30BaThCH mIHl4)poM.
ToproBoe IIpecTaHTejibcrBo H ero oTgeJieHMa He nog:ieaT BHeceHHo B

TOprOBbIri peecTp.
CnyxamHe ToproBoro flpegcTaBrrejMcTBa H ero oTgeneHHi, SHIBjU1O1Hec5I

rpamf(aHaMH rocygapcTBa ToproBoro HpegcTaBHTeJihcrBa, 6yxyr OCBO6O)geH]Ex B
rocygapcTBe ripe6bmBan OT HaJIorOB Ha gOXOgbI, KOTOpbIe omH 6ygryr loJlyqaTL
no cnyxc6e y cBoero HlpaBmeJmcTBa.

N, 5732
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Cmambs 3

ToproBoe fIpegcTaBnTenbcrBo gercrByer OT wieH cBoero flpa~mTeimcrBa.
HpaBHTeJIbCTBO Hecet OTBeTCTBeHHOCTh IEIb no BHeuIHeTOprOBbLIM Cgenxam,
KOTOpbie 6yAYT 3aKmoqeHbi rm rapaHmpoBaimz OT HmeHH ToproBoro Hpegcra-
BHTeJIbCTBa B rocygapcTBe ero IlpetbmamHH n io-micaHiaI ynOJHOMOeIeHHbimH Ha
TO JII 3aMH.

q(DamHjH nH1, ynonHomoqeMHHJx x paBoBbIm ge cmiBnm OT ruell Top-
rOBOrIO IfpegcraBHTeJcTna, a Taiowe cBnegemr o6 o6bk Me npaB KaxrKOrO H3 3THX
JUMi B OTHOlueHHH nO~1IHCarM TOpFOBbIX o65I3aTeIMCTB ToproBoro rlpecraBH-
TeJlmCTBa, 6yxyT riy6jmKoBaTmcq B o)HiwarmHoM oprane rocygapCrBa npe6bIBaHHa.

Cmamba 4

ToproBoe IHpegcTaBHTejicTBo 6ygeT rOJIM3OBaTbCA BCe~mI npmanematmtH
cyBepeHHoMy rocygapcriy H-my'rreTamH, OrHOCquomHCH Tamce H K BHetulHei
TopPoBJIe, CO cjIe yIOIi~MH JIHUIb H37ITHIMH, Ha KOTOpbIe CTOpObI H3T.HIBJIIOT
CBOe cormacme:

a) cnOpbI no BHe-HHeToproBbim c~ejiRam, 3ammnOeH bi m rapaHT1po1aH-
Hbm Toprobim 1IpetgcTaBHTehCTBOM B COOTBeTcTBm CO cTaTbefR 3 Ha TeppTopm
rocyAapcrBa npe5biBaHHm, nogne>KaT, npH OTCyTCTB1H oroBopKH o TpeTeicxom
pa36HpaTemcrBe Him o6 HHori noJcygHOCrH, paccmoTpeHmo cyoB 3Toro rocy-
gapcTia. IpH 3TOM BbmecemHe cyge6HLrx pemeHHAI no npoieccyaJMHOMY o6ecne-
leHo HCIOB He gonycKaercT;

6) npHHyHTemHoe wcnoJineHHe BOHICiUHX B 3aIOHHyO CHJIy OXOHxiaTeIHIbDc
cyge6Hbix pemeRRA, Bb1eceHHbzx npoBTHB ToproBoro flpegcTaBHremcrBa no
YnOMHYHyTbIM cHopam, MO*eT HMeTh MecTo, HO JIHnb B OTHOIeHHH TOBapOB H
9OJIrOBbIX Tpe6OBaHHI ToproBoro 1-peicTaBrresmcTBa.

H. C. Ml

No. 5732
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5732. TREATY OF TRADE AND NAVIGATION' BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC
OF KOREA. SIGNED AT MOSCOW, ON 22 JUNE 1960

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Supreme People's Assembly of the Democratic
People's Republic of Korea,

Desiring to promote the further development and strengthening of economic
relations between the two countries,

Have resolved to conclude this Treaty of Trade and Navigation and have
appointed as their plenipotentiaries for this purpose :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Nikolai Semenovich Patolichev, Minister for Foreign Trade of the
USSR,

The Presidium of the Supreme People's Assembly of the Democratic People's
Republic of Korea:
Mr. Lee Song Oon, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Democratic People's Republic of Korea to the Union of Soviet
Socialist Republics,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall take all necessary measures to develop and
strengthen trade relations between the two States in a spirit of friendly co-operation
and mutual assistance and on a basis of equality and mutual benefit.

To this end the Governments of the two Contracting Parties shall conclude
agreements, including long-term agreements, ensuring the development of
trade in accordance with the economic requirements of both States.

1 Came into force on 3 March 1961, upon the exchange of the instruments of ratification at

Pyongyang, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5732. TRAITP DE COMMERCE ET DE NAVIGATION'
ENTRE L'UNION DES Rt PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1 TIQUES ET LA R]PUBLIQUE POPULAIRE Dl -
MOCRATIQUE DE CORI E. SIGNIR A MOSCOU, LE
22 JUIN 1960

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et le Presidium de 'Assembl~e nationale supreme de la R~publique
populaire d6mocratique de Cor6e,

D~sireux de d~velopper et de resserrer encore les relations 6conomiques
entre les deux pays,

Ont ddcid6 de conclure le present Trait6 de commerce et de navigation et
ont d~sign6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~iques :
M. NikolaY Semenovitch Patolitchev, Ministre du commerce extrieur

de I'URSS,

Le Presidium de l'Assembl~e nationale supreme de la R~publique populaire
d~mocratique de Core:
M. Li Song Oun, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de la

Rdpublique populaire ddmocratique de Corde, en URSS;

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures ndcessaires pour
ddvelopper et resserrer les relations commerciales entre les deux Etats dans un
esprit de coopdration amicale et d'entraide, sur la base de l'galit6 de droits et
du profit mutuel.

A cet effet, les Gouvernements des deux Parties contractantes concluront
des accords, notamment des accords h long terme, propres h assurer le ddveloppe-
ment des 6changes commerciaux en fonction des besoins de 1'6conomie nationale
des deux letats.

1 Entr6 en vigueur le 3 mars 1961, date de l'6change des instruments de ratification A Pyongyang,
conform~ment k 'article 17.
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Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all matters relating to trade, navigation and other economic relations
between the two States.

Article 3

In accordance with the provisions of article 2, the Contracting Parties shall
grant each other most-favoured-nation treatment in all customs matters, in
particular as regards duties, taxes and other charges, the warehousing of goods
under customs control, and the regulations and formalities applied in the
customs clearance of goods.

Accordingly, natural and manufactured products imported from the territory
of one of the Contracting Parties into the territory of the other Contracting
Party shall not be liable to any duties, taxes or similar charges other or higher,
or to regulations other or formalities more burdensome, than those imposed on
similar natural and manufactured products of any third State.

Similarly, natural and manufactured products of one Contracting Party
shall not be liable, on exportation to the territory of the other Contracting Party,
to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or
formalities more burdensome, than those imposed on similar natural and
manufactured products on exportation to the territory of any third State.

Article 4

Natural and manufactured products of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Contracting Party through the territory
of a third State or of third States shall not be liable, on importation, to any duties,
taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or formalities
more burdensome, than those to which they would have been liable if they had
been imported directly from their country of origin.

This provision shall likewise apply to goods which, while in transit through
the territory of a third State or of third States, have been subjected to trans-
shipment, repacking or warehousing.

Article 5

Subject to their being re-exported or re-imported within a time-limit
fixed by the customs authorities and to the production of proof thereof, the
following articles shall be exempt from duties, taxes and other charges on
importation and exportation:

No. 5732
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Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favorisde pour tout ce qui concerne le commerce et la navigation,
ainsi que les autres formes de relations 6conomiques entre les deux 18tats.

Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont, conformdment aux dispositions de
l'article 2, le traitement de la nation la plus favorisde pour tout ce qui concerne
les questions douanires, et notamment les droits de douane, taxes et autres
impositions, l'entreposage des marchandises sous contrble douanier ainsi que
les r~glements et formalit~s auxquels sont soumises les opdrations de dddouane-
ment des marchandises.

En consequence, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante
ne sont pas soumis, lors de leur entree sur le territoire de l'autre Partie, des
droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev6s, ni A des r~glements ou forma-
litds autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits
similaires du sot et de l'industrie de n'importe quel tat tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante ne
seront pas soumis, lors de leur exportation dans le territoire de l'autre Partie,

des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6levds, ni des r~glements ou
formalit6s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits
similaires du sob et de l'industrie exportds dans le territoire de n'importe quel
ttat tiers.

Article 4

Les produits du so et de b'industrie d'une Partie contractante import~s dans
le territoire de l'autre Partie A travers le territoire d'un ou de plusieurs ttats
tiers ne seront pas soumis, lors de leur importation, des droits, taxes ou
impositions autres ou plus 6levds, ni ai des r~glements ou formalitds autres ou
plus rigoureux que ceux auxquels ibs auraient 6t6 assujettis s'ils avaient 6t6
import6s directement du pays d'origine.

Cette disposition s'applique 6galement aux marchandises qui, au cours de
leur transport h travers le territoire d'un ou de plusieurs letats tiers, ont fait
l'objet d'un transbordement, d'un rdemballage ou d'un entreposage.

Article 5

A condition que leur rdexportation ou rdimportation ait lieu dans un ddlai
ddtermin6, fix6 par les autorit6s douani&res, et que leur identit6 soit tablie, les
articles 6num6r6s ci-apr6s seront exemptds de droits, taxes ou autres impositions
A l'importation et 1'exportation:

NO 5732
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(a) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions;

(b) Articles intended for experiments or tests;

(c) Articles imported for repair, which are to be re-exported in their
repaired form;

(d) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters or
sent to them;

(e) Natural and manufactured products imported for transformation or
processing, which are to be re-exported in their transformed or processed form;

(f) The tare marked on containers imported in order to be filled, and the
tare of containers used for imported articles.

Merchandise samples used only as such and consigned in quantities normal
in trade shall be unconditionally exempt from duties, taxes and other charges.

Article 6

Internal charges imposed in the territory of one Contracting Party on the
production, processing, distribution or consumption of any goods shall in no
event be levied on the natural or manufactured products of the other Contracting
Party at a higher rate than on similar products of any third State.

Article 7

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Contracting Party any restrictions or prohibitions
which are not applicable to all other States.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to impose, for reasons
of State security, the maintenance of law and order, public health, the protection
of animal and plant life or the preservation of works of art and archeological
and historical treasures, prohibitions or restrictions on importation or exportation,
where such prohibitions or restrictions are applied in like circumstances to any
third State.

Article 8

The vessels of one Contracting Party and their cargoes shall be accorded
most-favoured-nation treatment on entering and leaving, and while lying in,
the ports of the other Contracting Party. Such treatment shall apply in parti-
cular with regard to : dues and charges of every kind levied on behalf of and for
the benefit of the State, the local authorities and other organizations; the mooring,
loading and unloading of vessels in ports and roadsteads; the services of pilots
and the use of canals, locks, bridges, signals and fairway lighting; the use of

No. 5732
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a) Les articles destines aux foires, expositions ou concours;
b) Les objets destines A des experiences ou essais;

c) Les articles import~s aux fins de reparation et destin6s A 8tre r~export~s
apr~s avoir 6t6 r~par~s;

d) Les outils et instruments de montage import6s ou export6s par les
monteurs eux-m~mes ou qui leur sont envoy~s;

e) Les produits du sol et de l'industrie import~s pour 6tre trait~s ou
transforms et destines 6 tre r~export~s apr~s traitement ou transformation;

f) Les emballages marques, import~s A vide, ainsi que les emballages qui
ont contenu des objets import6s.

Les 6chantillons de marchandises qui servent uniquement comme tels et
qui sont exp~di6s en quantit6s admises dans le commerce seront exempt6s d'office
de tous droits, taxes ou autres impositions.

Article 6

Les droits int6rieurs qui, sur le territoire d'une Partie contractante, gr6vent
la production, le traitement, la circulation ou la consommation de marchandises
ne devront en aucun cas frapper plus lourdement les produits du sol et de
l'industrie de l'autre Partie que les produits similaires de n'importe quel &,tat
tiers.

Article 7

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, A l'6gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations A destination
dudit territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu6es
au commerce de tous les autres 19tats.

Les Parties contractantes se r~servent toutefois le droit, dans l'int&t de la
s~curit: de l'tat ou de l'ordre public, pour des raisons sanitaires, pour la
protection des animaux et des plantes ou pour la preservation d'ceuvres d'art
ou d'objets pr~sentant un intert archdologique ou historique, d'appliquer des
interdictions ou des restrictions a l'importation ou A l'exportation si elles
s'appliquent, dans des circonstances analogues, A l'6gard de n'importe quel tat
tiers.

Article 8

Les navires d'une Partie contractante ainsi que leurs cargaisons b~n~ficieront,
A l'entr6e, A la sortie et pendant leur sjour dans les ports de l'autre Partie, du
traitement de la nation la plus favoris~e. En particulier, ce traitement s'appliquera
en ce qui concerne : les taxes et droits de tous genres perqus au nom et au profit
de l'1,tat, des autorit~s locales ou d'autres organismes; l'amarrage, le chargement
et le d~chargement dans les ports et les rades; l'utilisation des services de pilotage,
des canaux, des 6cluses, des ponts, des signaux et des feux de balisage des chenaux

NO 5732
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cranes, weighbridges, warehouses, shipyards, dry-docks and repair shops; and
supplies of fuel, lubricating oils, water and food.

The provisions of this article shall not extend to the performance of harbour
services, including pilotage by escort and towage, or to coastal shipping. Never-
theless, the vessels of either Contracting Party proceeding from one port of the
other Party to another for the purpose of landing cargo brought from abroad, or
of taking on board cargo destined for a foreign State, shall not be regarded as
engaged in coastal shipping.

Article 9

If a vessel of one Contracting Party is in distress or is wrecked on the coast
of the other Contracting Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same
advantages and privileges as are granted under the laws of the latter State to its
own vessels in similar circumstances.

The necessary aid and assistance shall be afforded at all times, and in the same
measure as in the case of vessels of the home nationality in the same
situation, to the master, crew and passengers and to the vessel and its cargo.

Where there are special agreements on such matters, aid shall likewise be
afforded in accordance with such agreements.

Article 10

The nationality of vessels of the two Contracting Parties shall be reciprocally
recognized on the basis of the papers carried on board the vessel and issued by
the competent authorities in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Tonnage certificates and other ship's papers carried on board the vessel and
issued by the competent authorities of one of the Contracting Parties shall be
recognized by the authorities of the other Contracting Party.

In accordance with this provision, any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in the
ports of the other Party, and the net capacity of the vessel as entered in the certi-
ficate shall be taken as the basis for calculating harbour dues.

Article 11

With regard to the carriage of goods, passengers and baggage on domestic
railways, roads and waterways, the two Contracting Parties shall grant each other
most-favoured-nation treatment in all matters relating to the acceptance of
consignments for carriage, the means and cost of carriage and the duties levied on
carriage in the given direction and for the given distance.

No. 5732



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 29

navigables; l'utilisation des grues, des installations de pesage, des entrep6ts, des
chantiers navals, des cales s~ches et des ateliers de r6paration; le ravitaillement en
combustibles, en lubrifiants, en eau et en vivres.

Les dispositions du pr6sent article ne s'6tendent pas aux services portuaires,
y compris le pilotage et le remorquage, ni au cabotage. Toutefois, on ne
consid6rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un navire d'une Partie contractante se
rend d'un port A un autre port de l'autre Partie, soit pour y d6barquer un
chargement apport6 de l'6tranger, soit pour y embarquer un chargement destin6
a un i9tat 6tranger.

Article 9

Au cas o~i un navire d'une Partie contractante subirait un sinistre ou ferait
naufrage A proximit6 des c6tes de l'autre Partie, le navire lui-m~me et sa cargaison
b6n6ficieront des mmes avantages et facilit6s que ceux que la lgislation de cet
1Etat accorde aux navires nationaux, dans des situations analogues.

Le capitaine, l'6quipage et les passagers du navire, ainsi que le navire lui-
m~me et sa cargaison, recevront toujours 'aide et 1'assistance nicessaires, dans
la m~me mesure que s'il s'agissait d'un navire national.

S'il existe des accords sp6ciaux en la mati~re, cette aide sera 6galement
accord6e conform6ment aux dispositions desdits accords.

Article 10

La nationalit6 des navires des deux Parties contractantes sera reconnue de
part et d'autre sur la base des pices qui se trouveront A bord et qui auront W
ddlivr6es par les autorit6s comp~tentes conform6ment aux lois et r~glements de
la Partie sous le pavilion de laquelle navigue le navire.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord ddlivr6s par les autorit6s
comptentes d'une Partie contractante seront reconnus par les autorit6s de 'autre
Partie.

En cons6quence, les navires de chacune des Parties contractantes munis de
certificats de jauge r~guli~rement d~livr~s seront dispenses d'un nouveau jaugeage
dans les ports de l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite sur le certi-
ficat sera admise comme base pour le calcul des droits A percevoir dans les ports.

Article 11

Pour le transport intrieur des marchandises, des passagers et des bagages
par rail, par route ou par eau, les deux Parties contractantes s'accorderont
mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne
l'admission au transport, le mode et les tarifs de transport, ainsi que les droits
per~us A l'occasion de transports sur le m~me itin~raire et la m~me distance de
parcours.
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Article 12

Natural and manufactured products of one Contracting Party in transit
through the territory of the other Contracting Party to the territory of a
third State shall not be liable to any duties, taxes or other charges.

With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded
to such products shall not be less favourable than that accorded to the transit
consignments of any third State.

Article 13

Each of the Contracting Parties may maintain in the capital of the other
Contracting Party a Trade Delegation whose legal status shall be governed by
the provisions of the annex,' which shall constitute an integral part of this
Treaty.

Article 14

Corporate bodies and individuals of either Contracting Party shall in all
respects enjoy in the territory of the other Party treatment no less favourable
than that accorded to corporate bodies and individuals of any third State.

Article 15

The provisions of this Treaty shall not extend to such rights and advantages
as may have been or as may hereafter be granted by either of the Contracting
Parties for the purpose of facilitating frontier trade relations with adjacent
States in border areas.

Article 16

The Contracting Parties guarantee the enforcement of arbitral awards made
in disputes arising out of the commercial or other contracts of their corporate
bodies or institutions, provided that the parties have duly agreed to refer the
dispute to an ad hoc or permanent arbitral tribunal for settlement.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made, and such
awards shall be enforced, in accordance with the laws of the Contracting Party
enforcing the award.

Article 17

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Pyongyang.

See p. 32 of this volume.
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Article 12

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante, transport~s
a travers le territoire de l'autre Partie h destination d'un ftat tiers ne seront pas
soumis a des droits, taxes ou autres impositions.

En ce qui concerne les r~glements et formalit~s relatifs au transit, lesdits
produits b~n~ficieront d'un traitement non moins favorable que les expeditions
en transit de n'importe quel 19tat tiers.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra avoir dans la capitale de l'autre
Partie une representation commerciale, dont le statut juridique est d~fini par
les dispositions de l'annexel qui est jointe au present Trait6 et qui en fait partie
int~grante.

Article 14

Les personnes morales et les ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes b6n6ficieront h tous 6gards, sur le territoire de l'autre Partie, d'un
traitement non moins favorable que les personnes morales et les ressortissants de
n'importe quel letat tiers.

Article 15

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas aux droits et avantages
qui sont ou pourront tre ult6rieurement consentis par chacune des Parties
contractantes en vue de faciliter les relations commerciales frontali~res avec des
letats limitrophes dans les regions frontali~res.

Article 16

Les Parties contractantes s'engagent A faire executer les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourraient surgir propos d'op~rations commerciales
ou autres conclues par leurs personnes morales ou leurs institutions h condition
qu'une convention formelle entre les Parties ait pr~vu le r~glement du litige
par un tribunal arbitral permanent ou sp~cialement cr6 A cet effet.

L'excution des sentences arbitrales sera ordonn~e et effectu~e conform6-
ment a la legislation de la Partie contractante qui les fait ex~cuter.

Article 17

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 le plus t6t possible et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Pyongyang.

1 Voir p. 33 de ce volume.
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The Treaty shall remain in force until the expiry of a period of six months
from the date on which one of the Contracting Parties gives notice of its intention
to terminate the Treaty.

DONE at Moscow on 22 June 1960, in duplicate in the Russian and Korean
languages, both texts being equally authentic.

N. S. PATOLICHEV LEE SONG OON

ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE DEMOCRATIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA AND OF THE TRADE DELEGATION OF THE
DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA IN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Democratic
People's Republic of Korea and the Trade Delegation of the Democratic People's
Republic of Korea in the Union of Soviet Socialist Republics shall perform the following
functions; each will:

(a) Promote the development of trade and economic relations between the two
States;

(b) Represent the interests of its own State in the other State in all matters relating to
foreign trade;

(c) Regulate trading transactions with the other State on behalf of its own State;

(d) Carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the De-
mocratic People's Republic of Korea.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of its own State.

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Democratic
People's Republic of Korea and the Trade Delegation of the Democratic People's
Republic of Korea in the Union of Soviet Socialist Republics may open branches by
agreement between the Governments of the two Parties.

The Trade Delegate and his deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded
to members of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation and its branches shall enjoy extra-
territoriality. The Trade Delegation and its branches shall be entitled to use cipher.

The Trade Delegation and its branches shall not be subject to commercial registra-
tion.
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Le Trait6 restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un dlai de six mois
h compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura fait connaitre son
intention d'y mettre fin.

FAIT Moscou le 22 juin 1960, en double exemplaire, en langues russe et
cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

N. S. PATOLITCHEV Li SONG OUN

ANNEXE

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE L'URSS
DANS LA RlIPUBLIQUE POPULAIRE Di MOCRATIQUE DE CORIeE ET
DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE LA RPPUBLIQUE POPU-
LAIRE D1RMOCRATIQUE DE COR]RE EN URSS

Article premier

La Representation commerciale de I'URSS dans la R~publique populaire dimocra-
tique de Core et la Representation commerciale de la R6publique populaire d~mocra-
tique de Cor6e en URSS ont pour attibutions:

a) De contribuer au d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales
entre les deux 8tats;

b) De representer les int~r&s de leur ttat dans l'autre ]tat pour tout ce qui concerne
le commerce extrieur;

c) De r~glementer, au nom de leur letat, les operations commerciales avec l'autre
V tat;

d) D'exercer le commerce entre I'URSS et la R~publique populaire d~mocratique
de Cor~e.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int~grante de 'Ambassade de l']etat dont
elle rel6ve.

La Representation commerciale de I'URSS dans la R~publique populaire d~mocra-
tique de Core et ]a Representation commerciale de la Rpublique populaire d~mocra-
tique de Cor~e en URSS peuvent crier des sections d'un commun accord entre les
Gouvernements des deux Parties.

Le Repr~sentant commercial et ses adjoints jouissent de tous les droits et privilkges
conf~r~s aux membres du corps diplomatique.

Les locaux occup6s par la Representation commerciale et ses sections b~n~ficient de
l'extra-territorialitL La Representation commerciale et ses sections ont le droit de se
servir d'un chiffre.

La Representation commerciale et ses sections ne sont pas tenues de se faire im-
matriculer au registre de commerce.
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Employees of the Trade Delegation and its branches who are citizens of the State to
which the Trade Delegation belongs shall be exempt in the receiving State from taxation
on the emoluments which they receive in the service of their Government.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of its Government. The Government
shall be responsible only for foreign commercial contracts concluded or guaranteed on
behalf of the Trade Delegation in the receiving State and signed by authorized persons.

The names of the persons authorized to transact legal business on behalf of the Trade
Delegation and particulars of the degree of authority of each such person to sign com-
mercial contracts on its behalf shall be published in the official gazette of the receiving
State.

Article 4

The Trade Delegation shall enjoy all the immunities to which a sovereign State is
entitled and which relate also to foreign trade, with the following exceptions only, to
which the Parties agree:

(a) Disputes relating to foreign commercial contracts concluded or guaranteed under
article 3 by the Trade Delegation in the territory of the receiving State shall, in the absence
of a reservation providing for arbitration or for some other jurisdiction, be subject to the
jurisdiction of the courts of the said State. No interim court orders for the provision of
security may be made;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in such disputes shall be
enforceable when they have acquired legal effect, but execution may be levied only on
goods and claims standing to the credit of the Trade Delegation.

N. S. P. LEE
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Les employ~s de ]a Representation commerciale et de ses sections qui sont res-
sortissants de l'tat dont relive la Repr6sentation commerciale sont exempts des imp6ts
de l']tat de residence en ce qui concerne les revenus acquis au service de leur Gouverne-
ment.

Article 3

La Representation commerciale agit au nom de son Gouvernement. Le Gouverne-
ment n'assumera de responsabilit6 que pour les op6rations de conmerce ext~rieur qui
auront 6t6 soit conclues soit garanties, dans le pays de r6sidence, au nom de sa Represen-
tation commerciale et sous la signature de personnes ayant recu mandat ii cet effet.

Les noms des personnes habilit~es A accomplir des actes juridiques au nom de la
Representation commerciale, ainsi que des renseignements sur 1'6tendue des pouvoirs de
chacune de ces personnes quant la signature des engagements commerciaux de la
Representation commerciale, seront publis dans le journal officiel de l'Vtat de residence.

Article 4

La Representation commerciale b~nificiera de toutes les immunit6s d'un ttat
souverain, notamment en mati~re de commerce ext~rieur, sous reserve des exceptions
suivantes dont conviennent les Parties :

a) En I'absence d'une clause de recours a I'arbitrage ou une autre juridiction, les
litiges relatifs aux operations de commerce extrieur que la Representation commerciale
aura conclues ou garanties sur le territoire de 1'tat de residence, conform~ment aux
dispositions de l'article 3, rel~veront de la comptence des tribunaux dudit ttat. Toute-
fois, la Representation commerciale ne pourra faire l'objet de jugements ordonnant des
mesures conservatoires.

b) L'excution forc~e des jugements d~finitifs ayant acquis force de chose jug~e qui
auront 6t rendus contre la Representation commerciale A l'occasion des litiges susmen-
tionn~s est admise; toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises et les cr6-
ances de la Representation commerciale.

N. S. P. Li
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agreement concerning the provision by the Union of Soviet
Socialist Republics of economic and technical assist-
ance to the United Arab Republic in completing the
construction of the Aswan High Dam up to the final
stage. Signed at ,Moscow, on 27 August 1960

Official texts: Russian and Arabic.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 26 June 1961.

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUE S

et
RRPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord relatif 'a une assistance economique et technique de
1'Union des Republiques socialistes sovietiques ' la
Republique arabe unie pour achever la construction du
haut barrage d'Assouan jusqu'au stade final. Signe 'a
Moscou, le 27 aofit 1960

Textes officiels russe et arabe.

Enregistr! par l' Union des Rpubliques socialistes soviitiques le 26 juin 1961.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 5733. COFJIAIIEHHE OB OKA3AHHH COIO3OM COBET-
CKHX COIAHAJHCTHIECKHX PECIYBJIIK 3KOHO-
MHIECKOFO H TEXHIIIECKOFO COaElICTBHH OBIb-
EAHHEHHOI APABCKOIl PECUI7YB.JKE B 3ABEPIIIE-
HHH CTPOHTEJIbCTBA BLICOTHOI ACYAHCKO1l
HJIOTHHbI AO EE OKOHMATEIhHO1VI CTAIHH

IlpamremCTBO CoIo3a COBeTmCX CoijHamcTHqecRx Pecny6nmc H HpaBi-

TeJmcTiBO 06ibegaHenork Apa6cmori Pecny6mui,

HCXOR H3 weJiaHmJ pogoaTb Apy>KecTBeH-bIe OTHoueHHHI, cyuecTByommle

Me>K y o6ewm cTpaHaMH,
cTpemtiaCb ic gamHeimeMy pa3BHTHIO H ylpeleHmo 31OHOMHiecoro H TeXHH-

xiecioro coTpyHHxMeCTBa, OCHOBaHHOO Ha ripmunHiax paBeHCTBa, HeBMemIaTeJhCTBa

BO BHyTpeime gena H nojiHoro yBaReHma HaI4HOHaJbHOrO AOCTOHHCTBa H cyBepeHH-

TeTa o6eix cTpaH,
a Tao~e, ytlHrbIBaq 6onmmuoe HapoAHoXo351ACrBeHHoe 3HaaeHme cTpoHTejCTBa

BbIcoTOf AcyaHcxo i _oJioTHRHM gim OAP, H

BO mcnoniHeime orOBopeHHocTH, goeC yT of MerRy flpegceeaTenieM COBeTa
MHHHcTpoB CCCP H flpe3geirrom O67e meHmlo Apa6cKoRi Pecny6nmiu nyTem
o6meHa rfcmaMH OT 15-17 3iHBapT 1960 roga OTHOcIrTenLHO ytqac~ri COBeTcxoro

CoIo3a B 3aBepueiHH cTpoHTejCTBa BlcoTHo AcyacxofA ruoTH i,

3aRjiioqrM Haco5muee Cornameme o HHrKecieg-yoIjeM:

CmambR 1

1IpaBHTehcTBO Coo3a COBeTcmHx Cot aanicrwieccKx Pecny6nmU B rqe-mx

cogeficTBHR 3XO0MHxecxomy pa3BMTMIo O6,exHaeHHoft Apa6cKori PecnyJIH H,
Hg~s HaBcTpeqy noKejiamaa fIpaBrrenmcTBa O6begHmeHHoAi Apa6cKor Pecny-
6JIHK, BbipaHRaeT corniacHe coTpygHqqaTE C JIpaBHTe]6CTBOM OAP B 3aBepmemm

cTpomTeJrmcTBa BbICoTHOri AcyancKoi ILIIOTHHLI go ee OHHtaTeAbHOA cragm,

xoTopai BKIjoqaeT:

a) gocrpokhcy nioJTHHbi go ee nOjiHOrO lpoq)HJi c o6uefi BbICOTOR PYCJI0BOA

,qaC B I I I merpoB;

6) cTpoIrTesmCTBO rr MpoOUepocranvm mHOCTwo 2,1 MSIH. IHJOBar Ha

O6BOHOM xaHajie Ha BOCTOqHOm 6epery peKaH;

e) CTpOHTeriLCTBO aBapHmHoro Bogoc6poca, o6ecnetmmaoigero c6poc 200 mm.
cy6HqecKcHx meTpOB B gem c TeM, 'no6,i m H cjHmrmA ypOBeHb BObI He ripeBbI-

HiaJi OTmeTRH 182 Merpa;

z) coopy>eHne giByx mumg 3iieKrponepe~aqH HanpaweHHeM 400-500 Kruio-

BOJILT HipoTDxeHHOCTMO 900 xm icamcam OT ri po3jiexTpocTaHivm Bbcomori
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AcyaHcxoi 0viOTHHbI g0 Kampa c Tpemq mJI qeTbipbmq nogcTaHIMMH, a TaKwe
coopy>eH~e hmnHi 3 HeaTponepegaqH naanpaweHHe 132-220 JIMOBOJMT o6ftefi
npoeHHocThO oono 1000 Km c 10-12 nogCTa uxw ;

0) Hpp~ragom~be cHcreMbI H ocBoeHne 3emejib o6igeft nioigaamO gBa m.
aRPOB C HCIOJ13OBaHHeM BOgbI BbICOTHOtr AcyaHcxoft IUIOTHHLI, BxJiioqaR TaKxKe

rinomjagH, opoiuaembie OT nepBoR oqepeqH BbIcoTHoi nrmoTaHbi.

. Bbimeyxa3aHHbie pa3mepbi H gaHHbIe 31BJIOTC31 npegBapHTeMHbIMH H
A0OJDKHbI 6bITb coriJIaCOBaHbi o6eHmH cTopoHaM1 B npoigecce A3yqemui xerane
ripoeiRa H xorga 3TO 6ygeT rIpH3HaHO Heo6xogHlbIM B npoixecce CTpOHTeYiCTBa.

Cmamb.R 2

B ijeuiix OCYIImeCTB.ieHH1 CoTpyXAHHeCTBa, npeAYcMoxpeHnoro B craTTe 1
HacToaugero Cornamernin, flpaBiiTejmCTBO Coma CoBeTcxm Cog~amcTqecuix
Pecny6jmx o6ecneqr c1egyiou~ee:

a) BEinoirieHHe COBeTCKHmMH opraHH3aIHg OROHqaTeJILHOrO npoexTa, pa6 oHx

xepTeweii, cneXH4mxaiAHfi, nepezHei 4bH3HxecHx o6bemOB pa6OT, OCHOBaHHbix Ha
r gpaBnmxiec Jx YCIOBHHX H HCXo0HbIX AaHHbIX, npegcTaBjeHHbix OAP, H, ecim
Heo6xoAHmo, H3lcHaTejicicHx pa6oT, HccJIegoBaHHi, a Taxwe pa3pa6oTKy npoeica
opraimtaium pa6OT no 3aBepaieHmo CTpOHTeimCTBa BbICOTHorl Acyacxoii rLTiOTHHbI

go ee nOJiHOFO rlpocnJfIq, B3aHHO corIacoBaHHoro CTOpOHamH.

Bce BbiLLeyia3aHHoe gojDKtIi o 6brrb oCyIieCrBJIeHO B Bo3MOH(HO HOPOTx0e

Bpe m1 C TeM, qTO6bI o6ecneqHT BO3MO)*(HOCTh OROHiaHH11 CTpOHTejmCTBa ulIOTHHbI

B 1967 rogy go oTmeTxH 155 meTpoB H B 1968 rogy go ee nonmoro npo4an11;

6) nHpoexrpoBame H H3rOTOBJIeHHe, rIOCTa1K H MoHTaH BCeX 3aTBOpOB C
MexaHHqecI<HMH H 3jIeKTpHtiecKHMH MexaHH3MaMH, Heo6xo iOMBiH xuim Hx pa6OTl,
c Heo6x0HmbImH xomrmeKTamH 3aIaCHb1X qacrer.

6) npoeKTHpoBaHHe, H3rOTOBJIeHHe, nOCTaBIcy, MoHTax<, HCrbITaHHe H flnyC B

aKCmlyaTaivHo Bcero 060pyoBaHH1 rgpoqjeHrpocTamLU H IOTpe6HOrO KOJII-

'qeCTBa 3aTBOpOB C TeM, tTo6b i 3TH rHgpoarperaTbi H 3aTB0 bI 6blJH CM0HTHP0BaHbI

H rOTOBbl H 1yCHy B 3ICrVJYaTaIM10 B Cnegyfne CpOKm:

nepBbie 3 arperaTa B 1967 rogy,

BTOpbi 3 arperaTa B 1968 rogy,

TerT.H 3 arperaTa B 1969 roxw,

xeTBepTmie 3 arperam B 1970 rogy.

IlpoeKTHpoBaHme, H3rOTOBjieHRe, nOCTaBIy, MOHra>R H HcrbrraHHe Bcero

o6opyoBaHmH (Hcscmoqaq H3rOToBj1eHHe H moHTal onopmaw) gyX inUMd

a11exTponepegaxM Harpq2ueHHem 400-500 I<HJIOBOJMT npoTqAceHHocTbiO 900 wn
ica*wgaH OT AcyaHa go KaHpa B KoMLMieTe C TpeMA Him qeTblpbMA TpaHc4)opmaTop-

HIIMH I01CTaHIXHMH H I-oMneHCaIXHOHHbIM o6opygoBamem H IHHHH 311ei<Tpo-

nepegatm HanpH>CeHHem 132-220 KHJIOBOJIMT o6ugei nlpoxqH<eHmocmio OKO10O

1.000 Rm C 10-12 nogcTaHmpAHm B HOMIreKTe C BbICOKoqaCTOTHOir peIerHHo
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3aun orl H c gHcneqTtepcK M geHrpa~m, RaK 3To 6ygeT cormacoBaHo o6eiim
cropoHamH, 4TO6bI o6ecne4HTh ygOBIeTBOpITefrIejiHb BBO B 3xC1rufyaTaI g~HO0 IOXH
muum meKTponepegaTn HaripanwermeM 400-500 KB. H OKOJIO 1.000 XM JMEHRi
3neirponepegaqH HarpimKeHM 132-220 HJIOBOJBTh B 1967 rOgy H BTOpOrI JIHH
HanpweHmem 400-500 MMOBOJnT B 1968 roy.

Ilocrasiy rioiHmoro ioarimeicra 3anacHbiX qacTerl AJM Bcero Bbimeyxa3aHHOro
o6opygoBannH.

z) nocraBy H MoHTa> Bcero oUOJIHHTeJMHoro CTpOHTienbHOrO o60pygOBamm,
Heo6xogHMoro grim no orO 3aBepiuemm cTpoHTeimcTBa Bbicomoii AcyaHcKoi
rJIOTHHLI, a TaIOe BCeX MaTepHaJIOB, Heoxog~mibIx AJM 3aBepiuemiui cTpoHTeJTCrBa

BLICOTHOfi AcyaHcKor roTHHb, KoT0ope He MoryT 6bITb H3bicxa B OAP, B
cpoKH no corJIaCOBaHHO CTOPOH;

0) oxa~ane Heo6xoHmorO TeximqecKoro CoerCTBHH B CTpOn'reJCTBe, gm

qero (y;yT KoMaHgHpOBaHiM H3 CCCP COBeTCKHe creiAHaJiHCTbI B HojHTqecTBe no
cor~iacoBalmo cropoH;

e) oxa3aime Texi-qecKoro cogeRiCrBHf B cjlyqae, eCJ1H 3TOrO noHweiaeT
flpaBHTe!ibcrBO OAP, B nOgrOTOBie xaK B CCCP, TflK H B OAP rpaw aH O67-
egHHeHHof Apa6cxorl Pecny6imnui gim pa6oTbI Ha B6IcoTol Acyaczxoi rioTHHe;

oc) B6moImHHHee coBeTcJmCmH opraHmai HH cneiwam3pOBaHHbIX pa6oT.
BgbI 3THX pa6OT, a TaK>Ke OCHOBHbIe HOjIO>KeHHA HX BbmojiHeHHH, onpege, neHbi B
IIHCbMax, ROTOpbIMH o6meHImcSi o6e CTopOHbI IIpH noIxmcam Hacrosmero
CornameHma;

3) npoBeeH e Hcrirramfi Ha noTBepKeHie HaXeWHOCTH r1IJOTHHE., a
TaoKe npoBegeHHe OROHqaTejIbHbix HcrErITaHd 3aTBOpOB H r4pomecRpocra
IIPH HaUOJ1eHnHH BO oxpaHmmi0a go OTMeTKH 182 meTpa. HommaeTc, 'ro
HacTyn~ueHme 3TOrO ycnIOBHR 6ygeT HmerT mecro He no3g ee 1975 roga;

u) nocraBxy, mOHTa> H nyc<K B 3qCInliyaTaiHIO 3JiexTpHqecKoro H MexaHH-

tecKoro o6opyAoBaHnH, Heo6xogHmoro gim Hppmragommix cHcTeM H OCBOem
3emeJr6, KaR 3TO npegycmoTpeHo B CTaTbe I Hacromngero Corjazuemm.

Bbnueynommiyme cpoKH ocHoBaHbI Ha TOM, Trro apa6cxaq cTopoHa npecraBwr
Heo6xogHmbie AaHHbie H o6ecrie'qHT BbioYmeHme CBOHX o6f3aTemCTB RaK 3TO npeg-
yCMOTpeHO B HacToHmem CormaiuemH, a TaKwe 6yger B3aHmHO cornacoBano
cTopoHamm.

Cmambil 3

llm orIaTbi pacxogoB coBeTCKHX oPraM3a Iwft no B-momemIHo npeg-
ycmoTpemHHL B craTe 2 Hacromero CornameHnea rnpoeicrTmrx, 3bXcKaTimemcmx H
mcciegoiaTermcvmx pa6oT, rzocrare H3 CCCP B OAP no ixena cDOE COBeTcKHe
I0lpTbl H MOHTx('y 3aTBOPOB, rm~poarperaToB, manHH, o6opygoBaHHq H maTe-
pHaJIOB, a TaIoe pacxogoB HIO npoe3gy CoBecRHx crieima1CrOB B OAP H o6paTHo,
R0maHgHpyeImbx Aim oKa3aHH Texm~ecicoro coge1IcTBHH B COOTBeTCTBHH c
HacTomuHm CornamueHem, lHpaBHTeWZCTBO CoIm3a COBeTCKHX Coix4amcTHqecKHx
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Pecny6nax npegocraBnT rlpaBHTeimCTBy O6ie memnofl Apa6coft Pecny6ncxH
RpeTr B cymmie go 900 MHJIHOHOB py6neRi (ogra py6im cogepwTr 0,222168 rpaaa
qlcTOrO 30YiOT).

B cnyae, ecnH o6uaa cymma nepeqHcjieHHEIX BbIUIe 3aTpaT npeBbICHT yxa3aH-
HyIO B HaCToRunei crame cymmy iperra B 900 MHjLrIHOHOB py6nerl, TO cymma
nrpeBLiwelHHR AOnKHa 6Erry onmaqea lIpaBHTemcTBoM 06em zeHHiO Apa6cxori
Pecny6muxH IIoCTaBIKaMH B CCCP TOBapOB OAP B COOTBeTCTBHH C geAiCrByO MH

ToproBb Mi H r-JlaTemxHbIm CornamemumvH MeKLy CCCPH OAP (ErneTcamit
pariOH).

CmambR 4

flpaBrrresmcTBo O67egmemaoi Apa6cKori Pecny6mKH 6yxeT noramab
ripegocTaBneHIIi e y B COOTBeTCTBHH CO craTeri 3 Hacroamiero CoriameHmH

peAJHT B Teqemae 12 ieT pambnmm eweroxibimH B3HOCaMH, HaqHMaq xlepe3 OM

rog noc~ne gaTbI 3aBepmemmI cTpoHTeJmCTBa Bbwcomoki AcyaHcoi IrmoTHHJi go ee
iOjmoro npodujum ii rOTOBHOCTH rHpo3neicrpocramum K nycKy B 3xcnnjyaTai1vm

Ha MOII-HOCTb He /eHee oI-HOro MJIH. XBT, HO He rlO39Hee, qem c 1 HHBapq 1970 roga;
npwiem qacTB KpeHrra, KoTopaa 6yxeT KCHOJb3OBaHa HaqHHa c 1 3aiBapi 1969 r.
Ha 3aBepweHHe gpyrHx pa6oT no BBICOTHOi IUIOTHHe, 6ygeT BbiIJIaqHBaTC1 Ha

Tex vKe ycsioBH5X norauieHRR KpeH'ra 'iepe3 OgHH roA noC~ne oHoHxxaTeJILHoro

3anepineHRa Bcex pa6oT, HO He no3gHee, qem c I HHBapa 1972 roga.
rlpoireimi B paamepe 2,5 rOgOBbIX 6y;VT HaXHCJI5XTLC51 C gaTbI HCnO5T3OBaHHRi

COOTBeTCTByOIIIerH qacrH tcpejA~Ra H yuImaumaTCH B TeqeHHe riepBoro KBapTana
roga, cieniyoioero 3a rogom, 3a xOTpbIfI OHH HaqHcJIeHMI.

,aTOmi HcriOJIb3OBaHHEH upegrmra Ha orriaTy o6opygOBaHHq, MaIIHH H MaTe-

pHajiOB 6ygeT CxuHTaThCH gaTa I(OHOCameHTa, a Ha onnaTy npoeicrHMIX, H3r6ICKaTeJIh-
cKHX H HCicegoBaTeimcKHx paSOa aiwe paCXOAOB no KOmaHgHpOBaHHIO B OAP
CoBeTCKHX cneiAaHIHCFoB - EaTa BbIIIHCKH CxleTa.

CmambA 5

HlomHmo yCjiOBHfi npegbviytutx craTeri, nonoweHmm, cogepwauuecH B
CTaT5Xx 3, 4, 7, 8, 9, 10, 11 H 12 Cormameima o6 oKa3aHH Co03oM COBeTCHX
CoIuaJImtctrmeCKH X Pecnylmc 3ioHomHI'ecloA 1 TexImqecIori nomouAH O6-egH-
HeHHoR Apa6cmoii Pecny6ime B CTpOHTecTBe nepBoAi oqepegi BwlCOThOr
AcyaHc Oi1 nloTHnM o 27 geia6pa 1958 roga, a raKwe yc.1oB4a r Hcem OT TOM we
gaTb I, KOTOpEIMH o6me e cqIcb CTopombI B CBI3H C IOAt-ICaHHem yxamaHHro

Cornaemui, 6yxiyT npnmeuHc5C HpH ocyigeCrBjeHHH Hacrosttero Cornauemla
H qBjImTbCq ero HeorLeMtnemoii qacTbiO.

Cmambnq 6

Hacromee Cornaeme nogiiemrr paTr4jHalXaHH B BO3MOACHO KOpoTKHAfi CPOI(

H 13CTyrIHT B CHIMy B geHL o6meHa paTHbrKat~oH1HbImH rpamoTamu, KoTopbIii 6ygeT
HMeTb MeCTO B Ranpe.
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COBEPUIEHO B MOcicBe (( 27 ) aBrycTa 1960 roga B AByX aKaeMrumpax,
Kaw,.fgbd Ha pyccxoM if apa6cxoM q3L1zzax, npinqeM o6a TexcTa HmemT OgaHHOBIO
CHJIy.

Hlo yHoHOMO1HIO
HIpaBHTemcBa Coro3a COBercmmx

Corianimc'rniecmix Pecny6mni
APXHIIOB

Io yroTIJOMO'UIIO

fIlpaHmeJwcTBa O6fegmemrori
Apa6cKori Pecny6un-ma

L -.-.;.. C
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5733. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC CONCERNING THE PROVISION BY
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS OF
ECONOMIC AND TECHNICAL ASSISTANCE TO THE
UNITED ARAB REPUBLIC IN COMPLETING THE
CONSTRUCTION OF THE ASWAN HIGH DAM UP TO
THE FINAL STAGE. SIGNED AT MOSCOW, ON
27 AUGUST 1960

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the United Arab Republic,

Desiring to continue the friendly relations existing between the two
countries,

Desiring to develop further and to strengthen economic and technical
co-operation based on the principles of equality, non-interference in domestic
affairs and full respect for the national dignity and sovereignty of the two
countries,

Having regard also to the great importance of the construction of the Aswan
High Dam to the national economy of the United Arab Republic, and

Pursuant to the agreement reached between the Chairman of the Council
of Ministers of the USSR and the President of the United Arab Republic by
the exchange of letters of 15-17 January 1960 concerning participation by the
Soviet Union in completing the construction of the Aswan High Dam,

Have concluded this Agreement as follows

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, with a view to
promoting the economic development of the United Arab Republic and in order
to meet the wishes of the Government of the United Arab Republic, expresses
its consent to co-operate with the Government of the United Arab Republic in
completing the construction of the final stage of the Aswan High Dam, which
includes :

(a) Building up the dam to its final dimension, at a total height of 111 metres
above the bed of the river;

(b) The construction of a hydro-electric power station, capacity 2.1 million
kilowatts, on a by-pass canal on the east bank of the river;

1 Came into force on 2 March 1961, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Cairo, in accordance with article. 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5733. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1eTIQUES ET LA RIEPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF A UNE ASSISTANCE IeCONO-
MIQUE ET TECHNIQUE DE L'UNION DES R1e-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES A LA
R-tPUBLIQUE ARABE UNIE POUR ACHEVER LA
CONSTRUCTION DU HAUT BARRAGE D'ASSOUAN
JUSQU'AU STADE FINAL. SIGNt A MOSCOU, LE
27 AOIYT 1960

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R~publique arabe unie,

Ddsireux de maintenir les relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Voulant ddvelopper et renforcer encore une coopdration 6conomique et
technique fond~e sur les principes de 1'6galit6, de la non-intervention dans les
affaires intdrieures et du respect intdgral de la dignit6 nationale et de la souve-
rainet6 des deux pays,

Considdrant en outre la grande importance 6conomique que la construction
du haut barrage d'Assouan prdsente pour la Rdpublique arabe unie,

En application de l'accord intervenu entre le Prdsident du Conseil des
ministres de I'URSS et le President de la R6publique arabe unie par un 6change
de lettres datdes des 15 et 17 janvier 1960 sur la participation de l'Union sovi&ique
A l'ach~vement de la construction du haut barrage d'Assouan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, en
vue de contribuer au ddveloppement 6conomique de la Rdpublique arabe unie
et accddant aux ddsirs du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie, se d6clare
dispos6 A cooprer avec le Gouvernement de la RAU A l'ach~vement de la
construction du haut barrage d'Assouan jusqu'A son stade final, qui comprend :

a) L'ach~vement de la construction du barrage jusqu'A son profil ddfinitif,
la hauteur totale par rapport au lit du fleuve &ant de 111 metres;

b) La construction d'une centrale hydro-6lectrique d'une puissance de
2,1 millions de kW sur le canal de d6rivation de la rive orientale du fleuve;

1 Entr4 en vigueur le 2 mars 1961, jour de 1'6change des instruments de ratification au Caire,
conformdment A P'article 6.
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(c) The construction of an emergency spillway capable of discharging
200 million cubic metres a day in order to ensure that the maximum water-level
does not rise above the 182-metre mark;

(d) The installation of two 400-500-kilovolt power transmission lines,
each extending 900 km from the Aswan High Dam hydro-electric power station
to Cairo, with three or four sub-stations, and the installation of approximately
1,000 km of 132-220-kilovolt power transmission lines, with ten to twelve
sub-stations;

(e) Irrigation systems and land reclamation, using water from the Aswan
High Dam, over a total area of 2 million acres including the areas irrigated by
the first stage of the High Dam.

The above-mentioned dimensions and data are preliminary and must be
agreed between the two Parties in the process of studying the details of the project
and whenever necessary in the course of construction.

Article 2

For the purpose of furnishing the co-operation provided for in article 1
of this Agreement, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall ensure :

(a) The preparation by Soviet organizations of the final plan, working
drawings, specifications and lists of quantities, based on the hydraulic conditions
and source data submitted by the United Arab Republic; if necessary, the
execution of exploratory and research work; and the preparation of a plan for
organizing the works necessary for completing the construction of the Aswan
High Dam to its full dimension as agreed between the Parties;

All the foregoing shall be completed as soon as possible in order that the
dam may be built up to the 155-metre mark by 1967 and to its full dimension by
1968;

(b) The design, manufacture, delivery and assembly of all water-gates and
the mechanical and electrical devices necessary for their operation, together
with the necessary sets of spare parts;

(c) The design, manufacture, delivery, assembly, testing and initial
operation of all equipment for the hydro-electric power station and the requisite
number of water-gates, so as to have the said hydro-power units and water-gates
assembled and ready to begin operation according to the following time-table:

The first three units in 1967;
The second three units in 1968;
The third three units in 1969;
The fourth three units in 1970.
The design, manufacture, delivery, assembly and testing of all equipment

(not including the manufacture and assembly of pylons) for two 400-500-kilovolt

No. 5733
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c) La construction d'un 6vacuateur auxiliaire pouvant 6vacuer 200 millions
de mtres cubes par jour de mani~re que le niveau maximum de l'eau ne d~passe
pas la cote de 182 metres;

d) L'installation de deux lignes de transport de force, d'une tension de
400 A 500 kilovolts et d'une longueur de 900 kilom~tres chacune, reliant la centrale
hydro-6lectrique du haut barrage d'Assouan au Caire, avec trois ou quatre
sous-stations, ainsi que l'installation de lignes d'une tension de 132 A 220 kilovolts
et d'une longueur totale d'environ 1 000 kilom~tres, avec 10 A 12 sous-stations;

e) L'installation de r6seaux d'irrigation et la mise en valeur de 2 millions
d'acres de terres au total grAce A l'utilisation des eaux du haut barrage d'Assouan,
y compris les superficies irrigu~es grAce A la premiere tranche des travaux du
haut barrage.

Les chiffres et donn6es susindiqu6s sont provisoires; les deux Parties les
fixeront d6finitivement lorsqu'elles 6tudieront les details du projet et lorsqu'elles
le jugeront n6cessaire au cours des travaux.

Article 2
Au titre de la cooperation pr~vue A l'article premier du pr6sent Accord, les

tAches suivantes incomberont au Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~iques :

a) Des organismes sovi6tiques dresseront le projet d6finitif, les plans
techniques, le cahier des charges, un &at de l'ampleur des travaux, d'apr~s
les conditions hydrauliques et les donn6es de base fournies par la RAU, proc6-
deront au besoin A des 6tudes et recherches et 61aboreront le projet d'organisation
des travaux pour l'ach~vement du haut barrage d'Assouan jusqu'au profil
d6finitif arr~t6 d'un commun accord entre les Parties.

Tous ces travaux seront effectu6s dans les plus brefs d6lais possibles afin
que la construction du barrage puisse &re achev~e en 1967 jusqu'A la cote de
155 m~tres et en 1968 jusqu'A son profil d~finitif;

b) Etude, fabrication, livraison et montage de toutes les vannes, y compris
les dispositifs m6caniques et 6lectriques indispensables A leur fonctionnement et
les jeux n~cessaires de pi~ces de rechange;

c) Etude, fabrication, livraison, montage, essai et mise en service de tout
1'6quipement de la centrale hydro-6lectrique et du nombre requis de vannes, de
fagon que ces groupes hydrauliques et ces vannes soient months et puissent etre
mis en service dans les d6lais suivants:

Premiere tranche de trois groupes en 1967,
Deuxi~me tranche de trois groupes en 1968,
Troisi~me tranche de trois groupes en 1969,
Quatri~me tranche de trois groupes en 1970.
Etude, fabrication, livraison, montage et essai de tout 1'6quipement (h

l'exclusion de la fabrication et du montage des pyl6nes) de deux lignes de
NO 5733
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power transmission lines, each extending 900 km from Aswan to Cairo, complete
with three or four transformer sub-stations and compensating equipment, and
approximately 1,000 km of 132-220-kilovolt power transmission lines, together
with ten to twelve sub-stations complete with high-frequency relay protection
and control and distribution centres, as shall be agreed between the two Parties,
so as to make it possible for one 400-500-kilovolt power transmission line and
the approximately 1,000 km of 132-220-kilovolt power transmission lines to be
brought into satisfactory operation in 1967 and the second 400-500-kilovolt
line in 1968.

Delivery of a full set of spare parts for all the above-mentioned equipment.

(d) The delivery and assembly of all additional building equipment necessary
to complete the construction of the Aswan High Dam, and of all materials
necessary to complete the construction of the Aswan High Dam which are
unobtainable in the United Arab Republic, according to a time-table to be
agreed between the Parties;

(e) The provision of the necessary technical assistance in construction;
Soviet specialists in numbers to be agreed between the Parties shall be seconded
from the USSR for this purpose;

(J) The provision, if the Government of the United Arab Republic so
desires, of technical assistance in training nationals of the United Arab Republic
in the USSR and in the United Arab Republic for work on the Aswan High Dam;

(g) The execution of specialized works by Soviet organizations. The
nature of these works and the basic conditions for their execution are defined in
the letters which have been exchanged by the two Parties on signing this
Agreement;

(h) The conduct of tests to confirm the soundness of the Dam, and the
conduct of final tests of the water-gates and the hydro-electric power station
with the resevoir filled up to the 182-metre mark. It is understood that this
condition shall be satisfied not later than 1975;

(i) The delivery, assembly and initial operation of the electrical and
mechanical equipment required for the irrigation systems and land reclamation
provided for in article 1 of this Agreement.

The above-mentioned time-limits are based on the condition that the
Arab Party will provide the necessary data and ensure the fulfilment of its
obligations as prescribed in this Agreement and as may be agreed between the
Parties.

Article 3

For the purpose of the repayment of the expenditure incurred by Soviet
organizations in executing the planning, exploratory and research work provided

No. 5733
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transport de force, d'une tension de 400 A 500 kilovolts et d'une longueur de
900 kilom~tres chacune, entre Assouan et Le Caire, avec trois ou quatre sous-
stations de transformation et des installations de compensation, ainsi que de lignes
d'une tension de 132 A 220 kilovolts et d'une longueur totale d'environ 1 000
kilom~tres, avec 10 A 12 sous-stations comprenant un relais protecteur de haute
fr~quence et des postes de dispatching, comme il sera convenu entre les Parties
pour qu'une ligne de 400 A 500 kilovolts et les 1 000 kilom~tres de lignes de 132
a 220 kilovolts soient mises en service d'une mani6re satisfaisante en 1967, et
l'autre ligne de 400 A 500 kilovolts en 1968.

Livraison d'un jeu complet de pi~ces de rechange pour tout l'6quipement
susindiqu6.

d) Livraison et montage de tout le materiel de construction suppl6mentaire
n~cessaire pour achever enti~rement la construction du haut barrage d'Assouan,
ainsi que de tous les matfriaux n~cessaires pour achever la construction du
haut barrage et introuvables dans la RAU, dans les d6lais dont conviendront
les Parties;

e) Assistance technique requise pour la construction, I'URSS devant
envoyer A cet effet des sp6cialistes sovitiques dont le nombre sera fix6 d'un
commun accord entre les Parties;

f) Assistance technique, si le Gouvernement de la RAU le d6sire, pour
donner, tant en URSS que dans la RAU, une formation professionnelle A des
ressortissants de la R~publique arabe unie qui travailleront au haut barrage
d'Assouan;

g) Des organismes sovitiques ex~cuteront des travaux sp6cialis6s. La
nature de ces travaux ainsi que les principales modalit~s de leur ex6cution sont
fix6es par un 6change de lettres entre les deux Parties, qui a lieu lors de la signature
du present Accord;

h) Essais pour vrifier la solidit6 du barrage et essais finals des vannes et
de la station hydro-6lectrique, le r6servoir 6tant rempli jusqu' la cote de 182
m~tres. II est entendu que cette condition devra 8tre remplie au plus tard en
1975;

i) Livraison, montage et mise en service de l' 6quipement 6lectrique et
mcanique n~cessaire aux r6seaux d'irrigation et A la mise en valeur des terres,
comme il est pr6vu A l'article premier du pr6sent Accord.

Les d6lais susindiqu6s ont 6t6 fix6s 6tant entendu que la RAU fournira
les donn6es n6cessaires et remplira les obligations qui lui incombent en vertu
du pr6sent Accord et des arrangements que pourront conclure les Parties.

Article 3

Pour le r~glement des d~penses encourues par les organismes sovitiques
au tire des projets, 6tudes et recherches pr~vus A l'article 2 du present Accord,
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for in article 2 of this Agreement and in delivering the water-gates, hydro-power
units, machinery, equipment and materials from the USSR to the United Arab
Republic at prices f.o.b. Soviet ports and assembling the same, as well as of the
cost of travel to and from the United Arab Republic for Soviet specialists
seconded to provide technical assistance under this Agreement, the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics shall grant the Government of the
United Arab Republic a loan up to the amount of 900 million roubles (one rouble
is equivalent to 0.222168 gramme of fine gold).

If the aggregate amount of the expenses enumerated above exceeds the
amount of the loan specified in this article, viz., 900 million roubles, the amount
in excess shall be paid by the Government of the United Arab Republic by means
of deliveries to the USSR of goods of the United Arab Republic in accordance
with the Trade and Payments Agreements in force between the USSR and the
United Arab Republic (Egyptian Region).

Article 4

The Government of the United Arab Republic shall repay the loan granted
to it under article 3 of this Agreement in equal annual instalments over a period
of twelve years, beginning one year after the date on which the construction of
the Aswan High Dam to its full dimension is completed and the hydro-electric
power station is ready for initial operation at a capacity of not less than 1 million
Kw, but in any case not later than 1 January 1970; that part of the loan which is
to be taken down from 1 January 1969 onwards for the completion of other works
connected with the High Dam shall be repaid under the same conditions, repay-
ment to begin one year after the completion of all works but in any case not later
than 1 January 1972.

Interest on the loan, at the rate of 2.5 per cent per annum, shall accrue from
the date on which the relevant portion of the loan is taken down, and shall be
paid during the first quarter of the year following the year for which it is payable.

The date of the bill of lading shall be deemed to be the date on which the
loan was taken down for the purchase of equipment, machinery and materials,
and the date of rendering the account shall be deemed to be that on which the
loan was taken down to pay for the planning, exploratory and research work,
and also for the expenses connected with the secondment of Soviet specialists to
the United Arab Republic.

Article 5

In addition to the terms of the preceding articles, the provisions of articles
3, 4, 7, 8, 9, 10, 11 and 12 of the Agreement concerning the provision by the
Union of Soviet Socialist Republics of economic and technical assistance to the
United Arab Republic in the construction of the first stage of the Aswan High
Dam, dated 27 December 1958, and the terms of the letters of the same date
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de la livraison par I'URSS h la RAU, f.o.b. ports sovi6tiques, et du montage des
vannes, groupes hydrauliques, machines, installations et matriaux, ainsi que
des frais de voyage aller et retour des sp~cialistes sovi&iques envoy~s dans la
RAU pour pr~ter leur concours technique conform6ment au present Accord,
le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques consentira
au Gouvernement de la R~publique arabe unie un credit maximum de 900
millions de roubles (A 0,222168 gramme d'or fin).

Au cas ofi le total des d~penses 6numr6es ci-dessus d~passerait le cr6dit
de 900 millions de roubles pr6vu dans le pr6sent article, le Gouvernement de la
R~publique arabe unie r~glera le solde par des livraisons A I'URSS de marchan-
dises de la RAU conform~ment A l'Accord de commerce et de paiement en vigueur
entre I'URSS et la RAU (r6gion 6gyptiennne).

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique arabe unie remboursera le credit qui
lui est consenti conform6ment A l'article 3 du present Accord en versements
annuels 6gaux s'6chelonnant sur une p6riode de douze ans qui commencera un
an apr~s l'ach~vement de la construction du haut barrage d'Assouan jusqu'
son profil d6finitif et apr6s la date A laquelle la centrale hydro-6lectrique pourra
6tre mise en service avec une puissance d'au moins un million de kW, mais pas
plus tard que le ler janvier 1970; la partie du cr6dit qui sera utilis~e A partir du
ler janvier 1969 pour l'ach~vement d'autres travaux sur le haut barrage sera
rembours~e dans les memes conditions, les versements devant commencer un
an apr~s l'ach~vement de tous les travaux, mais pas plus tard que le ler janvier
1972.

Un inter& de 2,5 p. 100 courra A compter de la date d'utilisation de la partie
correspondante du credit et sera acquitt6 pendant le premier trimestre de l'ann~e
qui suivra celle pour laquelle il sera dfi.

La date d'utilisation du credit sera la date du connaissement pour l'6quipe-
ment, les machines et les matriaux et la date du relev6 de compte pour
l'tablissement des projets, les 6tudes et les recherches, ainsi que pour l'envoi
de sp~cialistes sovi~tiques dans la RAU.

Article 5

Outre les conditions 6nonc6es dans les articles pr6cedents, les dispositions
des articles 3, 4, 7, 8, 9, 10, 11 et 12 de l'Accord sur l'aide 6conomique et
technique fournie par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques A la
R~publique arabe unie pour la construction de la premiere tranche du haut
barrage d'Assouan, en date du 27 d~cembre 1958, ainsi que les conditions fix~es
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which were exchanged between the Parties in connexion with the signature of
the said Agreement, shall be applied in implementing the present Agreement and
shall constitute an integral part thereof.

Article 6

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Cairo.

DONE at Moscow, on 27 August 1960, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics
ARKHIPOV

For the Government
of the United Arab Republic:

M. ARtFA
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dans les lettres du meme jour 6chang6es entre les Parties l'occasion de la signa-
ture dudit Accord s'appliquent au present Accord et en font partie int~grante

Article 6

Le pr6sent Accord sera soumis ratification le plus t6t possible et entrera
en vigueur le jour de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu au
Caire.

FAIT A Moscou le 27 aoit 1960, en double exemplaire, en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques:
ARKHIPOV

Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe unie:

M. ARAFA
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 5734. COFJIAIIIEHHE OB 3KOHOMHIECKOM H TEXHH-
MECKOM COTPYLHHWIECTBE ME)KaY COIO3OM CO-
BETCKHX COIUAJIHCTHMECKHX PECIIYBJIHK H PEC-
nYBJIH4KOR FAHOH4

Hcxoga H3 gpymecTBemumix oTHomeHH, cyUgecTBylOUXHX MemKgy Coo3o0M
CoBeTcmix CoiwajcTHziecKX Pecny6Mn H Pecny6rmoji raorl, o6a flpaBH-
TenbcrBa gOrOBOpH2IHCb 0 3avaiotienmH Cornauemm, HaipaseBHHoro Ha pa3BHTHe
3KOHOMHItecKOrO H TexHHmecoro C0TpyghqqecrBa me>Kgy o6eHM' cTpaHaMH. 3TO
Cormaeme OCHOBbIBaeTcH Ha B3aHMHOIi Bbiroe, paBeHCTBe, yBa>KeHH cyBepHH-

TeTa H HeBMemaTemCrBe BO BHyTpeHHHe geiia CTOPOH.

Cmamb.a 1

IpaBHTeiCTBO Colo3a COBeCKICX CotwacrrTrecmix Pecny6mnm cornia-
maeTc oiaaaL TexHitrecxoe cogeiCTBHe Pecriy6mce FaHe B npoBegeHim reonoro-
pa3BegotqHbix pa60T Ha Hojne3HLie Hc~onaeMbie, CTpOHTeJyCTBe fpoMbiumeHHbix
rupegUpHHTHA Ho HpOH3BOCTBy cTpoflmaTepHaJIOB, rIgpOa IeKTp0CT cpegHefl
MOitHOCTH, rrpegnpX Hf no Hepepa6oTKe ceJIbC(OX03HrCTBeHHoro cbIpbI, npeg-
HpHrTHfp pbI6HOiA HpoMbiumiemocrH, C03gaHHH rocygapcrBeHrmix o6pa3IXOBbIX

ceJMCHOXo3HRCTBeHHLix clepM, a TaioIxe B cTpoHTeimcTBe o6beKTOB B gpyrHx

oTpacimx 3KOHOmHKH.

rlepeqeHh H oHtHoCrb ripegrrpHAT1 H ,ipyrnx o67beicoB, a TaFoKe BH bI ,

cp0KH H o6-beM TexHyqecKoro cogeriCTBHA no Kxa>gomy HpegnpwLiTHIo H o6-beicry

6ygyr yca HOBjeHbi CTOpOHamH nociie TOro, RacK 3ICcIepTbl CTOPOH H3yqaT HeO6-

xogHmbie gamime gai onpegenema TeXHHqeCxoA H 3HOHOmHqecI<ri ileiecoo6pa3-
HOCTH CTpOHTeYIlCTBa Tex HiH ,pyrHx npegnpaRnHi H o61beRTOB. im 3THX tejieft

coBercKme OPaH3al HH HanpaBlrr B FaHy 3a CBOrl cxleT 3KciepToB B Kojn~ecrBe

H cpoIH HO comJ1acoBaiIO c opraH3iH5mH Pecny6mnuCH ranbl.

Cmambs 2

flo rpocm6e HlpaBHTemcTBa Pecny6umKH FaRMb COBeTcKHe Opram3aLAHH B

coTpygxe e C racKHmH OpraHH3aiHAIMH HPOBeAYT H3bICKaTejlbcKHe H HccJiego-

B aTerTcxHe pa6oTbI no npelUpIrrHqm H o6-beKram, KOTOpbIe 6yx yT coopy),KaTbc
B Pecny6mue Fa~e UpH co) e c1BHH Colo3a CCP.

XapaRTep, o6-bem H CPOKH BirojIHeMH H3 MbcaTemcKHx H HccjegOBaTejcmHxx

pa6oT, xapaKrep ynacrm CTOpOH B 3THX pa6oTax 6yyTr onpegeaeHm B goniomm-
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No. 5734. AGREEMENT FOR ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF
GHANA. SIGNED AT MOSCOW, ON 4 AUGUST 1960

In accordance with the friendly relations existing between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Ghana, both Governments have
concluded the following Agreement aimed at developing economic and technical
co-operation between the two countries. This Agreement is based on mutual
benefit, equality, respect for sovereignty and non-interference in each other's
internal affairs.

Article I

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to render
technical assistance to the Republic of Ghana in carrying out a geological
survey for minerals, in the construction of industrial enterprises for the manu-
facture of building materials, hydroelectric power stations of medium capacity,
enterprises for processing agricultural products, enterprises for fishing industry,
and in setting up state model farms, as well as in the construction of projects in
other fields of the economy.

The list and capacity of the enterprises and other projects, as well as the
forms, periods and extent of technical assistance in respect of each enterprise
and project shall be determined by the Parties when the experts of the Parties
have studied the necessary data required for determining the economic and
technical feasibility of the construction of these or other enterprises and projects.
For these purposes the Soviet organisations shall depute to Ghana at their own
cost experts in numbers and periods to be agreed upon with the organisations of
the Republic of Ghana.

Article II

At the request of the Government of the Republic of Ghana Soviet organi-
sations will carry out in co-operation with Ghanaian organisations prospecting
and research work concerning the enterprises and projects to be established
in the Republic of Ghana with the assistance of the Soviet Union.

The nature, extent of the prospecting and research work and the respective
dates of completion thereof, together with the extent and nature of the partici-

1 Came into force on 23 December 1960, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Moscow, in accordance with article X.
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TeJMhHLAX cormaieHHix, KOTOpbie 6yAyT 3aKjnoxieHbI B COOTBeTCTBHH C HacTo5Ium
CornamemeM.

Ha oCHoBe gaimbix, HonyqetHHbIX B pe3yiTaTe yxaambIX H3bICKaHHH H
HccjiegoBaHxH, COBeTcxHe opraHH3aInHH gagyT raHcCM opraHMa3 COOTBeT-
CTByoIHme HHbopMaIHH H KOHCyJIBTaIAHH.

CmambR 3

COBerc e opra awm, noMaHMo rpoBegeHi npegycmoTpemmix B craTbe 2
H3bICRIaTeJlCKHX H mccnegoBaTejmcRtx pa6oT, rOTOBbI BbMOJ/ImTb npoerKTHire
pa6omi no niognewaMHm K CTpOHTeJMCTBy IripH cogeic'rBHH COBeTCKoro Colo3a

npegInpHTH5iM H o6biecTaM, nocraBHTh gaR mm nperiprHRTHA H O6be1KToB o6opy-
AOBaHme H MaTepHajihi, ROTOpbie He MOryT 6brr H3bICKaHbI B Pecny6nnue raHe,
a TaoxRe oia3aTL TexHHxiecKoe cogeriCTBHe B CTpoHTenjiCTBe (KOHcyJmTaixHH H
aBTOpCKoe Ha6mogeHHe), moHTawKe H Haajiwe o6opygXoBaHH3 H nlyc1e npegmpHrrrHH
B 3KcrinyaTapmo, gimqero HaipaBRT B Pecny6miuy FaHy COBeTCKHX cneiaJH CTOB

H 1BajIH4HI~mpOBaHHbix pa6otax Ha CpOCHH H B xoJIHeCTBe no cornacoBarmIo

CTOPOH. CoBeTCiHe opraHH3awmH aXRe rOTOBbI oKa3aTb cogeAiCTBHe B HOgrOTOBKe
raHcKmx cneIwanHCTOB AJIa pa6oTi Ha npegnipHnTHx, ICOTOpbie 6ygyT crpoHTcq

npH cog eiCTBHH CoBercoro Coo3a nyTem o6yqeHHH Hx Ha mecTe, a Taoe nyrem
o6yqeHHR Ha alHajorHHbix cOBeTCKHX npegnpmfTHax.

BHgbI H o6 bem nocTaBo o6opyAoBaHHA H MaTepHan0B H oRia3am TexHH-
xiecuoro co, e~crBHR, B CBH3H Co CTpoHTejmCTBOBm rpenycMoTpeHix B craTe 1
npenpIIHHTH H o6terToB, 6ynyr corjiacoBbIBaThcq B KxOM xoHRpeTHom cjiymae
mencgy CTOpOHa/aH H onpegeuIf ~hc B 9OIHOIHHTeJhHbIX corJIamIeHHHx, KOTOpbIe

6yryT 3a1K0ofqeHbi B COOTBeTCTBHH C HacTofmqmH Cornamemem.

CmambA 4

COBercKe oprai3iaiAmi nepegaxyr Facxofi CTopoHe TexHmaecRyio goKy-
meHraUTmo, HH4bopmaimo H mmeH3HH, Heo6xogXHmbe gim opraHMHawHH HpoH3-

BOCTBa COOTBeTCTByIOnueA rpOy RIAHH Ha nocTpoeHHBIX B COOTBCTCTBHH C HacTOH-
ium Coraumeme npegxl ripnTrqX H o6fteKTax. repe~aqa yKa3aHmiH goKyMeHTaiHH
H Heo6xogIvmbix JIHIueH3Hft Ha npOH3BOACTBO 6ygeT ocyuIeCTBjTC;i 6e3Bo3Me3gIO

C ofJIaToR raHCKHMH opraHHa5mH i3IU Da1CTHqecIRHx pacxoAOB COBeTC{HX

opraM3atii, CBI3aHHbIX C H3rOTOBJeHHem goKyMeHaWH.

IIepegaBaemLie goxyKymeHrr H jrHgeH3HH 6y;WT HcIIoJib3OBaHbI TOJILKO B
gemix IIpOH3BoCTBa yIOMsIHyTOf BbnIule npowam B rpamHmax Pecny6mu<a
rarbi.

Cmam6a 5

lpaBTwrejmCTao Coso3a COBeTcHHx Cotwaj1HCTHqecmix Pecny6jnm npego-

cTaBJiZeT rIpaBHTemcTBy Pecny6mwm Farmi RpeHT B cy~Me 160 mim. (cro
mecTtecHT mHLTxmoHoB) py6neri (ommi py6nm cogepxrr 0,222168 rpamma xmcroro
3oJIoTa) H3 2,5% rOXgOBbIX Ha ornmaTy BioJIHmeMrix COBeTCRmH opraH13 aiuH
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pation of each of the Parties therein will be defined in further agreements to be
concluded in accordance with the present Agreement.

On the basis of data obtained from the above-mentioned prospecting and
research work Soviet organisations will give appropriate advice and information
to the Ghanaian organisations.

Article III

In addition to the prospecting and research work mentioned in Article II
Soviet organisations will be prepared to carry out project design work for the
enterprises and projects to be constructed with the assistance of the Soviet Union
and supply for these enterprises and projects equipment and materials which
are not available in the Republic of Ghana as well as render technical assistance
in construction (consultations and designer's supervision), assembly and installa-
tion of the equipment and in regard to the initial operation of such projects.
For these purposes the Soviet organisations will send to the Republic of Ghana
Soviet specialists and skilled workers for such periods and in such numbers as
may be agreed between the Parties. The Soviet organisations will also be prepa-
red to assist in training Ghanaian specialists to be employed at the enterprises
which will be constructed with the assistance of the Union of Soviet Socialist
Republics, both by training them in Ghana and at similar Soviet enterprises.

The nature and extent of the equipment and materials to be supplied and
the extent of the technical assistance to be rendered in connection with the
construction of the enterprises and projects provided for in Article I, will be
agreed upon between the Parties in each particular case and defined in further
agreements to be concluded pursuant to the present Agreement.

Article IV

The Soviet organisations will provide the Ghanaian organisations with all
the technical documentation, information and licences required for organisation
of the production of the corresponding products at the enterprises and projects
constructed under the present Agreement. The said documentation and licences
will be made available to Ghanaian organisations without charge, except for the
actual expenses of the Soviet organisations incurred in the preparation of the
said documentation.

The documentation and licences so provided will be used only for the above
mentioned purpose within the territorial limits of the Republic of Ghana.

Article V

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will extend to
the Government of the Republic of Ghana credit ot the amount of 160 (one
hundred and sixty) million roubles (one rouble contains 0.222168 grams of
fine gold) at a rate of interest of 2.5% per year for the payment of the design
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npoeI<THbIX pa6oT H nocTaBmeMbIX H3 CCCP B raHy 06OpyAOBaHMM H marepna-
ROB, Heo6xogHmbix xtm npegnpHHTRi i o6sexrOB, KOTOpbIe 6y yr cTpoHTcq npH
cogeicrBHH CoBeTcxoro Coo3a B COOTBeTCTBHH C HaCTOHnuHM CoyaliemMe/.

Cmambq 6

1l7paBHresmcrBO Pecny6mum raHbi 6yger noramam npegocraBmembiR emy
coriacno cramre 5 ipewrr no i<awgoMy npegnpRarM H o6tewry B OTemHOCTH B
TeqeHie 12 neT paBHxi~m e>KerOAmHIMH AOJIHMH, HaqHHaf qepe3 rog] noce 3aBep-
meHHA Komniexcmlx nocraBOK H3 CCCP o6OpyAoBarmM Hm aTepnaioa no gaHHoMy
npegmprmo HjiH o6-belTy.

rlpoi~eHrbl no Kpe~Ary 6ygyr Haa camrcH c gaTbl HCIIOnb3OBH COOTBeT-
cTyxouteii xiacrH ixpegra H yraxLaBaITbcH B Texiemie nepBoro KBapTaJna roga,
cJeAyxOImero 3a rogom, 3a KoTopIfi oHi Haxmcjiembi.

CmambB 7

florameme KpegrHa H ynnaTa naxmcsiemHbix no HeMy npo4eHrroB 6ygyrr npOH3-

BoTbCHi IpaBHTelbCrBOM Pecny6jnum FabI nyTe nocTaBOK B COBeTCKHI Coo3

raHCKHX ToBapOB H/LH cyHTam cTepjimirOB, a TaKwe gpyroR CB060HO-KOHBep-
TMpyemoHi BaJIIOTOA Ho coriiaco~aHmio mewgy Loc6amom CCCP H BaHKom rai.

CTOpOHI 6yr 3a TpH mecaita go Hacryremim oxiepegoro roga noramemim
cpegnTa H ynnJaTbI npoIeHTOB no Hemy corjiaCOBbIBaTh Ha Kawgbig KajieHgapHbIri

rog HoMeHR naTypy H LeHbI ToBapOB, a TaoKe KoJIHqeCTBO H CPOKH HX IOCTaBOR.

fIpH noraueHHH xpegnra H yniaTe npoieroB no Hemy 4)yTamH cTepm-iHroB HuH

gpyrogi CBo600HO-KOHBepTHpyeMOft BaJnoTOR nepeceT r4rHTOB cTepslnHroB WMI

gpyroRi CBo6oHO-KOHBepTKpyeMOi4 BamIOTbI B py~im 6ygeT npOH3BOgHThCq no
napwrery 3THX BaJmIOT Ha germ naxewa.

CmambR 8

B ixemax yqera HCfOJh3OBan5 H noraulemm KpegHa m orHtaTbl HaxicjeHni x
o Hemy npoieHToB FocygapcrBeHHbi i BaHK CCCP H BaHK raRbi OTKpOOT cre-

1.ajmmbie Kpegxrnbie cxiera H ycTaHoBHr COBmecHO TexHmmecKH np3O K Begemmt

yKaammix cxeloMTOB H pacqeroB no xpegHry.

CmambA 9

Pacxobi COBerCTHX opramaHUaatH no IROMamHpoBanHlo COBeTCKHX cniegHa-
JIHCTOB, 3a HCIImOteHHeM cneLgHaJ1HCTOB, YnOMMYTbIX B craTe I nacroanero
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work to be carried out by the Soviet organisations and the equipment and
materials to be delivered by the Union of Soviet Socialist Republics for the enter-
prises and projects to be constructed with the assistance of the Soviet Union
under the present Agreement.

Article VI

Repayment by the Government of the Republic of Ghana of the credit
granted to it under Article V shall be made separately with respect to each
project developed pursuant to this Agreement, and in each case shall be made in
12 (twelve) equal consecutive annual payments, the first of such payments to be
made one year after the date of completion of deliveries of equipment and
materials from the Union of Soviet Socialist Republics for the specific project
concerned.

Interest on the credit shall accrue from the date of utilization of the corre-
sponding part of the credit and the interest owing for each calendar year shall
be paid before the end of the first quarter of the next ensuing calendar year.

Article VII

Repayment of the credit and payment of the interest thereon will be made
by the Government of the Republic of Ghana by means of deliveries to the Soviet
Union of Ghanaian goods and/or in pounds sterling as well as in other freely
convertible currency to be agreed upon between the State Bank of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Bank of Ghana.

At least three months before the commencement of each calendar year in
which the credit is to be repaid and interest thereon paid the Contracting
Parties will review the nomenclature, prices, volume and dates of delivery of
the goods to be supplied during such calendar year.

The conversion of pounds sterling or other freely convertible currency into
roubles for the purpose of repaying the credit or payment of the interest accrued
thereon shall be done on the basis of the respective currency's gold parity at the
date of such payment.

Article VIII

For the purpose of keeping the necessary record of the utilization and
repayment of the credit and the payment of the interest thereon the State Bank
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Bank of Ghana will open
special credit accounts and will jointly establish a technical procedure of deeping
the accounts and making settlements in respect of the credit.

Article IX

Subject to Article I, the expenditures incurred by the Soviet organisations
in sending Soviet specialists and skilled workmen to the Republic of Ghana and
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Cornaemm, H KBaJI 4HIWHpOBaHHbIX pa6otlix B Pecry6jmKy Faiy H no HpHeMy

B CCCP raHcKHx rpawgaH gnH npoxowgHemHz npOH3BOXACTBeHH-TeXHHqecKoro

o6yqeHmH H rpaKTHmH 6yxWT oIJuaulHBaTbc5I -IpaBHTeJmcrBoM Pecny6miuK raHmi

B raHmcx (Dyax nyTeM 3at1HcjieHHR COOTBeTCTByIOIIH CyMM Ha cdeL4aIuHbi

cqeT, HOTOpbir rocygapTBeHHbifi BamiK CCCP OTxpOeT B Baiue Fabx B nOJIb3y

COBeTCIRHX opraHH3aIj , oam3mBIOIuHX 3TH ycJIyrH. CywmubI c 3Toro cqeTa mOryT
6bIIb HCrOJMh3OBaHbI Ha Te yigHe pacxOgbi COBeTCRHX opram3auHii B Pecny6xmuce

raHe, a TaRKxe, no corJaCOBaMHio MerxyW rocygapcrBembiM BaHKoM CCCP H
Barroom rarbi, Ha gpyrHe rmaTeKH.

B cjiyqae H3MeHeHHH napwrera raccoro (byHra no OT omeBmo K byHTy
cTepJIHHrOB, KOTOpLIri B HacTomiitee Bpe mq COCTaBJImeT OgHH raHCKH9 )yHT 3a

ogim 4byHT crepfmlrOB, rocygapcTBeiLM f Bar CCCP H BaHI ramIa ocyujecBaRT

COOTBeTCTByiOiIHi nepecqer cajmio Ho cnei~ajbHOMy Cery, yKa3afOMy B

HacTomueri cTaTbe.

CmambA 10

BbinolmeHme ipe/ycMoTpeHHbiX HaCTOHTum CoriaeHmeM H3bICKaTebCKHX,

HCCJlegOBaTeJMCKFx H HpOeRTHbIX pa6oT, nocTaBKa o60pygOBammI H maTepHaJIOB
RoMaOTCpoBamXe COnercM cHieHajMCTOB B Pecriy6miy raHy H rpHHHTHe Ha

o6yqeHHe raHcHHx rpamncaH B CCCP 6yX;yT nPOH3BOHTbC3I COBercKHMH opraIHH3a-
IHqMH Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3 aCOqaembix c IraHCHMH opraHH3agH~mH, yrIOJIHO-

moqeHHbimH Ha TO fIpaBresmCTBOM Pecriy6nmui Fari.

B 3TIX iOHTpaRTaX 6ygyT nogpo6HO onpegenmca o6Bemb, 1eHbi, CpOKH H

9pyrne yCJIOBHHi rocTaBOic o6opygOBam-m H maTepHanoB H oa3amHi ycyr no
Hacrouemy CoraineHIHo.

Hacroimee Cornameiue nogIne>iHT paTH4biaIUM B COOTBeTCTBHH C ycTao-

BJIHHbim nopHAROM B KaOi crpane H BOfioeT B CHIy B eHb o6meHa paTH4cjHa-
IwoHHbmIMH rpamoTaMH, KOTOpbIil 6yner Hmer. meCTO B Mocxje.

COBEPIHEHO B Mocie ((4 )) airycTa 1960 roga B 9BYX HOgiJnJiHbIX

31(3eMHnJipax, xa Kgbll Ha pyccRom H anrIfHcom uc3ax, npHqem o6a TeKcTa

HMeOT 01aRKOBY1O CHJIy.

lo ynonHomoqmio fo yHoIOMOmmo

rIpaHTesmcrBa CoIo3a COBeTCKHX HpaBHTeJsMCTBa Pecny6jmKH

Cot aimcmiqecmix Pecny6nmc laH:I

CKAtL<OB Aye KuMi
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in receiving Ghanaian citizens in the Union of Soviet Socialist Republics for
industrial and technical training shall be paid by the Government of the Republic
of Ghana in Ghanaian pounds by crediting the appropriate sums to a special
account which the State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics will
open with the Bank of Ghana for the Soviet organisations rendering these services.

Sums from this account may be used for the current expenses of the Soviet
organisations in the Republic of Ghana and for such other purposes as may be
mutually agreed between the State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Bank of Ghana.

In the event of change in the parity of the Ghanaian pound in terms of the
pound sterling (the present rate of exchange being one pound sterling equal to
one Ghanaian pound), the State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Bank of Ghana shall arrange for the necessary re-calculation of the balance
on the special account mentioned in this Article.

Article X

The carrying out of the prospecting, research and designing work, supply
of equipment and materials, sending of Soviet specialists to the Republic of
Ghana as well as receiving Ghanaian citizens in the Union of Soviet Socialist
Republics as stipulated in the present Agreement will be effected by the Soviet
organisations on the basis of contracts to be concluded with the Ghanaian organi-
sations authorised for that purpose by the Government of the Republic of Ghana.

These contracts shall specify in detail the extent, prices terms and other
conditions of the supply of the equipment and materials and of services to be
rendered under this Agreement.

This Agreement shall be ratified in accordance with the procedure existing
in each country and will come into force on the date of exchange of the instruments
of ratification which is to take place in Moscow.

DONE in Moscow this 4th day of August, 1960 in two original copies
each in the Russian and English languages, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Ghana:

Republics :
CKAMKOB Aye KuMI

N O 5734
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5734. ACCORD DE COOP1KRATION ]CONOMIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE L'UNION DES RI2PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA RIPUBLIQUE DU
GHANA. SIGN]e A MOSCOU, LE 4 AOOT 1960

Vu les relations d'amiti6 qui existent entre l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques et la R~publique du Ghana, les deux Gouvernements ont
d~cid6 de conclure un Accord en vue de d6velopper la cooperation 6conomique
et technique entre les deux pays. Cet Accord se fonde sur les principes de
l'avantage mutuel, de l'6galit6, du respect de la souverainet6 et de la non-inter-
vention dans les affaires int~rieures des Parties.

Article premier

Le Gouvernement de l'Union sovi~tique accepte de fournir h la R~publique
du Ghana une assistance technique aux fins suivantes : prospection mini~re,
mise en place d'entreprises industrielles de mat6riaux de construction, de
centrales hydro-6lectriques de moyenne puissance, d'entreprises de transfor-
mation de produits agricoles et d'entreprises pour l'industrie de la p~che,
creation de fermes d'IRtat modules et construction d'installations dans d'autres
branches de l'6conomie.

La liste des entreprises et installations, qui indiquera leur capacit6 ainsi
que la nature, la dur~e et l'importance de l'assistance technique h fournir au titre
de chaque entreprise ou installation, sera 6tablie par les Parties apr~s que leurs
experts auront 6tudi6 les donn~es n~cessaires pour dterminer si, du point de
vue technique et 6conomique, il y a lieu de construire telle ou telle entreprise ou
installation. A cet effet, les organismes sovi6tiques enverront, au Ghana, h leurs
frais, des experts dont le nombre et la dur~e de sijour seront fixes d'un commun
accord avec les organismes de la R~publique du Ghana.

Article 2

A la demande du Gouvernement de la R6publique du Ghana, des organismes
sovitiques proc~deront, en cooperation avec des organismes ghan~ens, a des
6tudes et recherches sur les entreprises et installations qui seront construites
dans la R~publique du Ghana avec l'assistance de l'Union sovi~tique.

La nature, la port~e et les d~lais d'ex~cution desdites 6tudes et recherches,
ainsi que la nature de la participation des Parties h ces travaux, seront d6finis
dans des accords additionnels conclus conform~ment au pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1960, date de 1'6change des instruments de ratification A
Moscou, conform~ment a 'article 10.
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Sur la base des donn~es fournies par lesdites &udes et recherches, les
organismes sovitiques donneront aux organismes ghan~ens les renseignements
et les avis appropries.

Article 3

En plus de l'ex~cution des &udes et recherches pr~vues l'article 2, les
organismes sovi~tiques sont disposes A 6tablir le projet des entreprises et installa-
tions qui devront 6tre mises en place avec l'assistance de l'Union sovi~tique,

fournir pour ces entreprises et installations l'6quipement et les matriaux qu'il
est impossible de se procurer dans la R~publique du Ghana, ainsi qu'h prter leur
concours technique pour les travaux de construction (les auteurs des plans
donnant des avis et surveillant les travaux), le montage et le r~glage de l'6quipe-
ment et la mise en service des entreprises, et ils enverront cet effet dans la
R~publique du Ghana des sp~cialistes et des ouvriers qualifi6s sovi~tiques dont
l'effectif et la duroe de sjour seront fixes d'un commun accord entre les Parties.
Les organismes sovi6tiques sont 6galement disposes i aider preparer des
sp~cialistes ghan6ens pour les entreprises qui seront construites avec l'assistance
de l'Union sovi~tique, en leur donnant une formation sur place ou dans des
entreprises sovi~tiques analogues.

La nature et la quantit6 de l'6quipement, des mat~riaux et de l'assistance
technique A fournir pour la construction des entreprises et installations pr~vues
Sl'article premier seront d~termin6es d'un commun accord entre les Parties dans

chaque ces particulier et seront indiqu~es dans des accords additionnels conclus
conform6ment au pr6sent Accord.

Article 4

Les organismes sovi6tiques communiqueront aux organismes ghan6ens la
documentation technique, les renseignements et les brevets n~cessaires pour
organiser la production dans les entreprises et installations construites confor-
m6ment au pr6sent Accord. Lesdits documents et les brevets d'exploitation
n~cessaires seront communiques gratuitement, seuls les frais effectifs encourus
par les organismes sovi6tiques pour l'6tablissement de la documentation 6tant
A la charge des organismes ghan~ens.

La documentation et les brevets communiqu6s ne seront utilis~s qu'aux
fins de la production susmentionn~e, dans les limites territoriales de la R~publique
du Ghana.

Article 5

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
accorde au Gouvernement de la R~publique du Ghana un cr6dit de 160 (cent
soixante) millions de roubles (un rouble 6quivalant i 0,222168 gramme d'or fin),
A 2,5 p. 100 d'int~r~t par an, pour le paiement des travaux de planification des
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organismes sovi6tiques, ainsi que de l'quipement et des matgriaux fournis par
l'URSS au Ghana au titre des entreprises et installations qui seront construites
avec l'assistance de l'Union sovi~tique conformgment au present Accord.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique du Ghana remboursera le credit qui
lui est consenti conformgment h l'article 5 en effectuant sgpargment, pour
chaque entreprise ou installation, des versements annuels 6gaux s'6chelonnant
sur une p~riode de 12 ans, compter d'un an apr~s que 'URSS aura livr6 tout
l'6quipement et tous les mat6riaux pr6vus pour ladite entreprise ou installation.

Les intgr~ts courront compter de la date d'utilisation de la partie corres-
pondante du cr6dit et seront acquitt6s pendant le premier trimestre de l'annge
qui suivra celle pour laquelle ils seront dus.

Article 7

Le Gouvernement de la R6publique du Ghana remboursera le credit et
acquittera les int&ts y relatifs par des livraisons de marchandises ghan~ennes en
Union sovi~tique et/ou par des versements soit en livres sterling soit en une
autre monnaie librement convertible dont conviendront la Banque d'1Rtat de
'URSS et la Banque du Ghana.

Trois mois avant le d6but de chaque annge de remboursement du cr6dit et
de r~glement des int&ts correspondants, les Parties 6tabliront pour chaque
annge civile la liste et le prix des marchandises ainsi que leur quantit6 et les
dglais de livraison.

Lors du remboursement du credit et du r~glement des intgr~ts correspon-
dants en livres sterling ou en une autre monnaie librement convertible, la conver-
sion de ces monnaies en roubles se fera au taux de change pratiqu6 a la date du
versement.

Article 8

Aux fins de la comptabilit6 relative rutilisation et au remboursement du
credit ainsi qu'au r~glement des intgrets correspondants, la Banque d'etat
de l'URSS et la Banque du Ghana ouvriront des comptes sp6ciaux et arr6teront
conjointement les modalit6s techniques de la tenue de ces comptes et des r gle-
ments au titre du credit.

Article 9

Les d6penses encourues par les organismes sovi6tiques pour l'envoi dans
la Rgpublique du Ghana de sp~cialistes et de travailleurs qualifi6s sovi&iques,
exception faite des experts mentionn~s I'article premier du present Accord,
et pour l'accueil en URSS des ressortissants ghan~ens qui viendront y faire un
stage d'6tudes et de formation techniques seront remboursges par le Gouverne-
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ment de la Rpublique du Ghana en livres ghangennes, les sommes correspon-
dantes &ant vers~es A un compte sp6cial que la Banque d'Etat de I'URSS ouvrira
h la Banque du Ghana au nom des organismes sovitiques qui assureront ces
services. Les montants inscrits A ce compte pourront 8tre utilisgs pour le
paiement des dgpenses courantes des organismes sovi6tiques dans la R6publigue
du Ghana ainsi que pour d'autres paiements dont conviendront la Banque d'Etat
de I'URSS et la Banque du Ghana.

Au cas ofi le taux de change de la livre ghangenne par rapport A la livre
sterling, qui est actuellement d'une livre ghangenne pour une livre sterling,
viendrait A changer, la Banque d'etat de I'URSS et la Banque du Ghana ajusteront
en consequence le solde inscrit au compte sp6cial mentionn6 dans le present
article.

Article 10

Les organismes sovi&iques s'acquitteront des tAches pr6vues par le prgsent
Accord, A savoir les &udes, recherches et projets, la fourniture d'6quipement
et de matriaux, l'envoi de sp6cialistes sovi~tiques dans la R6publique du Ghana
et la formation de ressortissants ghan6ens en URSS, sur la base de contrats
passes avec les organismes ghangens habilit6s A cet effet par le Gouvernement
ghangen.

Lesdits contrats fixeront de fagon d&aillge les quantit~s, les prix, les ddlais
de livraison et autres modalit6s de l'envoi d'6quipement et de mat~riaux et de
la fourniture de services au titre du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord sera soumis A ratification conformgment A la procedure
6tablie de chacune des Parties et il entrera en vigueur le jour de l'change des
instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

FAIT A Moscou le 4 aofit 1960, en double exemplaire, en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R~publique du Ghana:

socialistes sovi6tiques :
SKATCHKOV Aye KUMI
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

IV2 5735. KYJTbTYPHOE COFJIAIIIEH1HE ME>YIIY COIO3OM
COBETCKHX COIU4AJIHCTWIECKHX PECHIYBJIIIK H
HTAJIb51HCKOI1 PECIYBJIHKO1I

flpamremcTBa Coio3a Conercmx Coiwanmcr'ecmix Pecny6mix H HTajmIMH-
cKoR Peciy6JIHH 6ygytm y6eRgeHbi, ,-fro jiy'nee nommame Mewy HapogamH

CCCP H HTajLmH nocpegCTBOM 6oiee TecHLix xoHTaIToB B o6nacm iyJImTypbi,

HcKyCCTBa, HayKH, TeXHHRH H CIOPTa OTBeqaeT O6uiM HHrrepecaM H RBJ TCH

noje3HLIM B{JIaAOM B geno yiKpernieHHH Mem<AyHapogmixWK oHomenmi Ha MH pHoH

OCHOBe, Hp HIumH R BDKecnexyiomeMy:

CmambR 1

Kawgam H3 BbicoiKHx aorOBapHBaIOuixcR CTOpOH 6ygeT CnOCo6CTBOBaTL

H3yxzeHHIO 313bIa, ImHrepaTypbl, HcRyCCTBa, HayIKI H TexHHKH gpyrot cropoHLI

HOCpeACrBOM yqpex(geHHq Raqegp B coefi cTpaHe, a Tayo-e noCpeg~CBOM rnpO-

BereHHH COOTBeTCTByIOIIHX xoH4)epeHmgHi.

Cmambu 2

BbICOHHe AorOBaPHBaioinHecH CTOPOHbI 6yxryT nooumpsrr noe3axH npodbec-

COpOB BbICUIHX y'le6HbX 3aBegeHfti, negaroroB H cTygeHTOB, y'ieHxbIx, TeXIHHJOB,

nmcaTeneri, apTICTOB, >xypHajImcrOB, pa6oTHHIOB pago H TejieBHgeHHS_, a Taioie,

B o6iem, jam rpyfm, 3ammmIawoIUxcH apTHcTHqecKofi, Hayxmori, TexHHIqecKoH H

gpyrofI ge lTeJMHOCTLIO HoIO6Horo poga.

CmambR 3

Bbico Ae oroBapnmotecq CTopomm yqpegrr cThHeHnHH caK rooBbie,

Tax H IcpaTocpoqHbie, xoTopme r103BOJiJqT rpawamm o(eHX CTpai HaqaTE rm

Hipogo3DI(Tb o6yqeHHe HJM HccjiegOBamnw H=H we 3aBepuiHTL Hx HayNyo, TeXHH-

,qecRyIO H xyg owecHOemiy n OTOBRy B gpyrorl crpaHe.

Cmambs 4

BbicoKme ,1OrOBapHBaiOuxHecH CTopomBI, C iACJIbIO 3amunoqemm cneuga _iHoro

cornamem, H3yqaT yCJIOBH3I, Ha OCHOBe HOTOPbIX OHH CMOryT IPH3HaTh paBHO-

IeI-HOCT 9HI=IOMOB H 3BaHHIm , BbigaBaemix Him npncBaHBae b x yHnBepCHTeraH
H gp. yqe6HLU4H 3aBegeHHmmIm.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 5735. ACCORDO CULTURALE TRA L'UNIONE DELLE
REPUBBLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE E LA RE-
PUBBLICA ITALIANA

I1 Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il Governo
della Repubblica Italiana, convinti che una maggiore comprensione tra i popoli
sovietico e italiano, attraverso pii stretti contatti nel campo culturale, artistico,
scientifico, tecnico e sportivo sia nel comune interesse e rappresenti un utile
contributo al consolidamento di pacifici rapporti internazionali, hanno convenuto
quanto segue:

Articolo 1

Ciascuna delle Alte Parti contraenti favorirA lo studio della lingua, della
letteratura, dell'arte, della scienza e della tecnica dell'altra mediante l'istituzione
di cattedre nel proprio Paese, nonch6 l'organizzazione di conferenze.

Articolo 2

Le Alte Parti contraenti promuoveranno visite di professori di Istituti di
istruzione superiore, di altro personale insegnante e di studenti, di scienziati,
tecnici, letterati, artisti, giornalisti e personale della radiotelevisione, nonch6
in genere di persone o gruppi che esplicano attivit artistiche, scientifiche,
tecniche ed altre attivitt di natura analoga.

Articolo 3

Le Alte Parti contraenti istituiranno borse di studio, sia annuali che di breve
durata, che consentano ai cittadini dei due Paesi di iniziare o proseguire studi o
ricerche o completare la loro preparazione scientifica, tecnica, artistica nell'altro
Paese.

Articolo 4

Le Alte Parti contraenti studieranno, allo scopo di concludere un accordo
speciale, le condizioni alle quali esse potranno riconoscere 'equivalenza dei
titoli e qualifiche rilasciati o attribuiti dalle loro UniversitA o dagli altri Istituti
d'istruzione.
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Cmambjz 5

Bbxcomne AoroBapHBmIoHeca CTOpOHbI 6yyVr cogeiiCTBoBaTh nepeBoAy H

H3)gaHHIO Ha cBoerl TeppHTopHH IpoH3BegeHmg, H3gaHHbiX Ha TePPHTOPHH jipyrofi

CTOPOHLI H HmeionmHx 6ojibmyio xy0>xecTBeHHyo H HaytHo-TexHHtieciylo LXeH-
HOCTL.

Cmamba 6

BbicoIKIe jLOroBapHBaouAHecH CTopombI 6ygyT nlooUgpHr RoHT<TbI H o6MeH

HmcbopMagHefg H gocymeHmatgHeR mewxy A~agemmtamH H gpyrHMH KYJIBTYpHbIMH H

HayqTHbimH yqpe>KeHnamH o6eHx cTpaH no BorIpocaM, npeACTaBnM1ougHM B3aHMHbIH

mrrepec.

Cmamb.7 7

BbIcoKHe aOroBapHBmHMeca CTOPOHEI cornac mamc oKaabIBaTh Bcaqecxoe
cogefiCTBHe pa3BHTHIO TypH3ma. OHH coriacHJicb, qTo HeofoHoMo noojgpqx

noe3gK HaiK MOHO 6ojibUero xmcMia TypHCTOB B o6e c'paHbi H OHa31IBaTb Hm

Bcaqecioe coeflCTBHe B O3HaKOmJIeHHH C >IH3HLMO COOTBeTCTByIOIIAHX HapOgOB. C

3T0fi 1enbio OHH O63yIOTCi HacKojliKO 3TO B03MOmHo o6JerqHTb cbopmamHOcrH,

CB53aHHbIe C TypHCTCKHdMH noe3gKacm.

BbIcoKHe AOroBapHBaiomHecHi CTopOImi y6eH(xeHbI, TO pa3BHTHe TyPH3Ma

6ygeT coeACTBOBaTh ganbHefiruemy yiyTueHmo COBeTCKO-HTaJnhfHCKHX OTHoUme-

Cmamba 8

BbicoKIe aoroBapHBaiomnec CTopoHmL, B rxeinHx o6ecnexierm 6H6JIHoTex

o6eux crpaH HaH6ojiee Ba>K)HbIMH H3gaHH3MH HaytHoro, xyoeCTBeHHoro H

.lurepaTypHoro xapaRrepa, 6yxT HOOJIXPqTb Bce BH~rAbI o6meHa me>Fgy ny6m1qamHau
6HjiHOTemamH, BbICIHMH yqe6HbIM 3aBegeHMIMH, AmageM H H gpyrmH

HaytHbIMH, xyHomecTBeHm KyjT Hm I yqpeAeHH3MH o6eHx crpaH.

Cmamb.q 9

Bbicoxune jIoroBapHBaoiuHeci CTopormi, B COOTBerCTBHH CO c'a mei 14, 6yxyr

ioogp5Tm 6onee rny6o~oe o3HaxoKmjeHHe c IyjmTypoRi COOTBeTCTByioiixHx cTpaH

nocpegCTBOM o6meHa:

a) xmramH, nepHogHqecKHmH H3aHHqmH RaK Ha pogUom 31bme, TarK H B

HepeBo)ge, mHRpo4bH3ibmamH HcKJUoqHTejHO KyJlTypHoro, xyploHeCTBeHHoro,

HayqHOro H rexmtqecKoro xapaiRepa;

6) Hay1HLMMH H TexHHqeCKHmH BbiCTaBKam, xygo>wecTBeHRbIMH BbICTaBa1U4,

BbICTaBRa~MH KHHI HO HCRyCCTBy H HayKe; BblICTaBI~aMH KyCrapHo-lpHK3IagHbIX

H3eo.73
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Articolo 5

Le Alte Parti contraenti favoriranno la traduzione e la pubblicazione sul
proprio territorio di opere pubblicate sul territorio dell'altra Parte ed aventi un
grande valore artistico e scientifico-tecnico.

Articolo 6

Le Alte Parti contraenti favoriranno i contatti e gli scambi d'informazione e
documentazione fra le Accademie e le altre istituzioni culturali e scientifiche dei
due Paesi per le questioni che interessano ambo le Parti.

Articolo 7

Le Alte Parti contraenti convengono di contribuire nel modo pi ampio
allo sviluppo del turismo. Esse considerano necessario favorire i viaggi del
massimo numero possibile di turisti nei loro due Paesi e di dar loro ogni assistenza
per conoscere il modo di vita dei rispettivi popoli. A tal fine si impegnano ad
alleggerire per quanto possibile le formaliti relative ai viaggi turistici.

Le Alte Parti contraenti sono convinte che lo sviluppo del turismo contri-
buirh a migliorare ulteriormente i rapporti sovietico-italiani.

Articolo 8

Le Alte Parti contraenti, allo scopo di prowedere le Biblioteche dei due
Paesi delle phi importanti pubblicazioni scientifiche, artistiche e letterarie,
promuoveranno lo scambio nelle sue varie forme di tali pubblicazioni tra le
Biblioteche pubbliche, gli Istituti di istruzione superiore, le Accademie e le altre
istituzioni scientifiche, artistiche e culturali dei due Paesi.

Articolo 9

Le Alte Parti contraenti, conformemente all'articolo 14, favoriranno una
phi profonda conoscenza delle rispettive culture per mezzo dello scambio:

a) di libri e di pubblicazioni periodiche in lingua originale o in traduzione
nonch6 di microfilm a carattere esclusivamente culturale, artistico, scientifico e
tecnico;

b) di esposizioni scientifiche e tecniche, di mostre d'arte, di libri d'arte e
scientifici, d'arte applicata e d'artigianato;

N 5735
Vol. 399-7



80 United Nations - Treaty Series 1961

a) paHo- H TenenepegaaM1 B o6JIacTH KyjmTypbI, HccyCCTBa, HaYKH H TeX-

z) goKyMeHTamrHmvhH 4mbmMam;

6) HayxHO-TexmmecRHmH H KiTypHmH generaanKMH.
BmcoXie .joroBapHBaionxHecB CTOpOHJ cornamaocl, xpome Toro, rrpOBO-

KTrt repHogHqecKH 0 HeeJM1 umo4bHImha )) Hm npembepbi oTgejibmax 4)HIhMoB
B ixeimx nonyjmpH3anmHm XgocTHKeHi mmOHCKyccra o6emx crpaH.

Cmambi 10

Bbicoi<He XoroaprmaonuecH CTOpOHLI, B COOTBerCTBIM CO cram6eii 14, 6yxyr
cnoco6crBoBaTb yBeJIHqeHrIo qHcJIa TeaTpaJIibIX H My3bixaHfHbIX BbIclyrIIeHHA

H, B qacTHocTH, Bbicrynuierm4 xygoHwecBembx KojuieIcrHBOB, opxecTpoB H
oT~eJILHIX HCnOJIHHTrleH B COOTBeTCTByIOIIW CTpaHaX Ha RommepiecKogi OCHOBe,

npogawe H HOyru1ce xyocecrBemIiX (DHJWMOB, rpamnmacrmol( H npoaegeimo
BcTpei H copeBHOBaHH Me>Rxy COBeTCKHMH H rTajibiHCKHmH cnopTcmeHamH.

CmambA 11

Aim ocyiecTBnieHHJ nacrosmero Cornamema BbIcoRHe JoroBapHBaionuHeca
CTopoHmx yqpeArr Ha paBHO1rpaBHbix OCHOBaX Ciemamyo moMHccmo, KoTopaa
6ygeT Co3BIBaTrc, no KpaAHefl Mepe, ogHH pa3 B roA, nootiepegHo B CCCP H B
HTanH, B MocKBe - nog npe;XcegaTeriCTBOM IlpegceaTeiui TocygapcTBeHmoro
KOMHT nw no 7yypimT CBH351M C 3apy6e>KHbimH cpaHa H npH COBeTe MHmi-
CTpOB CCCP Hum nma, HM Ha3HaqeHHoro, B Prme - nog npegcegaTermCTBOM
MHmrcrpa HHocTpaHHJix geni r4TauH Him unua, HM HaHaqeHoro.

Cmamb.7 12

Cnemaaa1 xomHccHm oinmca 6ygeT 3aHlTLCH pa3pa6oTOi nopo6Hof
rooBol nporpamlbi H, no Bo3MoKHOcm, COOTBeTCTByIOIro xalieHgapHoro

ilulaHam, KOHTpOIHpOBaTB H IOOPAHH OBaTb Hx ocyueCTBjieHHe, noonip5m HHHixHa-
THBy yqpewxeHHi H opram3aiHui, ocyIgeCTBJIMOUHX geTeIL1ocTEr, npegycmoTpeH-
HYIO HacToHuAHm Cornatuemem. flpewnocemi o6enx CTOPOH gJM BIoIIqeMi B
roOByio nporpaMMy xOnKHLI npegcraBnimTc na paccmoTpeHne CmemaHnofi
KOMHCCHH RaK MOxa HO paHmuie H BO BC3HCOM cuiyqae He no3nAee tieM 3a MecmlA go ee
C03btBa.

CmambA 13

rlpHgaBaq 6oummuoe 3naqeiHe B3aHMHOmy 03HaHOm!IeHHIO Hap0XOB C o5pa3OM
H(H3Hm gpyr gpyra, BbicoKue aoroBapHBaio1uveci CTopomLI o6,q3yIOTca Tamioe
nol0op5Tb CB0 60HYIO HHHIHaTHBy B o6nacrH XyjmTypHbix H HayxlblX CB3I3erl
MeHay COBeTCHMH H KTaJI5HCKHMH HnpaB~ecTBeHHl opraHI3aAHAMH.
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c) di trasmissioni radiotelevisive nel compo della cultura, dell'arte, della
scienza e della tecnica;

d) di film documentari;
e) di delegazioni scientifico-tecniche e culturali.
Le Alte Parti contraenti inoltre concordano di organizzare periodicamente

delle ',settimane del film )) oppure delle prime visioni di singoli film, allo scopo
di divulgare i risultati conseguiti nell'arte cinematografica da parte dei due Paesi.

Articolo 10

Le Alte Parti contraenti, conformemente all'articolo 14, favoriranno l'in-
cremento numerico delle manifestazioni teatrali e musicali e, in particolare,
delle rappresentazioni di complessi artistici, di orchestre e di singoli artisti su
basi commerciali nei rispettivi Paesi, l'acquisto e la vendita di film a soggetto
e di dischi nonch lo svolgimento di incontri e di gare tra sportivi sovietici e
italiani.

Articolo 11

Per l'esecuzione del presente Accordo le Alte Parti contraenti costituiranno,
su basi paritetiche, una Commissione Mista che si riunir , almeno una volta
all'anno, alternativamente nell'URSS e in Italia, a Mosca sotto la presidenza del
Presidente del Comitato di Stato per le Relazioni Culturali con l'Estero presso
il Consiglio dei Ministri dell'URSS o di persona da lui designata e a Roma sotto
la presidenza del Ministro degli Affari Esteri d'Italia o di persona da lui designata.

Articolo 12

La Commissione Mista avrA il compito di elaborare il programma annuale
particolareggiato e, per quanto possibile, il relativo calendario nonch6 di control-
lame e coordinarne la realizzazione promuovendo le iniziative di enti e organizza-
zioni che svolgono attivitA previste nel presente Accordo. Le proposte delle due
Parti da includersi nel programma annuale dovranno essere presentate per
l'esame della Commissione Mista al pii presto possibile e comunque non pia
tardi di un mese prima della riunione della Commissione stessa.

Articolo 13

Annettendo una grande importanza alla reciproca conoscenza del modo di
vita dei rispettivi popoli, le Alte Parti contraenti s'impegnano ad incoraggiare le
libere iniziative nel campo delle relazioni culturali e scientifiche tra le organizza-
zioni non governative sovietiche e italiane.
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CocTaBnemie rogoBoro rmaHa RyJThTypHorO H HayqHo-TexHmqecKoro o6MeHa,

KOTOplIM 6yeT 3aHHMaTC COBeTCO-HTanLHCmf CMemaHHaR iOMHCCRR, He

HCAIOqaeT npOBegeHHH Tax>Re H gpyrmx MeponpH3rTmrl B o6nIaCTH KyJMTypmbX
H HayqHo-TexHHqecKHx CBH3erl xaK rio rocygapcrBeiHorl JIHHHH, TaK H HO muI H

HeOpaBrreaPcBenmbm 0 HH3aIiHH H 0TgejibHbIX rpawaH o6eHx cTpaH. lIpH
3TOM HMeeTcH B BHy, TO CMemamnajciomccmq Hn npaBHTeCMcTBeCHfie opraHbI
gpyroti r oBapHBaiogerc5I CRTopoHI 6yryT CBoeBpeeHHO HHcbOpMHpOBaTbcl o

BCffl(oi HHHilHaTHBe B o(niacTH RYJIbTypHbIX H HayqHO-TexHHqecHx CB5I3eri, KO-

TopbIe He Bxo~aT B rOgoBoi HInaH.

CmambR 14

BbicolHe J]AoroBapHBaIoILHec5i CTOPOHbl O6H3yOTCH ocyuwecTBMUrr, BCuo gea-
TeJIBHOCTb, ripegyCMoTpeHYI6o HacrofiiiM CornaineHHem, Ha OCHOBe B3aHMHOCTH

H B HOnHOM cormacum C 3aKOHaMH H riOPIHKaMH COOTBeTCrByIOI~eR cTpaHbI. lpH
oCyIeCTBjieHHH 3TOR geqTenmHoCrH 6ygeT crporo co6woxgaThci upmujHH HeBMe-

InlaTenhCTBa BO BHyTpeHHHe gena gpyrofk cropoHmi.

CmambA 15

Hacrosmee CornameHue nogneamr paaTHbHxgMIH KaK m0KHo cxopee H
BCTyruT B CHjiy C momeTa o6meHa paTH43HIaIAHOHHMMH rpaMOTaMH, KOTOpbIH

COCTOHTCH B Pnme.

CmambA 16

Hacroamee Corameime 3aioIieHO Ha HeorpaHHxieHHbiA cpoiK H ocTaecTa B

cHne go TeX nop, noKa He 6ygeT geHOHCHpOBaHO OHOi H3 AOrOBapHBaOUHXCMI
CTOpOH. B Taom cnyxiae Cornameme Tepier CBOIO cHJIy xepe3 mecrE mecsMeB

nocine 3aABjiHHSI 0 geHOHCaIHH.

B YAOCTOBEPEHHE BLIIIIEH3JIO)KEHHOFO Mi, HH>DerormcaB-
UIHecfl YnoJIHomoqeHubie, riOIcaim HacToai~ee Coriauenme H HoCTaBHJRH no
HHM CBOH rie'aTH.

COBEPIEHO B MocKBe 9 4)eBpaJI 1960 roga B AByX 3i3emnHjLpax Ka
PyCCKOM H Ha HTa/JbRHCKOM H3bImax; o6a TeiccTa KmeIOT o/gIaxoByo Ciry.

3a HpaBHTenhcTBo CoIo3a 3a rIpaBHTeJIbCTBO

COBeTCKHX Co1X1aiiHCrHqecKHx HTaHHcRoRI Pecriy6nm

Pecny6mnm G. PELLA
F. )KYKOB )J. Henna

MOCKBa, 9 4Denpam 1960 rosa
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La formazione del piano annuale di scambi culturali e scientifico-tecnici da
parte della Commissione Mista sovietico-italiana non esclude lo svolgimento
di altre iniziative nel campo delle relazioni culturali e scientifico-tecniche sia
al livello statale che a quello di organizzazioni non statali e di singoli cittadini
dei due Paesi. Resta inteso che la Commissione Mista o gli organi governativi
dell'altra Parte contraente verranno informati in tempo utile di ogni iniziativa
nel campo delle relazioni culturali e scientifico-tecniche che non rientri nel piano
annuale.

Articolo 14

Le Alte Parti contraenti s'impegnano a che tutte le attivith previste dal
presente Accordo si svolgano sulla base della reciprocit e in piena conformit
con le leggi ed i regolamenti in vigore nei rispettivi Paesi. Nell'attuazione di tali
attivit si ottempererA rigorosamente al principio della non ingerenza nelle
questioni interne dell'altra Parte.

Articolo 15

II presente Accordo sarA ratificato al pii presto possibile ed entrera in
vigore al momento dello scambio delgi strumenti di ratifica che avra luogo a
Roma.

Articolo 16

II presente Accordo 6 concluso senza limiti di tempo e resterh in vigore
fino a che non sia denunciato da una delle Parti contraenti. In tal caso l'Accordo
cesser di aver vigore sei mesi dopo la notifica della denuncia.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo
e vi hanno apposto i propri sigilli.

FATTO a Mosca 9 febbraio 1960 in duplice originale in lingua russa ed in
lingua italiana, ambedue i testi facendo ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche della Repubblica Italiana:

Socialiste Sovietiche:
r. )KYKOB G. PELLA
G. ZHUKOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5735. CULTURAL AGREEMENT" BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
ITALIAN REPUBLIC. SIGNED AT MOSCOW, ON
9 FEBRUARY 1960

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic, convinced that a better understanding
between the peoples of the USSR and Italy through closer contacts in the fields
of culture, art, science, technology and sport would be in their common interest
and would make a useful contribution to the cause of strengthening international
relations on a peaceful basis, have agreed as follows:

Article 1

Each of the High Contracting Parties shall promote the study of the language,
literature, art, science and technology of the other Party by establishing professo-
rial chairs in its country and by holding appropriate conferences.

Article 2

The High Contracting Parties shall encourage visits by teachers from higher
educational establishments, other teaching personnel, students, scientists,
technicians, writers, artists, journalists, radio and television personnel and, in
general, persons and groups engaging in artistic, scientific, technical and similar
activity.

Article 3

The High Contracting Parties shall institute annual and short-term scholar-
ships to enable the nationals of either country to undertake or pursue studies or

research or to complete their scientific, technical and artistic training in the other
country.

Article 4

The High Contracting Parties shall study, with a view to concluding a
special agreement, the conditions under which they can recognize the equivalence
of degrees and titles awarded or conferred by universities and other educational
establishments.

1 Came into force on 10 April 1961, upon the exchange of the instruments of ratification at
Rome, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5735. ACCORD CULTUREL I ENTRE L'UNION DES
RIePUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TIQUES ET LA
RI PUBLIQUE ITALIENNE. SIGN A MOSCOU, LE
9 FI VRIER 1960

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques et
le Gouvernement de la R6publique italienne, convaincus qu'il est de l'int~rt
commun du peuple sovi~tique et du peuple italien de mieux se comprendre
grace h des contacts plus &roits dans les domaines culturel, artistique, scientifique,
technique et sportif et que cela contribuera utilement renforcer des relations
internationales pacifiques, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Hautes Parties contractantes favorisera l'&ude de la langue,
de la litt~rature, de l'art, de la science et de la technique de l'autre Partie par la
fondation de chaires d'enseignement sur son territoire ainsi que par l'organisation
de conferences.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes encourageront les visites de professeurs
de 1'enseignement sup6rieur, d'autres enseignants, d'6tudiants, de savants, de
techniciens, de gens de lettres, d'artistes, de journalistes et de personnel de la
radio et de la t6l6vision, ainsi que, d'une fa~on g6n6rale de personnes ou de
groupes exergant des activit&s artistiques, scientifiques, techniques ou d'autres
activit6s analogues.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes cr~eront des bourses d '&udes annuelles
ou de courte dur~e qui permettront h des ressortissants de chacun des deux pays
d'entreprendre ou de poursuivre des 6tudes ou des recherches ou de parfaire leur
formation scientifique, technique ou artistique dans l'autre pays.

Article 4

En vue de cohclure un accord special A cet effet, les Hautes Parties contrac-
tantes 6tudieront les conditions dans lesquelles elles pourront reconnaitre
l'quivalence des diplbmes et des grades confr~s par leurs universit~s et autres
6tablissements d'enseignement.

I Entr6 en vigueur le 10 avril 1961, date de I'6change des instruments de ratification A Rome,
conformiment A l'article 15.
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Article 5

Each High Contracting Party shall promote the translation and publication
in its territory of works of great artistic, scientific and technical merit published
in the territory of the other Party.

Article 6

The High Contracting Parties shall encourage contacts and the exchange of
information and documentation between the Academies and other cultural and
scientific institutions of the two countries on questions of mutual interest.

Article 7

The High Contracting Parties have agreed to afford every assistance in
developing tourism. They have agreed that it is necessary to encourage visits
to the two countries by as many tourists as possible and to give them every
assistance in acquainting themselves with the way of life of the peoples concerned.
To that end they undertake to facilitate so far as possible the formalities connected
with tourist travel.

The High Contracting Parties are convinced that the development of tourism
will promote the further improvement of Soviet-Italian relations.

Article 8

In order to ensure that the libraries of the two countries are supplied with
the most important scientific, artistic and literary publications, the High Contrac-
ting Parties shall encourage exchange arrangements of all kinds between the
public libraries, higher educational establishments, Academies and other scienti-
fic, artistic and cultural institutions of the two countries.

Article 9

The High Contracting Parties shall foster, in accordance with article 14,
a more thorough knowledge of the culture of their respective countries through
the exchange of:

(a) Books and periodicals in the original language and in translation, and
microfilms of an exclusively cultural, artistic, scientific and technical nature;

(b) Scientific and technical exhibitions and exhibitions of art, of books on
art and science and of useful arts and handicrafts;

(c) Radio and television broadcasts on cultural, artistic, scientific and tech-
nical subjects;

(d) Documentary films;

(e) Scientific, technical and cultural delegations.
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Article 5

Chacune des Hautes Parties contractantes favorisera la traduction et la
publication, sur son territoire, d'ouvrages publi~s sur le territoire de l'autre
partie et ayant une grande valeur artistique ou scientifique et technique.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes favoriseront les contacts et les 6changes
de renseignements et de documentation entre les acad6mies et autres institutions
culturelles et scientifiques des deux pays pour les questions int6ressant l'une et
l'autre Partie.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes conviennent de faire tout ce qui est en
leur pouvoir pour d~velopper le tourisme. Elles jugent n~cessaire d'encourager
le plus grand nombre possible de touristes h se rendre dans leurs deux pays et de
leur accorder toute raide voulue pour qu'ils puissent connaitre le mode de vie
de l'un et l'autre peuple. A cette fin, elles s'engagent A simplifier autant que
possible les formalit~s relatives aux voyages touristiques.

Les Hautes Parties contractantes sont convaincues que le d6veloppement du
tourisme contribuera A am6liorer encore les relations sovi6to-italiennes.

Article 8

Pour procurer aux biblioth~ques des deux pays les ouvrages scientifiques,
artistiques et litt~raires les plus importants, les Hautes Parties contractantes
favoriseront A tous les points de vue 1'6change de ces publications entre les
biblioth~ques publiques, les 6tablissements d'enseignement sup6rieur, les acad6-
mies et autres institutions scientifiques, artistiques et culturelles des deux pays.

Article 9

Conform6ment A l'article 14, les Hautes Parties contractantes aideront A
mieux faire connaitre la culture des deux pays grace h l'6change :

a) De livres et p~riodiques dans l'original ou en traduction, de microfilms,
de caract~re exclusivement culturel, artistique scientifique ou technique;

b) D'expositions scientifiques, techniques ou artistiques, d'expositions
de livres d'art et d'ouvrages scientifiques, d'expositions int6ressant les arts
appliques et l'artisanat;

c) De programmes radiophoniques et t l6vis6s d'ordre culturel, artistique
et technique;

d) De films documentaires;
e) De d~l~gations scientifiques, techniques et culturelles.
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The High Contracting Parties further agree to hold periodic " film weeks "
or individual film premibres in order to popularize the cinematographic art
achievements of the two countries.

Article 10

The High Contracting Parties shall promote, in accordance with article 14,
an increase in the number of theatrical and musical performances and, in
particular, of performances by artistic groups, orchestras and individual
performers on a commercial basis in the two countries, as well as the sale and
purchase of feature films and gramophone records and the holding of meetings
and contests between Soviet and Italian sports teams.

Article 11

For the purpose of applying this Agreement, the High Contracting Parties
shall establish, on a basis of equal rights, a Mixed Commission which shall meet
at least once a year alternately in the USSR and Italy, in Moscow under the
chairmanship of the Chairman of the State Committee for Cultural Relations
with Foreign Countries of the Council of Ministers of the USSR, or a person
appointed by him, and at Rome under the chairmanship of the Minister for
Foreign Affairs of Italy, or a person appointed by him.

Article 12

It shall be the function of the Mixed Commission to draw up a detailed
annual programme and, in so far as possible, time-table therefor and to supervise
and co-ordinate their implementation, encouraging initiative on the part of the
institutions and organizations which carry on the activity provided for in this
Agreement. Proposals by the two Parties for inclusion in the annual programme
shall be submitted to the Mixed Commission for examination as early as possible
and in any case not later than one month before its meeting.

Article 13

Attaching great importance to the spread, among their respective peoples,
of knowledge of each other's way of life, the High Contracting Parties also under-
take to encourage free initiative in the matter of cultural and scientific relations
between Soviet and Italian non-governmental organizations.

The establishment of an annual plan of cultural, sicentific and technical
exchange, which is to be the task of the Soviet-Italian Mixed Commission, shall
not preclude the application of other measures in the matter of cultural,
scientific and technical relations, whether at the State level, at the level of non-
governmental organizations, or on the part of individual nationals of the two
countries. It is understood in this connexion that the Mixed Commission or
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Les Hautes Parties contractantes conviennent en outre d'organiser p~rio-
diquement des ( semaines du film * ou des premieres cin6matographiques pour
faire connaitre les r~alisations de l'art cin~matographique dans les deux pays.

Article 10

Conform6ment A l'article 14, les Hautes Parties contractantes aideront
accroitre le nombre des spectacles thgtraux et musicaux, notamment des
repr6sentations de groupes artistiques, d'orchestres et d'artistes isol6s organis6es
sur une base commerciale dans chacun des deux pays et favoriseront l'achat et
la vente de films de mise en sc~ne et de disques, ainsi que l'organisation de
rencontres et de competitions entre sportifs sovi~tiques et italiens.

Article 11

Pour l'ex~cution du present Accord, les Hautes Parties contractantes consti-
tueront, sur une base paritaire, une Commission mixte qui se r6unira au moins
une fois par an, alternativement en URSS et en Italie, et qui sera pr6sid6e A
Moscou par le President du Comit6 d'19tat pour les relations culturelles avec
l'tranger, qui relive du Conseil des ministres de l'URSS, ou par une personne
qu'il aura d6sign~e, et A Rome par le Ministre des affaires trangres d'Italie ou
par une personne qu'il aura d6sign~e.

Article 12

La Commission mixte sera charg6e d'6laborer un programme annuel
dtaill et, dans la mesure du possible, le calendrier s'y rapportant, ainsi que
d'en contr6ler et d'en coordonner l'ex6cution en favorisant l'initiative des
organismes et institutions qui exerceront les activit~s pr~vues dans le pr6sent
Accord. Les propositions des deux Parties pour inclusion dans le programme
annuel devront tre pr6sent6es A la Commission mixte d~s que possible et au
plus tard un mois avant la r~union de la Commission.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes, accordant une grande importance A la
connaissance r6ciproque du mode de vie des deux peuples, s'engagent encou-
rager la libre initiative dans le domaine des relations culturelles et scienti-
fiques entre les organisations non gouvernementales sovi6tiques et italiennes.

L'6tablissement du plan annuel d'6changes culturels, scientifiques et tech-
niques par la Commission mixte sovito-italienne n'exclut pas d'autres initiatives
dans le domaine des relations culturelles, scientifiques et techniques, au niveau
gouvernemental comme au niveau des organisations non gouvernementales et
des particuliers des deux pays. I1 est entendu que la Commission mixte ou les
organes gouvernementaux de l'autre Partie contractante seront inform~s en temps
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the governmental authorities of the other Contracting Party will be notified
promptly of any initiative taken, in the matter of cultural, scientific or technical
relations, outside the scope of the annual plan.

Article 14

The High Contracting Parties undertake to carry on all the activity provided
for in this Agreement on a basis of reciprocity and entirely in accordance with
the laws and regulations of the country concerned. In carrying on the said
activity, the principle of non-interference in the domestic affairs of the other
Party shall be strictly observed.

Article 15

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter into
force at the time of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Rome.

Article 16

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in
force until it is denounced by one of the Contracting Parties. In that event the
Agreement shall cease to have effect six months after notice of denunciation is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 9 February 1960, in duplicate in the Russian and Italian
languages; both texts are equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Italian Republic:

Republics :
G. ZHUKOV G. PELLA
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utile de toute initiative en mati~re de relations culturelles, scientifiques et
techniques qui ne serait pas pr6vue dans le plan annuel.

Article 14

Les Hautes Parties contractantes d'engagent ce que toutes les activit6s
pr6vues dans le present Accord se d6roulent sur une base de r6ciprocit6 et en
pleine conformit6 des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.
Lors de ces activit6s, le principe de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures
de l'autre Partie sera strictement observ6.

Article 15

Le pr6sent Accord sera ratifi6 le plus t6t possible et entrera en vigueur le
jour de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu h Rome.

Article 16

Le pr6sent Accord est conclu sans limitation de dur6e et demeurera en
vigueur jusqu' ce qu'il soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes. Dans
ce cas, l'Accord cessera d'8tre en vigueur six mois apr~s notification de la
d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT a Moscou le 9 f6vrier 1960 en double exemplaire, en langues russe et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:

G. JouKov

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

G. PELLA
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No. 5736. AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE
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[CZECH TEXT- TEXTE TCH-QUE]

No. 5736. DOHODA 0 KULTURNI SPOLUPRACI MEZI
(ESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A ETIOPSKIM
CISA1ASTVIM

VlAda ceskoslovensk6 republiky a vhida Etiopsk6ho cisaistvi pfejice si
prohloubit piAtelstvi mezi nirody obou zemi a usilujice o rozvoj spoluprice v
oblasti v6dy, gkolstvi a kultury, rozhodly se sjednat tuto Dohodu a za tim
tUelem jmenovaly sv mi zmocn6nci.:

vida Ceskoslovensk6 republiky
pana Jtlia burige, ministra financi,

vlAda Etiopsk6ho cisafstvi
J. E. Ato Yilma Deressa, ministra zahrani~nich v6ci,

ktefl vymenivge si sv6 pin6 moci, je. shledali v naprost6m pofidku a v nileiit6
form6, dohodli se takto :

Cldnek 1

Smluvni strany budou podporovat rozvoj kulturnich stykfi mezi ob~ma
zem~mi pofidAnim hudebnich a divadelnich pfedstaveni, pfednigek, um~leckfch
a v~deckfch v~stav, ndvt~vami kulturnich a um~leckfch skupin a
podporovinim spoluprdce mezi oficielnimi v~deckhmi 6stavy a um~leck3mi svazy.

Cldnek 2

Smluvni strany budou podporovat rozvoj spoluprAce a vmjnu informaci
mezi v~deck~mi, kulturnimi, Akolskhmi a zdravotnickhmi institucemi a za tim
66elem budou usnadfiovat vzijemn6 niv~t~vy universitnich profesori, u~iteli
odbornfch gkol, jakoi i 6lenfl uvedenfch instituci.

Cldnek 3

Smluvni strany umoini poskytovinim stipendii a jinfch vhod prostfed-
nictvim obou pfislu n ch ministerstev spravujicich gkolstvi pfislugnikfim druh6
smluvni strany studium na svch vysokfch, um61eckfch a odbornfch gkolAch.
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No. 5736. AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION"
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE
EMPIRE OF ETHIOPIA. SIGNED AT ADDIS ABABA,
ON 11 DECEMBER 1959

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
Empire of Ethiopia, desiring to promote friendship between the peoples of both
countries and endeavouring to foster co-operation in the fields of science,
education and culture, have decided to conclude the present Agreement, and for
this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Republic

Mr. Jiilius Iburig, Minister of Finance,

The Government of the Empire of Ethiopia

H. E. Ato Yilma Deressa, Minister for Foreign Affairs,

who, after having exchanged their credentials, found to be in good order and
due form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall further the development of cultural relations
between the two countries by organising musical and theatrical performances,
lectures, artistic and scientific exhibitions, visits of cultural and artistic groups,
and by promoting co-operation between official scientific institutes and artistic
bodies.

Article 2

The Contracting Parties shall further the development of co-operation and
the exchange of information between scientific, cultural, educational and medical
institutions and, for this purpose, shall facilitate mutual visits of university
professors and of teachers of professional schools as well as of members of the
above-mentioned institutions.

Article 3

The Contracting Parties shall facilitate studies at their universities and at
their artistic and professional schools to nationals of the other Contracting Party
by granting scholarships and other facilities to them through the two respective
Ministries in charge of Education.

I Came into force on 11 May 1960, upon an exchange of notes confirming ratification, in accord-
ance with article 10 (1).
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Cldnek 4
Kaidd4 ze smluvnich stran uvii otdzku uzndvAni diplomti a hodnosti

ud~lenfch druhou smluvni stranou; uznaji-li to smluvni strany za nutn6,
sjednaji za tim -66elem zvldtni dohodu.

Cidnek 5
Smluvni strany budou v rAmci svch moinosti podporovat pofitdni

sportovnich soutfi mezi pfislugniky svch zemi.

Oldnek 6
Smluvni strany budou usnadfiovat vmnnu v~deckfch, kulturnich a

um~leckfch knih a publikaci, jakoi i film6.

ldnek 7
Smluvni strany zajisti, aby u6ebnice pfedepsan. pro gkoly neobsahovaly

chyby nebo nesprAvn vfklad o zemi druh6 smluvni strany.

Cidnek 8
KaidA ze smluvnich stran umogni vydvdni pfekladfi v~znamnch

v~deckfch, kulturnich a umrleckfch d~l autorai druh6 smluvni strany.

ldnek 9
1. K prov~dni t&o Dohody budou 6as od 6asu vypracovAny plAny kulturni

spoluprdce.
2. Za 66elem sjednini t~chto plAnm budou ob6 smluvni strany jmenovat

sv6 zAstupce, ktefi budou jednat jejich jm~nem a zastupovat je.

(ldnek 10
1. Tato Dohoda nabude platnosti v den, kdy si smluvni strany potvrdi

v~m~nou n6t, ie Dohoda byla schvilena podle pfislugnfch 6istavnich pfedpisfi
smluvnich stran.

2. Dohoda zistane v platnosti po dobu dvou let ode dne nabyti platnosti
a bude se bez dalkho prodluiovat na konci tohoto obdobi o pfedem neur~ert
po~et jednoro~nich obdobi, pokud jedna ze smluvnich stran gest m~sicfi pfed
uplynutim pote~niho dvoulet6ho obdobi nebo kaid~ho dalkiho jednoro~niho
obdobi neoznAmi pisemn6 svftj imysl Dohodu vypov~dt.

DA' o v Addis Abeb6 dne 11. prosince 1959 ve dvojim vyhotoveni v jazyce
6esk~m, amharsk~m a anglick~m, pfiemi vgechna th zn~ni maji stejnou platnost
krom6 pfipadu rozdiln~ho vfkladu, kdy je anglick6 zn~ni rozhodujici.

Za Ceskoslovenskou republiku: Za Etiopsk6 cisafstvi:
J. IUR v. r. Y. DERESSA v. r.

No. 5736
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Article 4
Each Contracting Party shall consider the question of the recognition of

diplomas and degrees granted by the other; the Contracting Parties shall, if they
deem it necessary, conclude a special agreement for this purpose.

Article 5
The Contracting Parties shall encourage, as far as possible, sports competi-

tions between nationals of their respective countries.

Article 6
Each Contracting Party shall facilitate the exchange of scientific, cultural

and artistic books and publications, and of films.

Article 7
The Contracting Parties shall ensure that textbooks prescribed for

educational institutions do not contain errors or misrepresentations about each
other's country.

Article 8
Each Contracting Party shall facilitate the publication of translations of

significant scientific, cultural and artistic works of authors of the other Contracting
Party.

Article 9
1. For the implementation of the present Agreement, plans of cultural

co-operation shall be drawn up from time to time.
2. For the purpose of concluding such plans, the Contracting Parties shall

appoint representatives who shall act for and represent them.

Article 10
1. This Agreement shall enter into force on the day when the Contracting

Parties confirm by exchange of notes that the Agreement has been ratified under
the respective constitutional procedures of the Contracting Parties.

2. The Agreement shall remain in force for a period of two years from the
date on which it comes into force, and shall be automatically renewed at the end
of this period for an indefinite number of periods of one year each, unless
either Contracting Party shall, six months before the expiry of the initial period
of two years or any successive period of one year, give notice in writing of its
desire to terminate the Agreement.

DONE at Addis Ababa on the 11th day of December, 1959, in duplicate in the
Czech, Amharic and English languages, all the three versions being equally
authentic, except that in case of divergency the English version shall prevail.

For the Czechoslovak Republic: For the Empire of Ethiopia:
J. DURI9 Y. DERESSA

NO 5736
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5736. ACCORD DE COOPIRATION CULTURELLE I

ENTRE LA R1 PUBLIQUE TCH1PCOSLOVAQUE ET
L'EMPIRE D'1ITHIOPIE. SIGNR A ADDIS-ABIMBA, LE
11 DI CEMBRE 1959

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et le Gouvernement de
l'Empire d'Ethiopie, d~sireux d'encourager l'amiti6 entre les peuples des deux
pays et de favoriser leur cooperation dans le domaine de la science, de l'ducation
et de la culture, ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont, h cet effet,
nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:
Monsieur Jfulius tburig, Ministre des finances

Le Gouvernement de l'Empire d'Iethiopie:
S. E. Ato Yilma Deressa, Ministre des affaires 6trangres,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement des relations
culturelles entre les deux pays en organisant des repr6sentations musicales et
th6atriles, des conferences, des expositions artistiques et scientifiques et des
visites de groupes culturels et artistiques et en favorisant la cooperation entre les
institutions scientifiques officielles et les groupements artistiques officiels de leurs
pays respectifs.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement de la coop6ration
et les 6changes de renseignements entre institutions scientifiques, culturelles,
m dicales et d'enseignement et encourageront h cette fin les visites r6ciproques
de professeurs d'universit6 et de professeurs d'6coles professionnelles ainsi que
de membres des institutions susmentionn~es.

Article 3

Chaque Partie contractante encouragera les ressortissants de l'autre Partie
A &udier dans ses universit6s ou ses 6coles artistiques et professionnelles et

1 Entr6 en vigueur le 11 mai 1960, ds 1'4ehange de notes confirmant la ratification, conform6-
ment au paragraphe I de ]'article 10.
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cette fin accordera des bourses et autres facilit~s par l'interm6diaire de son
Minist~re de l'6ducation.

Article 4

Chaque Partie contractante 6tudiera la question de la reconnaissance des
certificats et dipl6mes d~cern~s par l'autre Partie; les Parties contractantes
concluront, si elles le jugent n~cessaire, un accord special A cet effet.

Article 5

Les Parties contractantes favoriseront autant que possible les rencontres
sportives entre ressortissants de leurs pays respectifs.

Article 6

Les Parties contractantes faciliteront l'6change de livres et publications
scientifiques, culturelles et artistiques, ainsi que l'6change de films.

Article 7

Chaque Partie contractante s'assurera que les manuels utilis6s par ses
tablissements d'enseignement ne comportent aucune erreur ni aucune pr6sen-

tation erron~e des faits concernant l'autre Partie.

Article 8

Chaque Partie contractante facilitera la publication de traductions d'ouvrages
scientifiques, culturels et artistiques importants d'auteurs de l'autre Partie
contractante.

Article 9

1. Aux fins de l'application du present Accord, des plans de coop6ration
culturelle seront arr~t6s de temps A autre.

2. Afin de conclure les accords relatifs A ces plans, les Parties contractantes
nommeront des repr~sentants qui agiront en leur nom.

Article 10

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties contractantes
confirmeront par un 6change de notes que l'Accord a 6t6 ratifi6 selon la procedure
constitutionnelle en vigueur dans leurs pays respectifs.

2. Le present Accord est conclu pour une priode de deux ans h compter
de la date de son entree en vigueur. I1 sera automatiquement prorog6 A la fin
de cette priode pour un nombre ind~fini de p6riodes d'un an chacune, A moins
que l'une des Parties contractantes, six mois avant l'expiration de la plriode

N- 5736
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initiale de deux ans ou d'une quelconque des p6riodes successives d'un an, ne
fasse connaitre par 6crit son d6sir d'y mettre fin.

FAIT Addis-Ab6ba le 11 d6cembre 1959 en deux exemplaires &ablis en
tch~que, en amharique et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi;
toutefois, en cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R~publique tchcoslovaque:
J. t)URIA

Pour l'Empire d'lthiopie:
Y. DERESSA

No. 5736
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and
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No 5737. ACCORD DE BASE1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIePUBLIQUE DU CONGO (BRAZZAVILLE)
CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACT1tRE CONSULTATIF. SIGNt
A BRAZZAVILLE, LE 12 D1RCEMBRE 1960 ET LE 8 JUIN
1961

L'Organisasion Mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s i l'Organisa-
tion >); et

Le Gouvernement de la R~publique du Congo (dnomm6 ci-apr~s le
Gouvernement >),

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir i un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet,
ainsi que sur les responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouver-
nement et rOrganisation;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rdciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FoURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouver-
nement coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des
plans d'op~rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caractre
consultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assembl6e Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :

a) a fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
pr&er assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1961, dbs la signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

No. 5737. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE CONGO (BRAZZAVILLE)
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE. SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON 12 DE-
CEMBER 1960 AND 8 JUNE 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of the Republic of the Congo (hereinafter referred to as
"the Government"),

Desiring to give effect to the resolution and decisions of the United Nations
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the res-
ponsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided by
the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis
of the requests received from the Government and approved by the Organization,
mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

I Translation provided by the World Health Organization.

2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de ]a sant6.
3 Came into force on 8 June 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets-types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui
A cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et
dont l'Organisation et le Gouvernement seront covenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
mthodes techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la proprikt de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les
droits de propri~t6 y affrents conform~ment aux r~gles arrt6es par l'Assemble
Mondiale de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du present Accord le sera exclusivement dans l'int~rt et au profit de
la R16publique du Congo (capitale : Brazzaville). En consideration de ce fait,
le Gouvernement s'engage A prendre a sa charge tous les risques ou riclamations
resultant des op6rations entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui
surviendraient au cours ou A l'occasion desdites operations. Sans que cette dispo-
sition puisse 6tre interprte comme restreignant la port e g~n6rale de la phrase
qui prcede, le Gouvernement garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers,
agents ou employ~s contre toutes actions en responsabilit6, instances ou r6clama-
tions et contre l'obligation de payer tous dommages-intrts, frais ou honoraires
motives ou occasionn~s par des d~c~s ou par des dommages causes A des personnes
ou A des biens, ou toutes autres pertes r6sultant directement ou indirectement
d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre des operations vis6es par le
present Accord.

No. 5737
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Re-
public of the Congo (capital : Brazzaville). In recognition thereof, the Govern-
ment shall undertake to bear all risks and claims resulting from, occurring in
the course of, or otherwise connected with any operation covered by this Agree-
ment. Without restricting the generality of the preceding sentence, the Gov-
ernment shall indemnify and hold harmless the Organization and its advisers,
agents or employees against any and all liability suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death, injuries to persons or property or any other
losses resulting from or connected with any act or omission performed in the
course of operations covered by this Agreement.

No 5737
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Article 11

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et 'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'aboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
lit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes h l'assistance technique
de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) 'achat et le transport, a destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Orga-
nisation.

2. L'Organisation prendra sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants:

No. 5737
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use

of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilication of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.
(W) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

N* 5737
VoL 399-9



112 United Nations - Treaty Series 1961

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interprtation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports l'intrieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de mat6riel;
e) l'utilisation de la poste et des t6l~communications pour les besoins

officiels;
f) des facilit~s aff~rentes au traitement medical et h l'hospitalisation

6ventuelle des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
pas l'Organisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, la dispositon de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n6cessaires
l'ex~cution de sa tfche.

Article V

FACILITYS, PRIVILGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dfjl tenu de le faire, appliquera i l'Organi-
sation, A son personnel et ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunitfs des Institutions sp6cialisfes1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 i la r6alisation des
fins visfes par le present Accord, seront considrfs comme fonctionnaires de
rOrganisation, au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment autoris6s de lOrganisation et du Gouvernement.
2. Le present Accord de base pourra &re modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.
3. Le present Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par rune ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e h l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r~ception de la notification.

1 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

with the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-
tional personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FAcILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shally apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agen-
cies.1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to
be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic consi-
deration to any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

1 See footnote 1, p. 252 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprsentants dfiment d6sign6s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le pr6sent Accord en trois exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Congo

Minist~re de la Sant6 publique:
(Signd) [illisible]

Sign6 i Brazzaville
le 8 juin 1961

Poor l'Organisation mondiale
de la Sant6

Bureau r6gional de l'Afrique:
(Signd) A. TALEC

pour Dr F. J. C. CAMBOURNAC

Directeur r~gional

Sign6 i Brazzaville,
le 12 d6cembre 1960
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in three copies in French.

For the Government
of the Republic of the Congo,

Ministry of Public Health:

(Signed) [illegible]

Signed at Brazzaville,
on 8 June 1961

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) A. TALEC

for Dr. F. J. C. CAMBOURNAC

Regional Director

Signed at Brazzaville,
on 12 December 1960
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No. 5738. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT ASUN-
CION, ON 22 JUNE 1961

WHEREAS the Government of the Republic of Paraguay has requested
assistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Republic of Paraguay;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,

1 Came into force on 22 June 1961, upon signature, in accordance with article X (1).
United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitis 119

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5738. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO
ESPECIAL. FIRMADO EN ASUNCION, EL 22 DE JUNIO
DE 1961

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repblica del Paraguay ha presentado
una solicitud de asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de con-
formidad con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones
Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estAi dispuesto a prestar a dicho Go-
bierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~cnico de
la Repfiblica del Paraguay,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo ani-
mados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestard asistencia al Gobierno, y ademis establece las condiciones
fundamentales que regirnn la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrin
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t6rminos del
presente Acuerdo sern aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de
los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad con
la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se disponga
de los fondos necesarios.
4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que se
hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la ejecuci6n
de un proyecto serA requisito indispensable para que el Fondo Especial y el
Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en virtud
del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un proyecto,
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such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a pro-
ject, shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent con-
tractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omis-
sions of the Executing Agency or of persons performing services on its behalf.
The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
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antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las anteriores obliga-
ciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrA darse por terminada o ser
suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUcI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serd ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al
cual se abonardn, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al llevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serd la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no serd responsable de los
actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este 61timo. El Organismo de Ejecuci6n no seri respon-
sable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que presten
servicios por cuenta de este iltimo.
3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estard sujeto a las disposiciones
del presente Acuerdo y precisard el asentimiento previo del Director General.
4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirin siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Go-
bierno en los t~rminos y condiciones que se convengan de comin acuerdo entre
el Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberi proporcionar al Fondo Especial los documentos,
cuentas, registros, estados y demds informaci6n pertinente que este filtimo pueda
solicitar sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue
siendo realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones
que le incumben en virtud del presente Acuerdo.
2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud
del presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendri el derecho, en todo mo-
mento, de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del
presente Acuerdo.

3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberi poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
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from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all in-
formation concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in
the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.
3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance with
the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finali-
dades del mismo, y permitird que el Fondo Especial examine la situaci6n.
4. El Gobierno pondrd asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n
toda la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para la
ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu6s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.
5. Las Partes se consultarin entre si sobre la publicaci6n, segfin proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Artkculo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participarA y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. Tomari en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n
de los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales
que puedan obtenerse en el pais.
2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagard o dispondr que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales, equipo
y suministros que puedan obtenerse en el pais.
3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el pArrafo
precedente, se depositarin en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serin administradas conforme a las disposi-
ciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.
4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el p.rrafo
precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformidad con
el Plan de Operaciones, seri reembolsada al Gobierno despu6s de deducir el im-
porte de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t6rmino del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrd en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del
Organismo de Ejecuci6n.

Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL Y AL

ORGANISMO DE EJECUCI6N

1. Ademis del pago mencionado en el pdrrafo 2 del articulo IV supra, el Go-
bierno ayudarA al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement,
as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Spe-
cial Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by

either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales ne-
cesarias para ilevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones.

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demos personal que
el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en virtud
del presente Acuerdo, seg~in se especifique en el Plan de Operaciones del proyec-
to;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el
personal local de secretaria, int6rpretes y traductores y demds personal auxiliar
que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pdrrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del pre-
sente articulo serdn pagadas al Fondo Especial y administradas de conformidad
con las disposiciones de los pArrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pirrafo 1
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serin propor-
cionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan de
Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios m~dicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTEES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el Or-
ganismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces
del conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el
presente Acuerdo impone al Gobierno no serin modificadas por ningfin arreglo
que pueda concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la
ejecuci6n de un proyecto.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to his end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to
its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those spe-
cified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or
an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such
immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them

I See footnote 1, p. 249 of this volume.

2 See footnote 1, p. 252 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147, and Vol. 396.
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Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho po-
sible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Ejecu-
ci6n, y utilizarA esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este objeto,
el Gobierno adoptar las medidas que se estipulan en el Plan de Operaciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicard tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, compren-
dido el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios,
las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Na-
ciones Unidas.

2. El Gobierno aplicard a todo organismo especializado que acte como Organis-
mo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios,
las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los Or-
ganismos Especializados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que
se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de Ener-
gia At6mica actfie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicard a sus
bienes, fondos y haberes asi como a sus funcionarios y expertos, las disposiciones
del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional de
Energia At6mica.

3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podrn convenir en que el Gobierno conceda a una
empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organizaci6n
a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido con-
fiar la ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto, inmunida-
des semejantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privilegios e In-
munidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios e Inmuni-
dades de los Organismos Especializados. Tales inmunidades serdn determinadas
en el Plan de Operaciones relativo al proyecto correspondiente.

4. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo Espe-
cial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demis
personas que presten servicios por cuenta de ellos, est6n exentos de los regla-
mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones
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such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation
and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or
of an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization
in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harm-
less in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.
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que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les darA las dems facilidades
que sean necesarias para la rdpida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En
particular, les concederA los derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n rpida y gratuita de los visados, permisos o autoriza-
ciones necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de
paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyecto;

d) tipo de cambio legal m~s favorable;

e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, ma-
teriales y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como para su
exportaci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso
o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Especial o de
un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por cuenta
de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximird a
toda empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n
o el Fondo Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos,
gravimenes o imposiciones - o bien se hari cargo de los mismos - referentes a :

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la
ejecuci6n de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase Ilevados al pais a los
fines del presente Acuerdo o que, despu~s de haber sido introducidos, puedan
ser retirados del mismo; y

c) los bienes Ilevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para
uso o consumo propios o que, despugs de haber sido introducidos en el pais, sean
retirados del mismo al partir ese personal.

6. El Gobierno deberA responder a toda reclamaci6n que sea presentada
por terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n,
contra el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten
servicios por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerarA al Fondo
Especial, al respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de
cualquier reclamaci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas
en virtud del presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Orga-
nismo de Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han
debido a negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitra-
tion shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the ex-
piration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
;orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of
any Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them
to assist in the execution of a project.
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Articulo IX

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comin acuerdo, se
someterA a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
Partes nombrari un irbitro y los dos Arbitros asi nombrados designardn a un
tercer Arbitro, quien actuarA de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la
presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado
todavia un Arbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de
los dos drbitros no se ha designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes
podrA pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un
Arbitro. Los irbitros establecerdn el procedimiento arbitral y las costas del
arbitraje correrdn a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los
6rbitros. La sentencia arbitral contendrA una exposici6n de las razones en que
estA fundada y las Partes la aceptardn como soluci6n definitiva de la contro-
versia.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado y per-
manecerd en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pdrrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las Par-
tes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente Acuer-
do serA resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y decisiones
pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada una de
las Partes deberA examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier pro-
puesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pdrrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejard de surtir efectos a
los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV
y VII subsistirin despu~s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirdn despu~s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y
los bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda em-
presa u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n
de un proyecto.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement in two originals in Spanish and two
originals in English with the same substance and effect in Asunci6n, Republic of
Paraguay, on this 22nd day of June 1961.

For the Special Fund:

(Signed) Oscar SCHNAKE

Resident Representative of United
Nations Technical Assistance Board

For the Government:

(Signed) Rafil SAPENA PASTOR
Minister of Foreign Relations
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EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, representantes debidamente designados
del Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo en nombre de las Partes en dos ejemplares igualmente aut6nticos, en
idiomas espafiol e ingls, en la Ciudad de Asunci6n, Capital de la Rep6blica
del Paraguay, a los veinte y dos dias del mes de junio del afio un mil novecientos
sesenta y uno.

Por el Fondo Especial:

(Firmado) Oscar SCHNAKE

Representante Residente de la Junta
de Asistencia T6cnica de las Na-
ciones Unidas

Por el Gobierno
de la Repiblica del Paraguay:

(Firmado) Radl SAPENA PASTOR

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5738. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP1RCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R-PUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF A UNE AS-
SISTANCE DU FONDS SP1RCIAL. SIGNR A ASUNCION,
LE 22 JUIN 1961

CONSID RANT que le Gouvernement de la R~publique du Paraguay a pr~sent6
une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment A
la resolution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social
et technique de la R6publique du Paraguay;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPPCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6-
sent Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op~rations.
3. Le Fonds special s'engage a fournir les sommes indiqu.es dans chaque plan
d'oprations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment
aux r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment hi la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n6-
rale, et sous reserve de disponibilit6s financi6res suffisantes.
4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'
condition que le Gouvernement ait lui-mme rempli toutes les obligations pr6-
alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d~clares n6cessaires hi l'ex~cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr6t~e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

'Entr6 en vigueur le 22 juin 1961, dis la signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'article X.
'Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginfrale, treizihme session, Supplment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article II

EXCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera excut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'excution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un
entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds sp~cial ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds sp~cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n6ral.
4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront etre utilis~s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp&ial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents, comp-
tes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progrbs des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu
du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.
3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin&e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-
tages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, a cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A l'ex&.
cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles A
l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin&, des avantages qui en r6sul-
tent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.
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5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXkUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera , l'ex6cution des projets r6gis
par le pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'oprations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la rnesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coot de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe prc&
dent seront d6pos6es un compte qui sera d~sign6 cet effet par le Secr&aire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.
5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'excution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP-CIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent executer les projets en ver-
sant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires l'ex6cution du
programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, h savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'excution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;
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c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l~communications n~cessaires des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront ver-
ses au Fonds special et administr6es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'oprations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 A l'ex&cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP9CIAL

ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de 1'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pretant leur
concours au Gouvernement pour 1'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de 1'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.
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Article VIII

FACILITIS, PRIVILhGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds sp~cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis6 faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es2 , y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp~cial pourront convenir que des immunit~s ana-
logues A celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise
ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de 1'ex6cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront
pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif au projet consid~r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r6glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner
l'excution d'oprations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6-
cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage ne-
cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;

1 Voir note 1, p. 249 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 374, p. 147, et vol. 396.
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e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fourni-
tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du present Accord, ainsi
qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la
consommation ou A l'usage personnel des int~ress6s, ainsi que toutes autorisa-
tions n6cessaires A l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exondrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'excution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'or-
ganisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage per-
sonnel, ou qui, apr~s avoir t6 introduits dans le pays, pourront en 6tre r~ex-
port6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le
Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~cit6es
en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'opra-
tions ex~cut~es en vertu du prdsent Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6-
sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article IX

RIUGLEMENT DES DIFFRENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le gouvernement
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait tre r6g16 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi~me. qui pr6sidera. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
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troisi~me arbitre n'a pas k6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure
d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront la charge
des Parties, dans les proportions qu'arreteront les arbitres. La sentence arbitrale
devra &re motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~gle-
ment d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS G N] RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-des-
sous.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gles
par les Parties conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des or-
ganes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par I'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obli-
gations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der mthodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Fonds
special d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, en deux exemplaires r~dig~s en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, A Asunci6n (R~publique du Para-
guay), le 22 juin 1961.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement:

(Signe) Oscar SCHNAKE (Signd) Ral SAPENA PASTOR
Repr~sentant r~sident du Bureau de Ministre des relations ext~rieures

l'assistance technique des Nations
Unies
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No. 5739. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT
OF THE PHILIPPINES CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT MANILA, ON
28 JUNE 1961

WHEREAS the Government of the Philippines has requested assistance from
the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2

of the General Assembly of the United Nations;
WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such

assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of the Philip-
pines;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a
condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency
of their responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is
commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion
of the Special Fund.

1 Came into force on 28 June 1961, upon signature, in accordance with article X (1).
2United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5739. ACCORD DE BASE" ENTRE LE FONDS SPICIAL
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT PHILIP-
PIN RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPICIAL.
SIGN A MANILLE, LE 28 JUIN 1961

CONSIDARANT que le Gouvernement philippin a present6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment a la resolution
1240 (XIII)2 de I'Assemble g6n6rale des Nations Unies;

CONSID-RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique des Philippines;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPACIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r6-
giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
pr6sent Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d~crits dans ledit plan, conform6ment
aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e
g~n6rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires A l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra 8tre arr&e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 28 juin 1961, d~s la signature, conform~ment au paragraphe I de Particle X.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde g6nrale, treizibme session, SuppIdment nO 18

(A/4090), p. 11.
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Article H

ExECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Spe-
cial Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-4-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special
Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with any of its responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
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Article 11

EX&CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es A l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind~pendant. En cons6quence, le Fonds special ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou 'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri&aires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d6s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp6cial ou I'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATrFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comp-
tes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avan-
tages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles a 1'ex~cu-
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in
the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with
the applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities re-
quired to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement,
as shall be specified in the Plan of Operation;
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tion dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles i l'6va-
luation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent
et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXItCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera A l'ex~cution des projets r6gis
par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds special conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin~e conform6ment au plan d'op6ra-
tions seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des
obligations non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6-
ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILIT S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SP&CIAL

ET A L'AGENT CHARG DE L'EX1CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et I'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires A l'ex6cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'oprations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform6ment aux indications du plan d'op6rations;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.
2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraph 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de Particle VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront ver-
s6es au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op&
rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 A l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPkCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient ktre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
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shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FAcILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.2

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Gov-
ernment and the Special Fund may agree that immunities similar to those speci-
fied in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or
an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such
immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

1See footnote 1, p. 249 of this volume.

See footnote 1, p. 252 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147, and Vol. 396.

No. 5739



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 151

qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITS, PRIVILiGES ET IMMUNIT.S

1. Le Gouvernement appliquera tant a l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp~cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention
applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement applique-
ra a ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de
1'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privilges et im-
munites des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement A une entre-
prise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces im-
munites seront pr~cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires A l'ex6cution rapide et satisfaisante des
projets. I leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6-
cessaires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6-
cessaires;

1 Voir note 1, p. 249 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 374, p. 147, et vol. 396.
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(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special Fund
or of an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn thereform upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
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c) Droit de circuler librement A l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire A I'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du present Accord, ainsi
qu'A leur exportation ultdrieure;

f) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la
consommation ou A l'usage personnel des int6ressds, ainsi que toutes autorisa-
tions n6cessaires A l'exportation ultdrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'opdrations contiendra des dispositions en ce sens, le Gou-
vernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous impbts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au matdriel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir t6 introduits, pourront
en 8tre r6exportds par la suite;

c) Aux biens qui auront t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage
personnel, ou qui, apr~s avoir t6 introduits dans le pays, pourront en 8tre r6ex-
portds par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes reclamations que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'exdcution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause
le Fonds Special, l'Agent charg6 de l'exdcution int6ress6 et les personnes prdcit6es
en cas de rdclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
exdcut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de
l'exdcution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 rdsultent
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article IX

RGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diffdrend qui naitrait entre le Fonds spdcial et le Gouvernement
cause ou h propos du prdsent Accord et qui ne pourrait 6tre rdgl par voje de
ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
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so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitra-
tion shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement in the City of Manila, Philippines, this
twenty-eight day of June 1961.

For the Special Fund: For the Government:
(Signed) J. N. CoRRY (Signed) Felixberto M. SERRANO

Resident Representative of the United Secretary of Foreign Affairs
Nations Technical Assistance Board

on behalf of the Managing Director,
Special Fund
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et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui prgsidera. Si,

dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6

d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres,

le troisi~me arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le

President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La pro-

c6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront

la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence

arbitrale devra 6tre motive et sera accept~e par les Parties comme constituant
un r~glement d~finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS G N RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront r6gldes
par les Parties conformdment aux r6solutions et decisions pertinentes des

organes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr6sentde par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la ddnonciation du present Accord. Les obliga-
tions assumdes par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la ddnonciation dudit Accord dans la mesure
ndcessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du per-
sonnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de l'ex6-
cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou
l'autre aura fait appel pour l'exdcution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds du Fonds
spdcial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord A Manille (Philippines) le 28 juin 1961.

Pour le Directeur g6ndral Pour le Gouvernement:
du Fonds special:

(Signi) J. N. CORRY (Signd) Felixberto M. SERRANO

Reprdsentant r6sident du Bureau de Ministre des affaires 6trang~res
l'assistance technique des Nations
Unies
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EXCHANGE OF LETTERS

Manila, June 28, 1961
Sir:

I have the honour to refer to the Basic Agreement between the Govern-
ment of the Philippines and the United Nations Special Fund, signed today,'
and to confirm hereby the understanding of the Government of the Philippines
that Article V, paragraph 4 (b) of this Agreement, " appropriate medical facilities
and services for international personnel engaged in the project, " refers only to
such medical facilities and services as are available to civil servants of the country.

I should be grateful if you would confirm this understanding of the Gov-
ernment of the Philippines.

Very truly yours,
Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
Mr John N. Corry
Resident Representative
UN Technical Assistance Board
Manila

II

28 June 1961
Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date on the subject of the
interpretation to be placed on Article V, paragraph 4 (b) of the Basic Agreement,
signed today, between the Government of the Philippines and the United Nations
Special Fund, and to transmit the agreement of the Managing Director of the
United Nations Special Fund, Mr. Paul Hoffman, to the understanding of the
Government of the Philippines that the above-cited paragraph refers only to
" such medical facilities and services as are available to civil servants of the coun-
try ".

Yours very truly,
(Signed) J. N. CoRRY

Resident Representative

The Honourable
Secretary of Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Manila

' See p. 142 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES
I

Manille, le 28 juin 1961
Monsieur le Repr~sentant r6sident,

Me r~f~rant h l'Accord de base conclu ce jour' entre le Gouvernement
philippin et le Fonds sp6cial des Nations Unies, j'ai l'honneur de confirmer que,
selon l'interpr6tation du Gouvernement philippin, la clause de l'alin~a 4, b, de
l'article V de l'Accord, i savoir <i des facilit~s et services m~dicaux appropri~s
pour le personnel international affect6 l'ex~cution du projet #, vise uniquement
les facilit~s et services m6dicaux dont disposent les fonctionnaires du pays.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que cette interpretation est
aussi celle du Fonds special des Nations Unies.

Veuillez agr6er, etc.
Felixberto M. SERRANO

Ministre des affaires 6trang~res
Monsieur John N. Corry
Repr6sentant r6sident
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies
Manille

II

Le 28 juin 1961
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant a votre lettre en date de ce jour concernant l'interpr~tation de
l'article V, paragraphe 4, b de l'Accord de base conclu ce jour entre le Gouverne-
ment philippin et le Fonds special des Nations Unies, j'ai l'honneur de con-
firmer au nom de M. Paul Hoffman, Directeur g6n~ral du Fonds special, l'inter-
pr~tation du Gouvernement philippin selon laquelle la clause en question vise
uniquement <(les facilit~s et services m~dicaux dont disposent les fonction-
naires du pays *.

Veuillez agr~er, etc.
J. N. Coimy

Repr~sentant r6sident

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Ministre des affaires 6trang~res
D6partement des affaires 6trang6res
Manille

1 Voir p. 143 de ce volume.
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No 5740. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT HATTIEN
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RP-GIS-
SANT L'ENVOI D'EXPERTS DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES AUPRPS DU GOUVERNEMENT
HAITIEN A TITRE DE PERSONNEL D'ADMINIS-
TRATION OU DE DIRECTION. SIGNt A PORT-AU-
PRINCE, LE 28 JUIN 1961

Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti et l'Organisation des Nations
Unies, d~sireux de favoriser conjointement le d6veloppement des services
administratifs haitiens, ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale
cooperation.

Article premier

PORTE DE L'AccoRD

A. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-apr~s d6nomm6s ( agents *). Il d6finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords ou pren-
dre des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles. Cependant,
tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et communiqu6 l'Organisation.

B. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un modle du con-
trat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint
au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du present Accord.
L'Organisation s'engage h, fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa
conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

A. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appelks a remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administra-

x Entr6 en vigueur le 28 juin 1961, d~s la signature, conform6ment au paragraphe A de
l'article VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5740. AGREEMENT' BETWEEN THE HAITIAN GOV-
ERNMENT AND THE UNITED NATIONS FOR THE
PROVISION OF UNITED NATIONS EXPERTS TO THE
HAITIAN GOVERNMENT AS OPERATIONAL AND
EXECUTIVE PERSONNEL. SIGNED AT PORT-AU-
PRINCE, ON 28 JUNE 1961

The Government of the Republic of Haiti and the United Nations, desiring
to join in furthering the development of the Haitian administrative services,
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

A. This Agreement embodies the conditions under which the United
Nations shall provide the Government with the services of administrative officers
or specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the
basic conditions which govern the relationship between the Government and
the officers. The Government and the officers may enter into agreements
between themselves or adopt such arrangements as may be appropriate con-
cerning their mutual relationship. However, any such agreement or arrange-
ment shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be communi-
cated to the United Nations.

B. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

A. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for

1 Came into force on 28 June 1961, upon signature, in accordance with article VI (A).

2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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tion, de direction ou de gestion, et s'occuper notamment de la formation de
personnel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement,

remplir ces fonctions dans d'autres agences, soci&6s ou organismes de droit
public ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de ca-
ractre public.

B. Dans 'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
relkveront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils
ne devront ni rendre compte a l'Organisation ou * d'autres personnes ou orga-
nismes ext6rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque
cas, le Gouvernement dkignera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diate-
ment responsable.

C. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis la
disposition du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut
international sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du
m~me Accord doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence,
les agents ne pourront 6tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec
leur statut international sp6cial ou avec les buts de 1'Organisation.

D. En application du paragraphe pr6c6dent mais sans pr6judice de son
caract~re g6nral ou du caract~re g6n6ral de la derni&re phrase du paragraphe A
de l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent
devra renfermer une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas
exercer de fonctions incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec
les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

A. L'Organisation s'engage fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents exp6riment6s charg6s d'exercer les fonctions
6nonc6es h l'article II ci-dessus.

B. L'Organisation s'engage a fournir les services de ces agents conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comp&ents et h
condition de disposer des fonds n6cessaires.

C. L'Organisation s'engage fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du pr6sent
Accord, notamment verser les appointements et indemnit6s destin6s a compl6-
ter, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement en
vertu du paragraphe A de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'engage a effec-
tuer, sur demande, des paiements, dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et
des membres de leur famille et du transport de leurs effets hors d'Ha'ti lorsqu'il
s'agit du voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de l'int~ress6.

No. 5740
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the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,
in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

B. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of,
the Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to which the officer will be immediately responsible.

C. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of
the purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be
required to perform any function incompatible with such special international
status or with the purposes of the United Nations.

D. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting
its generality or the generality of the last sentence of paragraph A of article 1,
any agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

A. The United Nations undertakes to provide, in response to the Govern-
ment's requests, experienced officers to perform the functions described in article
II above.

B. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and sub-
ject to the availability of the necessary funds.

C. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allow-
ances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Govern-
ment under article IV, paragraph A, of this Agreement, and upon request, effect-
ing payments in currencies unavailable to the Government, and making arrange-
ments for travel and transportation outside Haiti when the officer, his family or
belongings are moved under the terms of his contract.

No 5740
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D. L'Organisation s'engage verser h l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri6es, notamment en cas de maladie, d'accident ou de d~c~s
imputable l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement. Ces
prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que l'Organisation
conclura avec les agents.

E. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r6v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation
de cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

A. Le Gouvernement prendra hi sa charge une partie des d~penses en-
trainees par l'ex~cution du present Accord en versant A l'agent le traitement et les
6moluments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration na-
tionale ou tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au
rang.

B. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce qui
est notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers,
dont bn6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

C. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

D. Le Gouvernement accordera i l'agent le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le
Gouvernement accordera A l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers
auquel il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la
dur~e totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

E. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en

leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s par

l'Organisation;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privikges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;
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D. The United Nations undertakes to provide the officer with such sub-
sidiary benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event
of death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in
contracts to be entered into between the United Nations and the officers.

E. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if
and when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

A. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officer the salary and related emoluments which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the officer is assimilated.

B. The Government shall provide the officer with such services and facili-
ties including local transportation, and medical and hospital facilities, as are nor-
mally made available to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the officer is assimilated.

C. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

D. The Government shall grant the officer the annual and sick leave
available to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated. The Government shall grant to the
officer such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty
working days per annum, as may be required to permit him to enjoy such
home leave as he may be entitled to under the terms of his contract with the
United Nations.

E. The Government recognizes that the officers shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity;
(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

the United Nations;
(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant A
leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplomati-
ques en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

F. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'intr& et au profit du peuple et du Gouvernement
Haitien. En consequence, le Gouvernement prendra A sa charge tous les risques
et r~clamations d6coulant d'une operation quelconque vis~e par le present Accord,
survenant au cours de 1'ex6cution d'une telle op6ration ou s'y rapportant d'autre
manire. Sans que le caract~re g~n~ral de cette clause s'en trouve restreint, le
Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en
cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-
inter~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, a raison de d6c~s, de dommages
corporels ou materiels, ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des operations vis~es par le pr6sent Accord ou s'y rap-
portant.

G. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utililisation
efficace des services des agents mis a sa disposition et il communiquera a l'Or-
ganisation, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats
obtenus grAce l'assistance fournie.

H. Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RhGLEMENT DES DIFFARENDS

A. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait direc-
tement ou indirectement des conditions d'emploi de ragent pourra 6tre soumis
a l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties a arriver A un r~glement. Si le diffrend
ne peut ktre r~gl6 conform~ment A la phrase pr6c~dente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diff~rend, soumise A l'arbitrage conform~ment
au paragraphe C ci-dessus.

B. Tout diffrend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait
du pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r6g16 par voie de n6-
gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun accord
sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis a l'arbitrage con-
form6ment au paragraphe C ci-dessous.

C. Tout diff~rend qui doit &re soumis a l'arbitrage aux termes du para-
graphe A ou B ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront a la ma-
jorit6. Chaque partie au diffrend designera un arbitre et les deux arbitres ainsi
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

F. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in
the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Haitian people and
Government. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occuring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or prop-
erty, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

G. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided and will, as far as practicable make
available to the United Nations information on the results achieved by this
assistance.

H. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

A. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either Party to the dispute pursuant
to paragraph C below.

B. Any dispute between the United Nations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either Party to the dispute pursuant to paragraph C below.

C. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph
A or B above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each Party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
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d~sign6s nommeront le troisi6me qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans
les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secr~taire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres
6tabliront la proc6dure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon
la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv&e et sera
accept6e par les parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GMNRALES

A. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

B. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nom-
m6s en vertu de l'Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans le present
Accord seront r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au pr~sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition h cet effet pr~sent~e par l'autre partie.

C. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement moyennant pr~avis 6crit adress6 l'autre partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la reception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement d'une part, et de l'Organisation, de 'autre, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord, h Port-au-Prince, Palais de la Chancellerie, le mercredi
vingt-huit juin mil neuf cent soixante et un, en deux originaux en franqais; tous
deux 6galement valables.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R6publique d'Haiti: des Nations Unies:

(pour le Secr~taire g~n~ral)
Ren6 CHALMERS Jean B. RICHARDOT
Secr&aire d'lRtat Repr6sentant du Bureau d'Assistance

des Affaires 6trang~res Technique des Nations Unies
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arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

A. This Agreement shall enter into force upon signature.

B. This Agreement may be modified by agreement between the United
Nations and the Government, but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the United
Nations and the Government. Each Party to this Agreement shall give full
and sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced
by the other Party.

C. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government upon written notice to the other Party and shall terminate sixty
days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of the United Nations, respectively, have, on behalf of
the Parties, signed this Agreement in the Palais de la Chancellerie at Port-au-
Prince on Wednesday, 28 June 1961, in two copies in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the United Nations:
of the Republic of Haiti : (for the Secretary-General)

Ren6 CHALMERS Jean B. RICHARDOT

Secretary of State Representative of the United Nations
for Foreign Affairs Technical Assistance Board
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No. 5741. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF HAITI AND THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, ON 28 JUNE
1961

WHEREAS the Government of Haiti has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of Haiti;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
Generaly Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their res-
ponsibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced
before compliance by the Government with any related prior obligations, such
execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

1 Came into force on 28 June 1961, upon signature, in accordance with article X (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 5741. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE D'HATTI ET LE FONDS SP1CIAL DES
NATIONS UNIES RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SP1CIAL. SIGNt A PORT-AU-PRINCE, LE
28 JUIN 1961

CONSIDARANT que le Gouvernement de la R6publique d'Haiti a pr6sent6
une demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment
A la resolution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies;

CONSIDARANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de la Rdpublique d'Haiti;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

AssISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPECIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du
pr6sent Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'oprations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform~ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g~n~rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de 1'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d~clar~es necessaires h l'ex~cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra tre arret&e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1961, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'article X.
Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ginrale, treizibne session, Suppliment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Spe-
cial Fund and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special
Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all in-
formation concerning a project necessary or appropriate to the execution of
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Article II

Ex cUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera exdcut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es A 'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-a-vis du Fonds spdcial soit celle d'un
entrepreneur inddpendant. En consequence, le Fonds spdcial ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent
au sujet de l'exdcution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
gdndral.
4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'exdcution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront tre utilisds ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour 1'exdcution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds spdcial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure rdalisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds spdcial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des opdrations concernant les progr~s exdcut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.
3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en rdsultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de 'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront ndcessaires ou utiles h l'ex6-
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extend specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with
the applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A
1'6valuation, une fois l'exgcution du projet terminge, des avantages qui en r6-
sultent et des activitgs entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXkUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets regis par
le present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services specialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'oprations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes verstes au Fonds special conform6ment au paragraphe pr6cedent
seront d~pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prec6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform~ment au plan d'op~rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'achvement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET A L'AGENT CHARG] DE L'EX9CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir :
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement,
as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the Gov-
ernment hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

No. 5741



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 179

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr&ariat, les interprtes-traducteurs et autres auxili-
aires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l~communications n6cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds special et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n&essaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPICIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oit l'une d'elles obtiendrait, en vue de 1'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient etre conclus avec d'autres entit6s pr&tant leur
concours au Gouvernement pour l'excution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient

1 See footnote 1, p. 249 of this volume.
' See footnote 1, p. 252 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147, and Vol. 396.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds et de l'Agent charg6 de 1'ex6cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indi-
qu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILGES ET IMMUNIT&S

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention
applicable h ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s ana-
logues A celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis6es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise
ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex6cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront
pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera

1 Voir note 1, p. 249 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 253 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147, et vol. 396.

No 5741



182 United Nations - Treaty Series 1961

execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or
of an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

No. 5741



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 183

toutes autres facilit~s n~cessaires a l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'excution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l~gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires 1 l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord, ainsi
qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la
consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations
n6cessaires A l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gou-
vernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de
l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel,
de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les im-
p6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents:

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en tre r~export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront Wt introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage
personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en etre r~ex-
port's par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de 1'ex6cution int6ress6 et les personnes
pr~cit~es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsa-
bilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6-
ress~s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitra-
tion shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.
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Article IX

RGLEMENT DES DIFF]RENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement, A cause
ou A propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait &tre r~gl par vole de n6gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si
l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans
les trentejours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr&eront les arbitres. La sentence arbitrale devra &tre
motiv~e et sera accept6e par les Parties constituant un r6glement d6finitif du
diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS G9NARALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra &tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obli-
gations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatrie-
ment du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent
charg6 de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de
laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'excution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government of Haiti, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement at Port-au-Prince this 28th day of
June 1961, in two French and English copies, both equally available.

For the Special Fund:
(Signed) J. B. RICHARDOT

Representative of the Technical
Assistance Board

For the Managing Director

For the Government:
(Signed) Ren6 CHALMERS

Minister of Foreign Affairs
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement de la R~publique d'Haiti d'une part, et du Fonds special des Nations
Unies, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord, A Port-au-
Prince, au Palais de la Chancellerie, le vingt-huit juin mil neuf cent soixante et un,
en deux originaux en frangais et en anglais tous deux 6galement valables.

Pour le Gouvernement:

(Signd) R. CHALMERS

Secrtaire d']tat
des Affaires ]trang~res

Pour le Fonds sp6cial:
Pour le Directeur g6n6ral,

(Signd) J. B. RICHARDOT

Repr6sentant du Bureau
de 'Assistance technique
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No. 5742. CONVENTION 1 ON THE CONTRACT FOR THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY 1956

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Having recognized the desirability of standardizing the conditions governing
the contract for the international carriage of goods by road, particularly with
respect to the documents used for such carriage and to the carrier's liability,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF APPLICATION

Article 1

1. This Convention shall apply to every contract for the carriage of goods
by road in vehicles for reward, when the place of taking over of the goods and
the place designated for delivery, as specified in the contract, are situated in
two different countries, of which at least one is a contracting country, irrespective
of the place of residence and the nationality of the parties.

2. For the purposes of this Convention, " vehicles " means motor vehicles,
articulated vehicles, trailers and semi-trailers as defined in article 4 of the Conven-
tion on Road Traffic dated 19 September 1949.2

1 In accordance with article 43, the Convention came into force on 2 July 1961, after the
following five countries had deposited their instruments of ratification or accession (a) on the dates
indicated :

Austria ....... .................... ... 18 July 1960
France ....... .................... .. 20 May 1959
Italy ....... ..................... .... 3 April 1961 (a)
Netherlands (for the Realm in Europe) ....... . 27 September 1960
Yugoslavia ...... ................... .... 22 October 1958

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381,
p. 402; Vol. 384, p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358; Vol. 392, Vol. 394, p. 268, and Vol. 395.
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No 5742. CONVENTION' RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES
PAR ROUTE (CMR). FAITE A GENVE, LE 19 MAI 1956

PREAMBULE

Les parties contractantes,

Ayant reconnu l'utilit6 de r6gler d'une manire uniforme les conditions du
contrat de transport international de marchandises par route, particuli~rement
en ce qui concerne les documents utilis~s pour ce transport et la responsabilit6
du transporteur,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION

Article premier

1. La prisente Convention s'applique A tout contrat de transport de marchan-
dises par route A titre on~reux au moyen de v~hicules, lorsque le lieu de la prise
en charge de la marchandise et le lieu pr~vu pour la livraison, tels qu'ils sont
indiqu6s au contrat, sont situ6s dans deux pays diff6rents dont l'un au moins est
un pays contractant. II en est ainsi quels que soient le domicile et la nationalit6
des parties.

2. Pour l'application de la pr~sente Convention, il faut entendre par ((v~hi-
cules # les automobiles, les v6hicules articul6s, les remorques et les semi-remor-
ques, tels qu'ils sont d~finis par l'article 4 de la Convention sur la circulation
routi~re en date du 19 septembre 19492.

1 Conformment r l'article 43, Ia Convention est entree en vigueur le 2 juillet 1961, apr~s le
d6p6t par les cinq pays suivants, aux dates indiqu~es, de leurs instruments de ratification ou d'ad-
h6sion (a):

Autriche ....... ................... ... 18 juillet 1960
France ....... .................... .. 20 mai 1959
Italie ....... ..................... ... 3 avril 1961 (a)
Pays-Bas (en ce qui concerne le Royaume en Europe) 27 septembre 1960
Yougoslavie ......... .................. 22 octobre 1958

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 157,
p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202,
p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 253,
p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273,
p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327;xol. 325, p. 342; vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345,
p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356, p, 357; vol. 360, p. 388; vol. 372,
p. 357; vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384, p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358; vol. 392,
vol. 394, p. 268, et vol. 395.
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3. This Convention shall apply also where carriage coming within its scope
is carried out by States or by governmental institutions or organizations.

4. This Convention shall not apply:

(a) To carriage performed under the terms of any international postal
convention;

(b) To funeral consignments;
(c) To furniture removal.
5. The Contracting Parties agree not to vary, any of the provisions of this

Convention by special agreements between two or more of them, except to make
it inapplicable to their frontier traffic or to authorize the use in transport opera-
tions entirely confined to their territory of consignment notes representing a title
to the goods.

Article 2

1. Where the vehicle containing the goods is carried over part of the journey
by sea, rail, inland waterways or air, and, except where the provisions of article
14 are applicable, the goods are not unloaded from the vehicle, this Convention
shall nevertheless apply to the whole of the carriage. Provided that to the
extent that it is proved that any loss, damage or delay in delivery of the goods
which occurs during the carriage by the other means of transport was not caused
by an act or omission of the carrier by road, but by some event which could only
have occurred in the course of and by reason of the carriage by that other means
of transport, the liability of the carrier by road shall be determined not by this
Convention but in the manner in which the liability of the carrier by the other
means of transport would have been determined if a contract for the carriage
of the goods alone had been made by the sender with the carrier by the other
means of transport in accordance with the conditions prescribed by law for the
carriage of goods by that means of transport. If, however, there are no such
prescribed conditions, the liability of the carrier by road shall be determined by
this Convention.

2. If the carrier by road is also himself the carrier by the other means of
transport, his liability shall also be determined in accordance with the provisions
of paragraph 1 of this article, but as if, in his capacities as carrier by road and as
carrier by the other means of transport, he were two separate persons.

CHAPTER II

PERSONS FOR WHOM THE CARRIER IS RESPONSIBLE

Article 3

For the purposes of this Convention the carrier shall be responsible for the
acts and omissions of his agents and servants and of any other persons of whose
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3. La pr6sente Convention s'applique meme si les transports rentrant dans
son champ d'application sont effectu~s par des letats ou par des institutions ou
organisations gouvernementales.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas:
a) Aux transports effectu~s sous l'empire de conventions postales interna-

tionales;
b) Aux transports funraires;
c) Aux transports de d~mdnagement.
5. Les parties contractantes s'interdisent d'apporter par voie d'accords

particuliers conclus entre deux ou plusieurs d'entre elles toute modification A
la pr6sente Convention, sauf pour soustraire son empire leur trafic frontalier
ou pour autoriser dans les transports empruntant exclusivement leur territoire
l'emploi de la lettre de voiture representative de la marchandise.

Article 2

1. Si le v~hicule contenant les marchandises est transport6 par mer, chemin
de fer, voie navigable int6rieure ou air sur une partie du parcours, sans rupture
de charge sauf, 6ventuellement, pour l'application des dispositions de l'article 14,
la pr~sente Convention s'applique, n~anmoins, pour l'ensemble du transport.
Cependant, dans la mesure oii il est prouv6 qu'une perte, une avarie ou un
retard la livraison de la marchandise qui est survenu au cours du transport
par Fun des modes de transport autre que la route n'a pas 6t6 caus6 par un acte
ou une omission du transporteur routier et qu'il provient d'un fait qui n'a pu se
produire qu'au cours et en raison du transport non routier, la responsabilit6 du
transporteur routier est d~termin~e non par la pr~sente Convention, mais de la
fagon dont la responsabilit6 du transporteur non routier efit 6t6 d~termin~e si
un contrat de transport avait 6t6 conclu entre 1'exp~diteur et le transporteur non
routier pour le seul transport de la marchandise conform~ment aux dispositions
imperatives de la loi concernant le transport de marchandises par le mode de
transport autre que la route. Toutefois, en l'absence de telles dispositions, la res-
ponsabilit6 du transporteur par route sera d~termin~e par la pr~sente Convention.

2. Si le transporteur routier est en meme temps le transporteur non routier,
sa responsabilit6 est 6galement d6termin6e par le paragraphe 1 comme si sa
fonction de transporteur routier et sa fonction de transporteur non routier 6taient
exerc~es par deux personnes diffrentes.

CHAPITRE II

PERSONNES DONT RPOND LE TRANSPORTEUR

Article 3

Pour l'application de la prisente Convention, le transporteur r~pond, comme
de ses propres actes et omissions, des actes et omissions de ses pr6poses et de
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services he makes use for the performance of the carriage, when such agents,
servants or other persons are acting within the scope of their employment, as if
such acts or omissions were his own.

CHAPTER III

CONCLUSION AND PERFORMANCE OF THE CONTRACT OF CARRIAGE

Article 4

The contract of carriage shall be confirmed by the making out of a consign-
ment note. The absence, irregularity or loss of the consignment note shall not
affect the existence or the validity of the contract of carriage which shall remain
subject to the provisions of this Convention.

Article 5

1. The consignment note shall be made out in three original copies signed
by the sender and by the carrier. These signatures may be printed or replaced
by the stamps of the sender and the carrier if the law of the country in which the
consignment note has been made out so permits. The first copy shall be handed
to the sender, the second shall accompany the goods and the third shall be retain-
ed by the carrier.

2. When the goods which are to be carried have to be loaded in different
vehicles, or are of different kinds or are divided into different lots, the sender or
the carrier shall have the right to require a separate consignment note to be made
out for each vehicle used, or for each kind or lot of goods.

Article 6

1. The consignment note shall contain the following particulars:

(a) The date of the consignment note and the place at which it is made out;
(b) The name and address of the, sender;
(c) The name and address of the carrier;
(d) The place and the date of taking over of the goods and the place designated

for delivery;
(e) The name and address of the consignee;
(J) The description in common use of the nature of the goods and the

method of packing, and, in the case of dangerous goods, their generally recognized
description;

(g) The number of packages and their special marks and numbers;
(h) The gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed;
(i) Charges relating to the carriage (carriage charges, supplementary charges,

customs duties and other charges incurred from the making of the contract to
the time of delivery);
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toutes autres personnes aux services desquelles il recourt pour l'ex6cution du
transport lorsque ces pr6poses ou ces personnes agissent dans l'exercice de
leurs fonctions.

CHAPITRE III

CONCLUSION ET EXkCUTION DU CONTRAT DE TRANSPORT

Article 4

Le contrat de transport est constat6 par une lettre de voiture. L'absence,
l'irr6gularit6 ou la perte de la lettre de voiture n'affectent ni l'existence ni la
validit6 du contrat de transport qui reste soumis aux dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 5

1. La lettre de voiture est 6tablie en trois exemplaires originaux sign~s par
l'exp~diteur et par le transporteur, ces signatures pouvant 6tre imprim~es ou
remplac~es par les timbres de l'exp~diteur et du transporteur si la l~gislation du
pays oii la lettre de voiture est 6tablie le permet. Le premier exemplaire est remis
h l'exp~diteur, le deuxi~me accompagne la marchandise et le troisi~me est retenu
par le transporteur.

2. Lorsque la marchandise A transporter doit 8tre charg~e dans des v6hicules
diffrents, ou lorsqu'il s'agit de diff~rentes esp~ces de marchandises ou de lots
distincts, l'exp~diteur ou le transporteur a le droit d'exiger 1'6tablissement d'au-
tant de lettres de voiture qu'il doit tre utilis6 de v6hicules ou qu'il y a d'espces
ou de lots de marchandises.

Article 6

1. La lettre de voiture doit contenir les indications suivantes:
a) Le lieu et la date de son 6tablissement;
b) Le nom et l'adresse de l'exp~diteur;
c) Le norn et l'adresse du transporteur;
d) Le lieu et la date de la prise en charge de la marchandise et le lieu prvu

pour la livraison;
e) Le nom et l'adresse du destinataire;
f) La denomination courante de la nature de la marchandise et le mode

d'emballage, et, pour les marchandises dangereuses, leur d6nomination g6n6rale-
ment reconnue;

g) Le nombre des colis, leurs marques particuli~res et leurs num~ros;
h) Le poids brut ou la quantit6 autrement exprim6e de la marchandise;
i) Les frais aff~rents au transport (prix de transport, frais accessoires,

droits de douane et autres frais survenant A partir de la conclusion du contrat
jusqu'A la livraison);
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(j) The requisite instructions for Customs and other formalities;
(k) A statement that the carriage is subject, notwithstanding any clause to

the contrary, to the provisions of this Convention.

2. Where applicable, the consignment note shall also contain the following
particulars:

(a) A statement that trans-shipment is not allowed;
(b) The charges which the sender undertakes to pay;
(c) The amount of " cash on delivery " charges;

(d) A declaration of the value of the goods and the amount representing
special interest in delivery;

(e) The sender's instructions to the carrier regarding insurance of the goods;

(f) The agreed time-limit within which the carriage is to be carried out;
(g) A list of the documents handed to the carrier.

3. The parties may enter in the consignment note any other particulars
which they may deem useful.

Article 7

1. The sender shall be responsible for all expenses, loss and damage sus-

tained by the carrier by reason of the inaccuracy or inadequacy of :

(a) The particulars specified in article 6, paragraph 1, (b), (d), (e), (f), (g),
(h) and (j);

(b) The particulars specified in article 6, paragraph 2;
(c) Any other particulars or instructions given by him to enable the con-

signment note to be made out or for the purpose of their being entered therein.

2. If, at the request of the sender, the carrier enters in the consignment note
the particulars referred to in paragraph 1 of this article, he shall be deemed,
unless the contrary is proved, to have done so on behalf of the sender.

3. If the consignment note does not contain the statement specified in

article 6, paragraph 1 (k), the carrier shall be liable for all expenses, loss and
damage sustained through such omission by the person entitled to dispose of
the goods.

Article 8

1. On taking over the goods, the carrier shall check:

(a) The accuracy of the statements in the consignment note as to the number
of packages and their marks and numbers, and

(b) The apparent condition of the goods and their packaging.
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j) Les instructions requises pour les formalit~s de douane et autres;
k) L'indication que le transport est soumis, nonobstant toute clause con-

traire, au r6gime 6tabli par la pr6sente Convention.

2. Le cas 6ch~ant, la lettre de voiture doit contenir, en outre, les indications
suivantes :

a) L'interdiction de transbordement;
b) Les frais que l'exp~diteur prend A sa charge;
c) Le montant du remboursement A percevoir lors de la livraison de la

marchandise;
d) La valeur d6clar6e de la marchandise et la somme repr~sentant l'intr6t

special A la livraison;
e) Les instructions de l'exp~diteur au transporteur en ce qui concerne

'assurance de la marchandise;
f) Le d6lai convenu dans lequel le transport doit 8tre effectue;
g) La liste des documents remis au transporteur.

3. Les parties peuvent porter sur la lettre de voiture toute autre indication
qu'elles jugent utile.

Article 7

1. L'exp6diteur r6pond de tous frais et dommages que supporterait le
transporteur en raison de l'inexactitude ou de l'insuffisance :

a) Des indications mentionn~es A l'article 6, paragraphe 1, b, d, e, f, g, h etj;

b) Des indications mentionn6es h l'article 6, paragraphe 2;
c) De toutes autres indications ou instructions qu'il donne pour l'6tablisse-

ment de la lettre de voiture ou pour y tre report6es.

2. Si, A la demande de l'exp~diteur, le transporteur inscrit sur la lettre de
voiture les mentions vis~es au paragraphe 1 du present article, il est consider6,
jusqu'A preuve du contraire, comme agissant pour le compte de 1'exp6diteur.

3. Si la lettre de voiture ne contient pas la mention pr~vue h l'article 6,
paragraphe 1, k, le transporteur est responsable de tous frais et dommages que
subirait l'ayant droit A la marchandise en raison de cette omission.

Article 8

1. Lors de la prise en charge de la marchandise, le transporteur est tenu de
v6rifier :

a) L'exactitude des mentions de la lettre de voiture relatives au nombre de
colis, ainsi qu'A leurs marques et numros;

b) L'6tat apparent de la marchandise et de son emballage.
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2. Where the carrier has no reasonable means of checking the accuracy
of the statements referred to in paragraph 1 (a) of this article, he shall enter his
reservations in the consignment note together with the grounds on which they
are based. He shall likewise specify the grounds for any reservations which he
makes with regard to the apparent condition of the goods and their packaging.
Such reservations shall not bind the sender unless he has expressly agreed to be
bound by them in the consignment note.

3. The sender shall be entitled to require the carrier to check the gross
weight of the goods or their quantity otherwise expressed. He may also require
the contents of the packages to be checked. The carrier shall be entitled to
claim the cost of such checking. The result of the checks shall be entered in
the consignment note.

Article 9

1. The consignment note shall be prima fade evidence of the making of
the contract of carriage, the conditions of the contract and the receipt of the
goods by the carrier.

2. If the consignment note contains no specific reservations by the carrier,
it shall be presumed, unless the contrary is proved, that the goods and their
packaging appeared to be in good condition when the carrier took them over and
that the number of packages, their marks and numbers corresponded with the
statements in the consignment note.

Article 10

The sender shall be liable to the carrier for damage to persons, equipment
or other goods, and for any expenses due to defective packing of the goods,
unless the defect was apparent or known to the carrier at the time when he took
over the goods and he made no reservations concerning it.

Article 11

1. For the purposes of the Customs or other formalities which have to be
completed before delivery of the goods, the sender shall attach the necessary
documents to the consignment note or place them at the disposal of the carrier
and shall furnish him with all the information which he requires.

2. The carrier shall not be under any duty to enquire into either the accuracy
or the adequacy of such documents and information. The sender shall be
liable to the carrier for any damage caused by the absence, inadequacy or irregula-
rity of such documents and information, except in the case of some wrongful
act or neglect on the part of the carrier.

3. The liability of the carrier for the consequences arising from the loss or
incorrect use of the documents specified in and accompanying the consignment
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2. Si le transporteur n'a pas de moyens raisonnables de v6rifier l'exactitude
des mentions vis~es au paragraphe 1, a, du present article, il inscrit sur la lettre
de voiture des reserves qui doivent 6tre motiv~es. II doit de meme motiver toutes
les r~serves qu'il fait au sujet de l'6tat apparent de la marchandise et de son
emballage. Ces r~serves n'engagent pas l'exp~diteur, si celui-ci ne les a pas
express~ment accept~es sur la lettre de voiture.

3. L'exp6diteur a le droit d'exiger la v6rification par le transporteur du
poids brut ou de la quantit6 autrement exprim~e de la marchandise. II peut aussi
exiger la v6rification du contenu des colis. Le transporteur peut r~clamer le
paiement des frais de vrification. Le r6sultat des vrifications est consign6 sur la
lettre de voiture.

Article 9

1. La lettre de voiture fait foi, jusqu'A preuve du contraire, des conditions
du contrat et de la reception de la marchandise par le transporteur.

2. En l'absence d'inscription sur la lettre de voiture de reserves motiv~es
du transporteur, il y a pr~somption que la marchandise et son emballage 6taient
en bon 6tat apparent au moment de la prise en charge par le transporteur et que
le nombre des colis ainsi que leurs marques et numros 6taient conformes aux
6nonciations de la lettre de voiture.

Article 10

L'exp6diteur est responsable envers le transporteur des dommages aux
personnes, au mat6riel ou A d'autres marchandises, ainsi que des frais, qui
auraient pour origine la d~fectuosit6 de l'emballage de la marchandise, A moins
que, la d6fectuosit6 6tant apparente ou connue du transporteur au moment de
la prise en charge, le transporteur n'ait pas fait de r6serves A son sujet.

Article 11

1. En vue de l'accomplissement des formalit~s de douane et autres h remplir
avant la livraison de la marchandise, l'exp~diteur doit joindre A la lettre de voiture
ou mettre h la disposition du transporteur les documents n~cessaires et lui
fournir tous renseignements voulus.

2. Le transporteur n'est pas tenu d'examiner si ces documents et renseigne-
ments sont exacts ou suffisants. L'exp6diteur est responsable envers le transpor-
teur de tous dommages qui pourraient r6sulter de l'absence, de l'insuffisance ou
de l'irr~gularit6 de ces documents et renseignements, sauf en cas de faute du
transporteur.

3. Le transporteur est responsable au m~me titre qu'un commissionnaire
des consequences de la perte ou de l'utilisation inexacte des documents mention-
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note or deposited with the carrier shall be that of an agent, provided that the
compensation payable by the carrier shall not exceed that payable in the event
of loss of the goods.

Article 12

1. The sender has the right to dispose of the goods, in particular by asking
the carrier to stop the goods in transit, to change the place at which delivery is
to take place or to deliver the goods to a consignee other than the consignee
indicated in the consignment note.

2. This right shall cease to exist when the second copy of the consignment
note is handed to the consignee or when the consignee exercises his right under
article 13, paragraph 1; from that time onwards the carrier shall obey the orders
of the consignee.

3. The consignee shall, however, have the right of disposal from the time
when the consignment note is drawn up, if the sender makes an entry to that
effect in the consignment note.

4. If in exercising his right of disposal the consignee has ordered the delivery
of the goods to another person, that other person shall not be entitled to name
other consignees.

5. The exercise of the right of disposal shall be subject to the following
conditions :

(a) That the sender or, in the case referred to in paragraph 3 of this article,
the consignee who wishes to exercise the right produces the first copy of the
consignment note on which the new instructions to the carrier have been entered
and indemnifies the carrier against all expenses, loss and damage involved in
carrying out such instructions;

(b) That the carrying out of such instructions is possible at the time when
the instructions reach the person who is to carry them out and does not either
interfere with the normal working of the carrier's undertaking or prejudice the
senders or consignees of other consignments;

(c) That the instructions do not result in a division of the consignment.

6. When, by reason of the provisions of paragraph 5 (b) of this article, the
carrier cannot carry out the instructions which he receives, he shall immediately
notify the person who gave him such instructions.

7. A carrier who has not carried out the instructions given under the condi-
tions provided for in this article, or who has carried them out without requiring
the first copy of the consignment note to be produced, shall be liable to the person
entitled to make a claim for any loss or damage caused thereby.
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n~s sur la lettre de voiture et qui accompagnent celle-ci ou qui sont d~pos~s
entre ses mains; toutefois, l'indemnit6 a sa charge ne d6passera pas celle qui
serait due en cas de perte de la marchandise.

Article 12

1. L'exp~diteur a le droit de disposer de la marchandise, notamment en
demandant au transporteur d'en arr~ter le transport, de modifier le lieu pr~vu
pour la livraison ou de livrer la marchandise h un destinataire different de celui
indiqu6 sur la lettre de voiture.

2. Ce droit s'6teint lorsque le deuxi~me exemplaire de la lettre de voiture
est remis au destinataire ou que celui-ci fait valoir le droit pr6vu h l'article 13,
paragraphe 1; h partir de ce moment, le transporteur doit se conformer aux
ordres du destinataire.

3. Le droit de disposition appartient toutefois au destinataire ds 1'6tablisse-
ment de la lettre de voiture si une mention dans ce sens est faite par l'exp~diteur
sur cette lettre.

4. Si, en exergant son droit de disposition, le destinataire ordonne de livrer
la marchandise A une autre personne, celle-ci ne peut pas designer d'autres
destinataires.

5. L'exercice du droit de disposition est subordonn6 aux conditions sui-
vantes :

a) L'exp~diteur ou, dans le cas vis6 au paragraphe 3 du prisent article, le
destinataire qui veut exercer ce droit doit presenter le premier exemplaire de la
lettre de voiture, sur lequel doivent 6tre inscrites les nouvelles instructions
donn~es au transporteur, et d6dommager le transporteur des frais et du prejudice
qu'entraine l'ex~cution de ces instructions;

b) Cette ex6cution doit tre possible au moment oOi les instructions par-
viennent i la personne qui doit les ex6cuter et elle ne doit ni entraver l'exploitation
normale de l'entreprise du transporteur, ni porter prejudice aux exp6diteurs ou
destinataires d'autres envois;

c) Les instructions ne doivent jamais avoir pour effet de diviser l'envoi.

6. Lorsque, en raison des dispositions pr~vues au paragraphe 5, b, du pr6sent
article, le transporteur ne peut ex6cuter les instructions qu'il regoit, il doit en
aviser imm~diatement la personne dont 6manent ces instructions.

7. Le transporteur qui n'aura pas ex~cut6 les instructions donn~es dans les
conditions pr~vues au pr6sent article ou qui se sera conform6 A de telles instruc-
tions sans avoir exig6 la presentation du premier exemplaire de la lettre de voiture
sera responsable envers layant droit du prejudice caus6 par ce fait.
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Article 13

1. After arrival of the goods at the place designated for delivery, the
consignee shall be entitled to require the carrier to deliver to him, against a
receipt, the second copy of the consignment note and the goods. If the loss of
the goods is established or if the goods have not arrived after the expiry of the
period provided for in article 19, the consignee shall be entitled to enforce in
his own name against the carrier any rights arising from the contract of carriage.

2. The consignee who avails himself of the rights granted to him under
paragraph 1 of this article shall pay the charges shown to be due on the consign-
ment note, but in the event of dispute on this matter the carrier shall not be
required to deliver the goods unless security has been furnished by the consignee.

Article 14

1. If for any reason it is or becomes impossible to carry out the contract in
accordance with the terms laid down in the consignment note before the goods
reach the place designated for delivery, the carrier shall ask for instructions from
the person entitled to dispose of the goods in accordance with the provisions of
article 12.

2. Nevertheless, if circumstances are such as to allow the carriage to be
carried out under conditions differing from those laid down in the consignment
note and if the carrier has been unable to obtain instructions in reasonable time
from the person entitled to dispose of the goods in accordance with the provisions
of article 12, he shall take such steps as seem to him to be in the best interests of
the person entitled to dispose of the goods.

Article 15

1. Where circumstances prevent delivery of the goods after their arrival at
the place designated for delivery, the carrier shall ask the sender for his instruc-
tions. If the consignee refuses the goods the sender shall be entitled to dispose
of them without being obliged to produce the first copy of the consignment note.

2. Even if he has refused the goods, the consignee may nevertheless require
delivery so long as the carrier has not received instructions to the contrary from
the sender.

3. When circumstances preventing delivery of the goods arise after the
consignee, in exercise of his rights under article 12, paragraph 3, has given an
order for the goods to be delivered to another person, paragraphs 1 and 2 of this
article shall apply as if the consignee were the sender and that other person were
the consignee.
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Article 13

1. Apr~s l'arriv~e de la marchandise au lieu pr6vu pour la livraison, le
destinataire a le droit de demander que le deuxi~me exemplaire de la lettre de
voiture lui soit remis et que la marchandise lui soit livr~e, le tout contre d~charge.
Si la perte de la marchandise est 6tablie, ou si la marchandise n'est pas arriv~e
A l'expiration du d~lai pr6vu h 'article 19, le destinataire est autoris6 A faire
valoir en son propre nom vis-A-vis du transporteur les droits qui r~sultent du
contrat de transport.

2. Le destinataire qui se pr~vaut des droits qui lui sont accord6s aux termes
du paragraphe 1 du pr6sent article est tenu de payer le montant des cr6ances
resultant de la lettre de voiture. En cas de contestation A ce sujet, le transporteur
n'est oblig6 d'effectuer la livraison de la marchandise que si une caution lui est
fournie par le destinataire.

Article 14

1. Si, pour un motif quelconque, l'ex~cution du contrat dans les conditions
pr~vues A la lettre de voiture est ou devient impossible avant l'arriv6e de la
marchandise au lieu pr6vu pour la livraison, le transporteur est tenu de demander
des instructions A la personne qui a le droit de disposer de la marchandise confor-
moment A l'article 12.

2. Toutefois, si les circonstances permettent l'ex~cution du transport dans
des conditions diffrentes de celles pr~vues A la lettre de voiture et si le trans-
porteur n'a pu obtenir en temps utile les instructions de la personne qui a le
droit de disposer de la marchandise conform6ment A l'article 12, il prend les
mesures qui lui paraissent les meilleures dans l'int6r~t de la personne ayant le
droit de disposer de la marchandise.

Article 15

1. Lorsque, apr~s l'arriv6e de la marchandise au lieu de destination, il se
pr~sente des empechements A la livraison, le transporteur demande des instruc-
tions A l'exp6diteur. Si le destinataire refuse la marchandise, l'exp6diteur a le
droit de disposer de celle-ci sans avoir A produire le premier exemplaire de la
lettre de voiture.

2. Meme s'il a refus6 la marchandise, le destinataire peut toujours en deman-
der la livraison tant que le transporteur n'a pas requ d'instructions contraires de
l'exp6diteur.

3. Si l'emp~chement A la livraison se pr~sente apr~s que, conform~ment
au droit qu'il d~tient en vertu de l'article 12, paragraphe 3, le destinataire a
donn6 l'ordre de livrer la marchandise A une autre personne, le destinataire est
substitu6 A 1'exp6diteur, et cette autre personne au destinataire, pour l'application
des paragraphes 1 et 2 ci-dessus.
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Article 16

1. The carrier shall be entitled to recover the cost of his request for instruc-
tions and any expenses entailed in carrying out such instructions, unless such
expenses were caused by the wrongful act or neglect of the carrier.

2. In the cases referred to in article 14, paragraph 1, and in article 15, the
carrier may immediately unload the goods for account of the person entitled
to dispose of them and thereupon the carriage shall be deemed to be at an end.
The carrier shall then hold the goods on behalf of the person so entitled. He
may however entrust them to a third party, and in that case he shall not be
under any liability except for the exercise of reasonable care in the choice of such
third party. The charges due under the consignment note and all other expenses
shall remain chargeable against the goods.

3. The carrier may sell the goods, without awaiting instructions from the
person entitled to dispose of them, if the goods are perishable or their condition
warrants such a course, or when the storage expenses would be out of proportion
to the value of the goods. He may also proceed to the sale of the goods in other
cases if after the expiry of a reasonable period he has not received from the person
entitled to dispose of the goods instructions to the contrary which he may
reasonably be required to carry out.

4. If the goods have been sold pursuant to this article, the proceeds of
sale, after deduction of the expenses chargeable against the goods, shall be
placed at the disposal of the person entitled to dispose of the goods. If these
charges exceed the proceeds of sale, the carrier shall be entitled to the difference.

5. The procedure in the case of sale shall be determined by the law or
custom of the place where the goods are situated.

CHAPTER IV

LIABILITY OF THE CARRIER

Article 17

1. The carrier shall be liable for the total or partial loss of the goods and
for damage thereto occurring between the time when he takes over the goods and
the time of delivery, as well as for any delay in delivery.

2. The carrier shall however be relieved of liability if the loss, damage or
delay was caused by the wrongful act or neglect of the claimant, by the instructions
of the claimant given otherwise than as the result of a wrongful act or neglect on
the part of the carrier, by inherent vice of the goods or through circumstances
which the carrier could not avoid and the consequences of which he was unable
to prevent.

3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of the defective
condition of the vehicle used by him in order to perform the carriage, or by reason
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Article 16

1. Le transporteur a droit au remboursement des frais que lui cause sa
demande d'instructions, ou qu'entraine pour lui l'ex~cution des instructions
reques, A moins que ces frais ne soient la consequence de sa faute.

2. Dans les cas vis~s A l'article 14, paragraphe 1, et A l'article 15, le trans-
porteur peut d6charger imm6diatement la marchandise pour le compte de l'ayant
droit; apr~s ce d6chargement, le transport est r~put6 termin6. Le transporteur
assume alors la garde de la marchandise. II peut toutefois confier la marchandise
A un tiers et n'est alors responsable que du choix judicieux de ce tiers. La
marchandise reste grev~e des cr6ances r6sultant de la lettre de voiture et de tous
autres frais.

3. Le transporteur peut faire proc6der h la vente de la marchandise sans
attendre d'instructions de l'ayant droit lorsque la nature p~rissable ou l'tat de
la marchandise le justifie ou lorsque les frais de garde sont hors de proportion
avec la valeur de la marchandise. Dans les autres cas, il peut 6galement faire
proc~der h la vente lorsque, dans un d~lai raisonnable, il n'a pas requ de l'ayant
droit d'instructions contraires dont l'ex~cution puisse 6quitablement ktre exig~e.

4. Si la marchandise a 6t6 vendue en application du present article, le produit
de la vente doit 6tre mis A la disposition de l'ayant droit, d6duction faite des frais
grevant la marchandise. Si ces frais sont sup6rieurs au produit de la vente, le
transporteur a droit A la difference.

5. La fagon de proc6der en cas de vente est d6termin~e par la loi ou les
usages du lieu oti se trouve la marchandise.

CHAPITRE IV

RESPONSABILITt DU TRANSPORTEUR

Article 17

1. Le transporteur est responsable de la perte totale ou partielle, ou de
l'avarie, qui se produit entre le moment de la prise en charge de la marchandise
et celui de la livraison, ainsi que du retard A la livraison.

2. Le transporteur est d~charg6 de cette responsabilit6 si la perte, l'avarie
ou le retard a eu pour cause une faute de l'ayant droit, un ordre de celui-ci ne
resultant pas d'une faute du transporteur, un vice propre de la marchandise,
ou des circonstances que le transporteur ne pouvait pas 6viter et aux cons6quences
desquelles il ne pouvait pas obvier.

3. Le transporteur ne peut exciper, pour se d~charger de sa responsabilit6,
ni des d6fectuosit6s du v~hicule dont il se sert pour effectuer le transport, ni de
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of the wrongful act or neglect of the person from whom he may have hired the
vehicle or of the agents or servants of the latter.

4. Subject to article 18, paragraphs 2 to 5, the carrier shall be relieved of
liability when the loss or damage arises from the special risks inherent in one or
more of the following circumstances:

(a) Use of open unsheeted vehicles, when their use has been expressly
agreed and specified in the consignment note;

(b) The lack of, or defective condition of packing in the case of goods which,
by their nature, are liable to wastage or to be damaged when not packed or when
not properly packed;

(c) Handling, loading, stowage or unloading of the goods by the sender,
the consignee or persons acting on behalf of the sender or the consignee;

(d) The nature of certain kinds of goods which particularly exposes them
to total or partial loss or to damage, especially through breakage, rust, decay,
desiccation, leakage, normal wastage, or the action of moth or vermin;

(e) Insufficiency or inadequacy of marks or numbers on the packages;
(f) The carriage of livestock.
5. Where under this article the carrier is not under any liability in respect

of some of the factors causing the loss, damage or delay, he shall only be liable
to the extent that those factors for which he is liable under this article have
contributed to the loss, damage or delay.

Article 18

1. The burden of proving that loss, damage or delay was due to one of the
causes specified in article 17, paragraph 2, shall rest upon the carrier.

2. When the carrier establishes that in the circumstances of the case, the loss
or damage could be attributed to one or more of the special risks referred to in
article 17, paragraph 4, it shall be presumed that it was so caused. The claimant
shall however be entitled to prove that the loss or damage was not, in fact,
attributable either wholly or partly to one of these risks.

3. This presumption shall not apply in the circumstances set out in article
17, paragraph 4 (a), if there has been an abnormal shortage, or a loss of any
package.

4. If the carriage is performed in vehicles specially equipped to protect the
goods from the effects of heat, cold, variations in temperature or the humidity
of the air, the carrier shall not be entitled to claim the benefit of article 17,
paragraph 4 (d), unless he proves that all steps incumbent on him in the
circumstances with respect to the choice, maintenance and use of such equipment
were taken and that he complied with any special instructions issued to him.
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fautes de la personne dont il aurait lou6 le v6hicule ou de proposes de
celle-ci.

4. Compte tenu de l'article 18, paragraphes 2 A 5, le transporteur est d~charg6
de sa responsabilit6 lorsque la perte ou l'avarie r~sulte des risques particuliers
inh~rents A l'un des faits suivants ou A plusieurs d'entre eux :

a) Emploi de v6hicules ouverts et non bfch6s, lorsque cet emploi a 6t6
convenu d'une mani~re expresse et mentionn6 dans la lettre de voiture;

b) Absence ou d6fectuosit6 de l'emballage pour les marchandises expos~es
par leur nature A des d6chets ou avaries quand elles ne sont pas emball6es ou
sont mal emballes;

c) Manutention, chargement, arrimage ou d6chargement de la marchandise
par l'exp6diteur ou le destinataire ou des personnes agissant pour le compte de
1'exp~diteur ou du destinataire;

d) Nature de certaines marchandises expos~es, par des causes inhrentes
A cette nature m~me, soit A perte totale ou partielle, soit A avarie, notamment par
bris, rouille, d~trioration interne et spontan6e, dessiccation, coulage, d6chet
normal ou action de la vermine et des rongeurs;

e) Insuffisance ou imperfection des marques ou des numros de colis;
f) Transport d'animaux vivants.
5. Si, en vertu du present article, le transporteur ne r6pond pas de certains

des facteurs qui ont caus6 le dommage, sa responsabilit6 n'est engag6e que dans
la proportion oii les facteurs dont il r6pond en vertu du pr6sent article ont contri-
bu6 au dommage.

Article 18

1. La preuve que la perte, l'avarie ou le retard a eu pour cause un des faits
pr~vus A l'article 17, paragraphe 2, incombe au transporteur.

2. Lorsque le transporteur 6tablit que, eu 6gard aux circonstances de fait,
la perte ou l'avarie a pu r~sulter d'un ou de plusieurs des risques particuliers
pr6vus A l'article 17, paragraphe 4, il y a pr6somption qu'elle en r6sulte. L'ayant
droit peut toutefois faire la preuve que le dommage n'a pas eu l'un de ces risques
pour cause totale ou partielle.

3. La pr~somption vis~e ci-dessus n'est pas applicable dans le cas pr6vu A
l'article 17, paragraphe 4, a, s'il y a manquant d'une importance anormale ou
perte de colis.

4. Si le transport est effectu6 au moyen d'un v6hicule am6nag6 en vue de
soustraire les marchandises A l'influence de la chaleur, du froid, des variations
de temperature ou de l'humidit6 de l'air, le transporteur ne peut invoquer le
b~n~fice de l'article 17, paragraphe 4, d, que s'il fournit la preuve que toutes les
mesures lui incombant, compte tenu des circonstances, ont &6 prises en ce qui
concerne le choix, l'entretien et l'emploi de ces am6nagements et qu'il s'est
conform6 aux instructions sp~ciales qui ont pu lui etre donn6es.

NO 5742

Vol. 399-15



208 United Nations - Treaty Series 1961

5. The carrier shall not be entitled to claim the benefit of article 17,
paragraph 4 (f), unless he proves that all steps normally incumbent on him in
the circumstances were taken and that he complied with any special instructions
issued to him.

Article 19

Delay in delivery shall be said to occur when the goods have not been deli-
vered within the agreed time-limit or when, failing an agreed time-limit, the
actual duration of the carriage having regard to the circumstances of the case,
and in particular, in the case of partial loads, the time required for making up
a complete load in the normal way, exceeds the time it would be reasonable to
allow a diligent carrier.

Article 20

1. The fact that goods have not been delivered within thirty days following
the expiry of the agreed time-limit, or, if there is no agreed time-limit, within
sixty days from the time when the carrier took over the goods, shall be conclusive
evidence of the loss of the goods, and the person entitled to make a claim may
thereupon treat them as lost.

2. The person so entitled may, on receipt of compensation for the missing
goods, request in writing that he shall be notified immediately should the goods
be recovered in the course of the year following the payment of compensation.
He shall be given a written acknowledgement of such request.

3. Within the thirty days following receipt of such notification, the person
entitled as aforesaid may require the goods to be delivered to him against payment
of the charges shown to be due on the consignment note and also against refund
of the compensation he received less any charges included therein but without
prejudice to any claims to compensation for delay in delivery under article 23
and, where applicable, article 26.

4. In the absence of the request mentioned in paragraph 2 or of any instruc-
tions given within the period of thirty days specified in paragraph 3, or if the
goods are not recovered until more than one year after the payment of compen-
sation, the carrier shall be entitled to deal with them in accordance with the
law of the place where the goods are situated.

Article 21

Should the goods have been delivered to the consignee without collection
of the " cash on delivery " charge which should have been collected by the
carrier under the terms of the contract of carriage, the carrier shall be liable to
the sender for compensation not exceeding the amount of such charge without
prejudice to his right of action against the consignee.
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5. Le transporteur ne peut invoquer le b6n~fice de Particle 17, paragraphe 4,
f, que s'il fournit la preuve que toutes les mesures lui incombant normalement,
compte tenu des circonstances, ont &6 prises et qu'il s'est conform6 aux instruc-
tions sp~ciales qui ont pu lui 6tre donn~es.

Article 19

II y a retard A la livraison lorsque la marchandise n'a pas 6t6 livr~e dans le
d~lai convenu ou, s'il n'a pas 6t6 convenu de d~lai, lorsque la duroe effective du
transport d~passe, compte tenu des circonstances et, notamment, dans le cas
d'un chargement partiel, du temps voulu pour assembler un chargement complet
dans des conditions normales, le temps qu'il est raisonnable d'allouer a des
transporteurs diligents.

Article 20

1. L'ayant droit peut, sans avoir A fournir d'autres preuves, consid6rer la
marchandise comme perdue quand elle n'a pas t6 livr~e dans les trente jours
qui suivent l'expiration du d6lai convenu ou, s'il n'a pas k6 convenu de d~lai,
dans les soixante jours qui suivent la prise en charge de la marchandise par le
transporteur.

2. L'ayant droit peut, en recevant le paiement de l'indemnit6 pour la mar-
chandise perdue, demander, par 6crit, A etre avis6 imm~diatement dans le cas
ohi la marchandise serait retrouv~e au cours de l'ann~e qui suivra le paiement de
rindemnit6. II lui est donn6 par 6crit acte de cette demande.

3. Dans les trente jours qui suivent la reception de cet avis, l'ayant droit
peut exiger que la marchandise lui soit livr~e contre paiement des cr~ances
r~sultant de la lettre de voiture et contre restitution de l'indemnit6 qu'il a reque,
deduction faite 6ventuellement des frais qui auraient 6t6 compris dans cette
indemnit6, et sous reserve de tous droits A l'indemnit6 pour retard A la livraison
pr~vue A rarticle 23 et, s'il y a lieu, A 'article 26.

4. A d~faut soit de la demande pr~vue au paragraphe 2, soit d'instructions
donn6es dans le d6lai de trente jours pr~vu au paragraphe 3, ou encore si la
marchandise n'a 6t6 retrouv6e que plus d'un an apr~s le paiement de l'indemnit6,
le transporteur en dispose conform~ment A la loi du lieu oi se trouve la
marchandise.

Article 21

Si la marchandise est livr6e au destinataire sans encaissement du rembour-
sement qui aurait dfi etre perqu par le transporteur en vertu des dispositions du
contrat de transport, le transporteur est tenu d'indemniser l'exp~diteur h concur-
rence du montant du remboursement, sauf son recours contre le destinataire.

NO 5742



210 United Nations - Treaty Series 1961

Article 22

1. When the sender hands goods of a dangerous nature to the carrier, he
shall inform the carrier of the exact nature of the danger and indicate, if necessary,
the precautions to be taken. If this information has not been entered in the
consignment note, the burden of proving, by some other means, that the carrier
knew the exact nature of the danger constituted by the carriage of the said goods
shall rest upon the sender or the consignee.

2. Goods of a dangerous nature which, in the circumstances referred to
in paragraph 1 of this article, the carrier did not know were dangerous, may, at
any time or place, be unloaded, destroyed or rendered harmless by the carrier
without compensation; further, the sender shall be liable for all expenses, loss or
damage arising out of their handing over for carriage or of their carriage.

Article 23

1. When, under the provisions of this Convention, a carrier is liable for
compensation in respect of total or partial loss of goods, such compensation shall
be calculated by reference to the value of the goods at the place and time at which
they were accepted for carriage.

2. The value of the goods shall be fixed according to the commodity
exchange price or, if there is no such price, according to the current market price
or, if there is no commodity exchange price or current market price, by
reference to the normal value of goods of the same kind and quality.

3. Compensation shall not, however, exceed 25 francs per kilogram of gross
weight short. " Franc " means the gold franc weighing 10/31 of a gramme and
being of millesimal fineness 900.

4. In addition, the carriage charges, Customs duties and other charges
incurred in respect of the carriage of the goods shall be refunded in full in case
of total loss and in proportion to the loss sustained in case of partial loss, but
no further damages shall be payable.

5. In the case of delay, if the claimant proves that damage has resulted
therefrom the carrier shall pay compensation for such damage not exceeding the
carriage charges.

6. Higher compensation may only be claimed where the value of the goods
or a special interest in delivery has been declared in accordance with articles 24
and 26.

Article 24

The sender may, against payment of a surcharge to be agreed upon, declare
in the consignment note a value for the goods exceeding the limit laid down in
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Article 22

1. Si 1'exp6diteur remet au transporteur des marchandises dangereuses, il
lui signale la nature exacte du danger qu'elles pr~sentent et lui indique 6ventuelle-
ment les pr6cautions A prendre. Au cas oii cet avis n'a pas &6 consign6 sur la
lettre de voiture, il appartient A l'exp~diteur ou au destinataire de faire la preuve,
par tous autres moyens, que le transporteur a eu connaissance de la nature exacte
du danger que pr~sentait le transport desdites marchandises.

2. Les marchandises dangereuses qui n'auraient pas &6 connues comme
telles par le transporteur dans les conditions pr~vues au paragraphe 1 du present
article peuvent A tout moment et en tout lieu 6tre d~charg~es, dtruites ou rendues
inoffensives par le transporteur, et ce sans aucune indemnit6; l'exp~diteur est
en outre responsable de tous frais et dommages resultant de leur remise au
transport ou de leur transport.

Article 23

1. Quand, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, une indem-
nit6 pour perte totale ou partielle de la marchandise est mise a la charge du
transporteur, cette indemnit6 est calcul~e d'apr~s la valeur de la marchandise
au lieu et A l'6poque de la prise en charge.

2. La valeur de la marchandise est d~termin~e d'apr~s le cours en bourse
ou, A d6faut, d'apr~s le prix courant sur le march6 ou, A d6faut de l'un et de l'autre,
d'apr~s la valeur usuelle des marchandises de meme nature et qualit6.

3. Toutefois, l'indemnit6 ne peut d~passer 25 francs par kilogramme du
poids brut manquant. Le franc s'entend du franc-or, d'un poids de 10/31 de
gramme au titre de 0,900.

4. Sont en outre rembours~s le prix du transport, les droits de douane et
les autres frais encourus A l'occasion du transport de la marchandise, en totalit6
en cas de perte totale, et au prorata en cas de perte partielle; d'autres dommages-
intrts ne sont pas dus.

5. En cas de retard, si l'ayant droit prouve qu'un pr6judice en est r6sult6,
le transporteur est tenu de payer pour ce prejudice une indemnit6 qui ne peut
pas dpasser le prix du transport.

6. Des indemnit~s plus 6lev~es ne peuvent 6tre r~clam6es qu'en cas de
declaration de la valeur de la marchandise ou de d~claration d'int~r~t special A la
livraison, conform~ment aux articles 24 et 26.

Article 24

L'exp~diteur peut d~clarer dans la lettre de voiture, contre paiement d'un
supplement de prix A convenir, une valeur de la marchandise exc6dant la limite
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article 23, paragraph 3, and in that case the amount of the declared value shall
be substituted for that limit.

Article 25

1. In case of damage, the carrier shall be liable for the amount by which the
goods have diminished in value, calculated by reference to the value of the goods
fixed in accordance with article 23, paragraphs 1, 2 and 4.

2. The compensation may not, however, exceed :

(a) If the whole consignment has been damaged, the amount payable in the
case of total loss;

(b) If part only of the consignment has been damaged, the amount payable
in the case of loss of the part affected.

Article 26

1. The sender may, against payment of a surcharge to be agreed upon,
fix the amount of a special interest in delivery in the case of loss or damage or of
the agreed time-limit being exceeded, by entering such amount in the consign-
ment note.

2. If a declaration of a special interest in delivery has been made, compen-
sation for the additional loss or damage proved may be claimed, up to the total
amount of the interest declared, independently of the compensation provided
for in articles 23, 24 and 25.

Article 27

1. The claimant shall be entitled to claim interest on compensation payable.
Such interest, calculated at five per centum per annum, shall accrue from the date
on which the claim was sent in writing to the carrier or, if no such claim has been
made, from the date on which legal proceedings were instituted.

2. When the amounts on which the calculation of the compensation is
based are not expressed in the currency of the country in which payment is
claimed, conversion shall be at the rate of exchange applicable on the day and at
the place of payment of compensation.

Article 28

1. In cases where, under the law applicable, loss, damage or delay arising
out of carriage under this Convention gives rise to an extra-contractual claim,
the carrier may avail himself of the provisions of this Convention which exclude
his liability or which fix or limit the compensation due.
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mentionn~e au paragraphe 3 de rarticle 23 et, dans ce cas, le montant d6clar6 se
substitue A cette limite.

Article 25

1. En cas d'avarie, le transporteur paie le montant de la d6pr6ciation calcul~e
d'apr~s la valeur de la marchandise fix~e conform~ment A l'article 23, paragraphes
1, 2 et 4.

2. Toutefois, l'indemnit6 ne peut d6passer:

a) Si la totalit6 de l'exp~dition est d~pr6ci~e par l'avarie, le chiffre qu'elle
aurait atteint en cas de perte totale;

b) Si une partie seulement de l'exp~dition est d6pr6ci~e par l'avarie, le
chiffre qu'elle aurait atteint en cas de perte de la partie d6prci~e.

Article 26

1. L'exp6diteur peut fixer, en l'inscrivant h la lettre de voiture, et contre
paiement d'un supplement de prix A convenir, le montant d'un intr~t sp6cial
a la livraison, pour le cas de perte ou d'avarie et pour celui de d~passement du
d~lai convenu.

2. S'il y a eu declaration d'int6r~t special h la livraison, il peut 6tre r6clam6,
ind6pendamment des indemnit6s pr~vues aux articles 23, 24 et 25, et A
concurrence du montant de l'int&r&t d~clar6, une indemnit6 6gale au dommage
suppl~mentaire dont la preuve est apport~e

Article 27

1. L'ayant droit peut demander les intrets de l'indemnit6. Ces int6rets,
calculus A raison de 5 pour 100 l'an, courent du jour de la r~clamation adress~e
par 6crit au transporteur ou, s'il n'y a pas eu de r6clamation, du jour de la demande
en justice.

2. Lorsque les d1ments qui servent de base au calcul de l'indemnit6 ne
sont pas exprim~s dans la monnaie du pays oOi le paiement est r~clam6, la
conversion est faite d'apr~s le cours du jour et du lieu du paiement de l'indemnit6.

Article 28

1. Lorsque, d'apr~s la loi applicable, la perte, l'avarie ou le retard survenu
au cours d'un transport soumis h la pr6sente Convention peut donner lieu A une
r6clamation extra-contractuelle, le transporteur peut se pr6valoir des dispositions
de la pr6sente Convention qui excluent sa responsabilit6 ou qui d~terminent ou
limitent les indemnit~s dues.
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2. In cases where the extra-contractual liability for loss, damage or delay
of one of the persons for whom the carrier is responsible under the terms of
article 3 is in issue, such person may also avail himself of the provisions of this
Convention which exclude the liability of the carrier or which fix or limit the
compensation due.

Article 29

1. The carrier shall not be entitled to avail himself of the provisions of this
chapter which exclude or limit his liability or which shift the burden of proof if
the damage was caused by his wilful misconduct or by such default on his
part as, in accordance with the law of the court or tribunal seized of the case, is
considered as equivalent to wilful misconduct.

2. The same provision shall apply if the wilful misconduct or default is
committed by the agents or servants of the carrier or by any other persons of
whose services he makes use for the performance of the carriage, when such
agents, servants or other persons are acting within the scope of their employment.
Furthermore, in such a case such agents, servants or other persons shall not be
entitled to avail themselves, with regard to their personal liability, of the provi-
sions of this chapter referred to in paragraph 1.

CHAPTER V

CLAIMS AND ACTIONS

Article 30

1. If the consignee takes delivery of the goods without duly checking their
condition with the carrier or without sending him reservations giving a general
indication of the loss or damage, not later than the time of delivery in the case
of apparent loss or damage and within seven days of delivery, Sundays and
public holidays excepted, in the case of loss or damage which is not apparent,
the fact of his taking delivery shall be prima facie evidence that he has received
the goods in the condition described in the consignment note. In the case of
loss or damage which is not apparent the reservations referred to shall be made
in writing.

2. When the condition of the goods has been duly checked by the consignee
and the carrier, evidence contradicting the result of this checking shall only be
admissible in the case of loss or damage which is not apparent and provided that
the consignee has duly sent reservations in writing to the carrier within seven
days, Sundays and public holidays excepted, from the date of checking.

3. No compensation shall be payable for delay in delivery unless a reserva-
tion has been sent in writing to the carrier, within twenty-one days from the time
that the goods were placed at the disposal of the consignee.
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2. Lorsque la responsabilit6 extra-contractuelle pour perte, avarie ou retard
d'une des personnes dont le transporteur r~pond aux termes de l'article 3 est
mise en cause, cette personne peut 6galement se pr~valoir des dispositions de la
pr~sente Convention qui excluent la responsabilit6 du transporteur ou qui
d~terminent ou limitent les indemnit~s dues.

Article 29

1. Le transporteur n'a pas le droit de se pr6valoir des dispositions du present
chapitre qui excluent ou limitent sa responsabilit6 ou qui renversent le fardeau
de la preuve, si le dommage provient de son dol ou d'une faute qui lui est impu-
table et qui, d'apr~s la loi de lajuridiction saisie, est consid6r~e comme 6quivalente
au dol.

2. I1 en est de m~me si le dol ou la faute est le fait des pr6pos6s du trans-
porteur ou de toutes autres personnes aux services desquelles il recourt pour
l'ex~cution du transport lorsque ces pr6poses ou ces autres personnes agissent
dans l'exercice de leurs fonctions. Dans ce cas, ces pr~posbs ou ces autres
personnes n'ont pas davantage le droit de se pr~valoir, en ce qui concerne leur
responsabilit6 personnelle, des dispositions du present chapitre vis~es au
paragraphe 1.

CHAPITRE V

RACLAMATIONS ET ACTIONS

Article 30

1. Si le destinataire a pris livraison de la marchandise sans qu'il en ait constat6
l'tat contradictoirement avec le transporteur ou sans qu'il ait, au plus tard au
moment de la livraison s'il s'agit de pertes ou avaries apparentes, ou dans les sept
jours dater de la livraison, dimanche et jours fri~s non compris, lorsqu'il
s'agit de pertes ou avaries non apparentes, adress6 des reserves au transporteur
indiquant la nature g6n6rale de la perte ou de l'avarie, il est pr6sum6, jusqu'h
preuve contraire, avoir requ la marchandise dans l'tat dcrit dans la lettre de
voiture. Les r6serves vis6es ci-dessus doivent 6tre faites par 6crit lorsqu'il s'agit
de pertes ou avaries non apparentes.

2. Lorsque l'tat de la marchandise a &6 constat6 contradictoirement par
le distinatiare et le transporteur, la preuve contraire au r~sultat de cette constata-
tion ne peut 8tre faite que s'il s'agit de pertes ou avaries non apparentes et si le
destinataire a adress6 des r6serves 6crites au transporteur dans les sept jours,
dimanche et jours fri6s non compris, i dater de cette constatation.

3. Un retard A la livraison ne peut donner lieu A indemnit6 que si une r6serve-
a &6 adress6e par 6crit dans le d~lai de 21 jours A dater de la mise de la marchan-
dise A la disposition du destinataire.
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4. In calculating the time-limits provided for in this article the date of deli-
very, or the date of checking, or the date when the goods were placed at the
disposal of the consignee, as the case may be, shall not be included.

5. The carrier and the consignee shall give each other every reasonable
facility for making the requisite investigations and checks.

Article 31

1. In legal proceedings arising out of carriage under this Convention, the
plaintiff may bring an action in any court or tribunal of a contracting country
designated by agreement between the parties and, in addition, in the courts or
tribunals of a country within whose territory :

(a) The defendant is ordinarily resident, or has his principal place of busi-
ness, or the branch or agency through which the contract of carriage was made,
or

(b) The place where the goods were taken over by the carrier or the place
designated for delivery is situated,
and in no other courts or tribunals.

2. Where in respect of a claim referred to in paragraph 1 of this article an
action is pending before a court or tribunal competent under that paragraph,
or where in respect of such a claim a judgement has been entered by such a
court or tribunal no new action shall be started between the same parties on the
same grounds unless the judgement of the court or tribunal before which the
first action was brought is not enforceable in the country in which the fresh
proceedings are brought.

3. When a judgement entered by a court or tribunal of a contracting country
in any such action as is referred to in paragraph 1 of this article has become
enforceable in that country, it shall also become enforceable in each of the other
contracting States, as soon as the formalities required in the country concerned
have been complied with. These formalities shall not permit the merits of
the case to be re-opened.

4. The provisions of paragraph 3 of this article shall apply to judgements
after trial, judgements by default and settlements confirmed by an order of the
court, but shall not apply to interim judgements or to awards of damages, in
addition to costs against a plaintiff who wholly or partly fails in his action.

5. Security for costs shall not be required in proceedings arising out of
carriage under this Convention from nationals of contracting countries resident
or having their place of business in one of those countries.
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4. La date de livraison ou, selon le cas, celle de la constatation ou celle de
la mise disposition n'est pas compt~e dans les d~lais pr6vus au present article.

5. Le transporteur et le destinataire se donnent r~ciproquement toutes
facilit~s raisonnables pour les constatations et v6rifications utiles.

Article 31

1. Pour tous litiges auxquels donnent lieu les transports soumis h la pr~sente
Convention, le demandeur peut saisir, en dehors des juridictions des pays
contractants d~sign6es d'un commun accord par les parties, les juridictions du
pays sur le territoire duquel :

a) Le d~fendeur a sa residence habituelle, son siege principal ou la succursale
ou l'agence par l'interm~diaire de laquelle le contrat de transport a 6t6 conclu, ou

b) Le lieu de la prise en charge de la marchandise ou celui pr~vu pour la
livraison est situ6,
et ne peut saisir que ces juridictions.

2. Lorsque dans un litige vis6 au paragraphe 1 du present article une action
est en instance devant une juridiction comptente aux termes de ce paragraphe,
ou lorsque dans un tel litige un jugement a 6t6 prononc6 par une telle juridiction,
il ne peut 6tre intent6 aucune nouvelle action pour la m~me cause entre les memes
parties A moins que la decision de la juridiction devant laquelle la premiere
action a t6 intent6e ne soit pas susceptible d'8tre ex6cut6e dans le pays oi la
nouvelle action est intent6e.

3. Lorsque dans un litige vis6 au paragraphe 1 du present article un juge-
ment rendu par une juridiction d'un pays contractant est devenu ex6cutoire dans
ce pays, il devient 6galement ex6cutoire dans chacun des autres pays contractants
aussit6t apr~s accomplissement des formalit6s prescrites A cet effet dans le pays
int~ress6. Ces formalit~s ne peuvent comporter aucune revision de l'affaire.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent aux
jugements contradictoires, aux jugements par d~faut et aux transactions judi-
ciaires, mais ne s'appliquent ni aux jugements qui ne sont ex~cutoires que par
provision, ni aux condamnations en dommages et intir~ts qui seraient prononc6s
en sus des d~pens contre un demandeur en raison du rejet total ou partiel de sa
demande.

5. Il ne peut etre exig6 de caution de ressortissants de pays contractants,
ayant leur domicile ou un tablissement dans un de ces pays, pour assurer le
paiement des d~pens A l'occasion des actions en justice auxquelles donnent lieu
les transports soumis i la pr6sente Convention.
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Article 32

1. The period of limitation for an action arising out of carriage under this
Convention shall be one year. Nevertheless, in the case of wilful misconduct,
or such default as in accordance with the law of the court or tribunal seised
of the case, is considered as equivalent to wilful misconduct, the period of limi-
tation shall be three years. The period of limitation shall begin to run :

(a) In the case of partial loss, damage or delay in delivery, from the date of
delivery;

(b) In the case of total loss, from the thirtieth day after the expiry of the
agreed time-limit or where there is no agreed time-limit from the sixtieth day
from the date on which the goods were taken over by the carrier;

(c) In all other cases, on the expiry of a period of three months after the
making of the contract of carriage.
The day on which the period of limitation begins to run shall not be included in
the period.

2. A written claim shall suspend the period of limitation until such date as
the carrier rejects the claim by notification in writing and returns the documents
attached thereto. If a part of the claim is admitted the period of limitation shall
start to run again only in respect of that part of the claim still in dispute. The
burden of proof of the receipt of the claim, or of the reply and of the return of
the documents, shall rest with the party relying upon these facts. The running
of the period of limitation shall not be suspended by further claims having the
same object.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 above, the extension of the period
of limitation shall be governed by the law of the court or tribunal seised of the
case. That law shall also govern the fresh accrual of rights of action.

4. A right of action which has become barred by lapse of time may not be
exercised by way of counter-claim or set-off.

Article 33

The contract of carriage may contain a clause conferring competence on an
arbitration tribunal if the clause conferring competence on the tribunal provides
that the tribunal shall apply this Convention.

CHAPTER VI

PROVISIONS RELATING TO CARRIAGE PERFORMED BY SUCCESSIVE CARRIERS

Article 34

If carriage governed by a single contract is performed by successive road
carriers, each of them shall be responsible for the performance of the whole
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Article 32

1. Les actions auxquelles peuvent donner lieu les transports soumis A la
pr6sente Convention sont prescrites dans le d6lai d'un an. Toutefois, dans le
cas de dol ou de faute consid6r6e, d'apr~s la loi de la juridiction saisie, comme
6quivalente au dol, la prescription est de trois ans. La prescription court :

a) Dans le cas de perte partielle, d'avarie ou de retard, A partir du jour oil
la marchandise a 6 livr6e;

b) Dans le cas de perte totale, A partir du trenti~me jour apr~s l'expiration
du d6lai convenu ou, s'il n'a pas 6t6 convenu de d6lai, partir du soixanti~me
jour aprbs la prise en charge de la marchandise par le transporteur;

c) Dans tous les autres cas, A partir de l'expiration d'un d6lai de trois mois
A dater de la conclusion du contrat de transport.
Le jour indiqu6 ci-dessus comme point de d6part de la prescription n'est pas
compris dans le d6lai.

2. Une r6clamation 6crite suspend la prescription jusqu'au jour oi le trans-
porteur repousse la r6clamation par 6crit et restitue les pieces qui y 6taient
jointes. En cas d'acceptation partielle de la r6clamation, la prescription ne reprend
son cours que pour la partie de la r6clamation qui reste litigieuse. La preuve de
la r6ception de la r6clamation ou de la r6ponse et de la restitution des pieces
est A la charge de la partie qui invoque ce fait. Les r6clamations ult6rieures
ayant le m~me objet ne suspendent pas la prescription.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, la suspension
de la prescription est r6gie par la loi de la juridiction saisie. II en est de m~me en
ce qui concerne l'interruption de la prescription.

4. L'action prescrite ne peut plus tre exerc6e, m6me sous forme de demande
reconventionnelle ou d'exception.

Article 33

Le contrat de transport peut contenir une clause attribuant comp6tence
A un tribunal arbitral A condition que cette clause pr6voie que le tribunal arbitral
appliquera la pr6sente Convention.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS RELATIVES AU TRANSPORT EFFECTUE PAR TRANSPORTEURS SUCCESSIFS

Article 34

Si un transport r6gi par un contrat unique est ex6cut6 par des transporteurs
routiers successifs, chacun de ceux-ci assume la responsabilit6 de l'ex6cution
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operation, the second carrier and each succeeding carrier becoming a party to
the contract of carriage, under the terms of the consignment note, by reason of
his acceptance of the goods and the consignment note.

Article 35

1. A carrier accepting the goods from a previous carrier shall give the latter
a dated and signed receipt. He shall enter his name and address on the second
copy of the consignment note. Where applicable, he shall enter on the second
copy of the consignment note and on the receipt reservations of the kind provided
for in article 8, paragraph 2.

2. The provisions of article 9 shall apply to the relations between successive
carriers.

Article 36

Except in the case of a counter-claim or a set-off raised in an action concern-
ing a claim based on the same contract of carriage, legal proceedings in respect
of liability for loss, damage or delay may only be brought against the first carrier,
the last carrier or the carrier who was performing that portion of the carriage
during which the event causing the loss, damage or delay occurred; an action
may be brought at the same time against several of these carriers.

Article 37

A carrier who has paid compensation in compliance with the provisions of
this Convention, shall be entitled to recover such compensation, together with
interest thereon and all costs and expenses incurred by reason of the claim,
from the other carriers who have taken part in the carriage, subject to the following
provisions :

(a) The carrier responsible for the loss or damage shall be solely liable for
the compensation whether paid by himself or by another carrier;

(b) When the loss or damage has been caused by the action of two or more
carriers, each of them shall pay an amount proportionate to his share of liability;
should it be impossible to apportion the liability, each carrier shall be liable in
proportion to the share of the payment for the carriage which is due to him;

(c) If it cannot be ascertained to which carriers liability is attributable for
the loss or damage, the amount of the compensation shall be apportioned between
all the carriers as laid down in (b) above.
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du transport total, le second transporteur et chacun des transporteurs suivants
devenant, de par leur acceptation de la marchandise et de la lettre de voiture,
parties au contrat, aux conditions de la lettre de voiture.

Article 35

1. Le transporteur qui accepte la marchandise du transporteur pr6cedent
remet h celui-ci un regu dat6 et sign6. II doit porter son nom et son adresse sur
le deuxi~me exemplaire de la lettre de voiture. S'il y a lieu, il appose sur cet
exemplaire, ainsi que sur le requ, des r6serves analogues A celles qui sont pr6vues
A l'article 8, paragraphe 2.

2. Les dispositions de l'article 9 s'appliquent aux relations entre transpor-
teurs successifs.

Article 36

A moins qu'il ne s'agisse d'une demande reconventionnelle ou d'une excep-
tion formulae dans une instance relative h une demande fond6e sur le meme
contrat de transport, l'action en responsabilit6 pour perte, avarie ou retard ne
peut 6tre dirig6e que contre le premier transporteur, le dernier transporteur ou
le transporteur qui ex~cutait la partie du transport au cours de laquelle s'est
produit le fait ayant caus6 la perte, l'avarie ou le retard; l'action peut etre dirig~e
A la fois contre plusieurs de ces transporteurs.

Article 37

Le transporteur qui a pay6 une indemnit6 en vertu des dispositions de la
pr~sente Convention a le droit d'exercer un recours en principal, int6r~ts et
frais contre les transporteurs qui ont particip6 A l'ex6cution du contrat de
transport, conform~ment aux dispositions suivantes :

a) Le transporteur par le fait duquel le dommage a 6t6 caus6 doit seul
supporter l'indemnit6, qu'il l'ait pay6e lui-m6me ou qu'elle ait 6t6 pay6e par un
autre transporteur;

b) Lorsque le dommage a W caus6 par le fait de deux ou plusieurs trans-
porteurs, chacun d'eux doit payer un montant proportionnel h sa part de
responsabilit6; si l'valuation des parts de responsabilit6 est impossible, chacun
d'eux est responsable proportionnellement A la part de r6mun6ration du transport
qui lui revient;

c) Si l'on ne peut d6terminer quels sont ceux des transporteurs auxquels la
responsabilit6 est imputable, la charge de l'indemnit6 due est r~partie, dans la
proportion fix~e en b, entre tous les transporteurs.
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Article 38

If one of the carriers is insolvent, the share of the compensation due from
him and unpaid by him shall be divided among the other carriers in proportion
to the share of the payment for the carriage due to them.

Article 39

1. No carrier against whom a claim is made under articles 37 and 38 shall
be entitled to dispute the validity of the payment made by the carrier making the
claim if the amount of the compensation was determined by judicial authority
after the first mentioned carrier had been given due notice of the proceedings and
afforded an opportunity of entering an appearance.

2. A carrier wishing to take proceedings to enforce his right of recovery
may make his claim before the competent court or tribunal of the country in
which one of the carriers concerned is ordinarily resident, or has his principal
place of business or the branch or agency through which the contract of carriage
was made. All the carriers concerned may be made defendants in the same
action.

3. The provisions of article 31, paragraphs 3 and 4, shall apply tojudgements
entered in the proceedings referred to in articles 37 and 38.

4. The provisions of article 32 shall apply to claims between carriers. The
period of limitation shall, however, begin to run either on the date of the final
judicial decision fixing the amount of compensation payable under the provisions
of this Convention, or, if there is no such judicial decision, from the actual date
of payment.

Article 40

Carriers shall be free to agree among themselves on provisions other than
those laid down in articles 37 and 38.

CHAPTER VII

NULLITY OF STIPULATIONS CONTRARY TO THE CONVENTION

Article 41

1. Subject to the provisions of article 40, any stipulation which would
directly or indirectly derogate from the provisions of this Convention shall be
null and void. The nullity of such a stipulation shall not involve the nullity of
the other provisions of the contract.

2. In particular, a benefit of insurance in favour of the carrier or any other
similar clause, or any clause shifting the burden of proof shall be null and void.
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Article 38

Si l'un des transporteurs est insolvable, la part lui incombant et qu'il n'a
pas payee est r~partie entre tous les autres transporteurs proportionnellement
i leur r~munration.

Article 39

1. Le transporteur contre lequel est exerc6 un des recours pr6vus aux
articles 37 et 38 n'est pas recevable A contester le bien-fond6 du paiement effectu6
par le transporteur exergant le recours, lorsque l'indemnit6 a 6t6 fix~e par decision
de justice, pourvu qu'il ait 66 dfiment inform6 du procs et qu'il ait 6t6 mme
d'y intervenir.

2. Le transporteur qui veut exercer son recours peut le former devant le
tribunal comp6tent du pays dans lequel l'un des transporteurs int~ress~s a sa
residence habituelle, son si~ge principal ou la succursale ou l'agence par l'entremise
de laquelle le contrat de transport a 6t6 conclu. Le recours peut tre dirig6 dans
une seule et meme instance contre tous les transporteurs int6ress~s.

3. Les dispositions de l'article 31, paragraphes 3 et 4, s'appliquent auxjuge-
ments rendus sur les recours pr~vus aux articles 37 et 38.

4. Les dispositions de l'article 32 sont applicables aux recours entre trans-
porteurs. La prescription court, toutefois, soit A partir du jour d'une decision
de justice d~finitive fixant l'indemnit6 payer en vertu des dispositions de la
pr~sente Convention, soit, au cas oli il n'y aurait pas eu de telle decision, A partir
du jour du paiement effectif.

Article 40

Les transporteurs sont libres de convenir entre eux de dispositions d6rogeant
aux articles 37 et 38.

CHAPITRE VII

NULLITA DES STIPULATIONS CONTRAIRES A LA CONVENTION

Article 41

1. Sous reserve des dispositions de l'article 40, est nulle et de nul effet
toute stipulation qui, directement ou indirectement, d6rogerait aux dispositions
de la pr~sente Convention. La nullit6 de telles stipulations n'entraine pas la
nullit6 des autres dispositions du contrat.

2. En particulier, seraient nulles toute clause par laquelle le transporteur
se ferait c6der le b~n~fice de l'assurance de la marchandise ou toute autre clause
analogue, ainsi que toute clause d6plagant le fardeau de la preuve.
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CHAPTER VIII

FINAL PROVISIONS

Article 42

1. This Convention is open for signature or accession by countries members
of the Economic Commission for Europe and countries admitted to the Com-
mission in a consultative capacity under paragraph 8 of the Commission's terms
of reference.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by
acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 31 August 1956
inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. This Convention shall be ratified.

5. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 43

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five
of the countries referred to in article 42, paragraph 1, have deposited their
instruments of ratification or accession.

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have
deposited their instruments of ratification or accession, this Convention shall
enter into force on the ninetieth day after the said country has deposited its
instrument of ratification or accession.

Article 44

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt
by the Secretary-General of the notification of denunciation.

Article 45

If, after the entry into force of this Convention, the number of Contracting
Parties is reduced, as a result of denunciations, to less than five, the Convention
shall cease to be in force from the date on which the last of such denunciations
takes effect.
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CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 42

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature ou a l'adh~sion des
pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et des pays admis
A la Commission A titre consultatif conform6ment au paragraphe 8 du mandat de
cette commission.

2. Les pays susceptibles de participer A certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
commission peuvent devenir parties contractantes A la pr6sente Convention en
y adh~rant apr~s son entree en vigueur.

3. La Convention sera ouverte A la signature jusqu'au 31 aofit 1956 inclus.
Apr~s cette date, elle sera ouverte A l'adh~sion.

4. La pr~sente Convention sera ratifi~e.

5. La ratification ou l'adh~sion sera effectu~e par le dep6t d'un instrument
aupr~s du Secr&aire g6nral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 43

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
apr~s que cinq des pays mentionn6s au paragraphe I de l'article 42 auront d6pos6
leur instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adhrera apr~s que cinq pays auront
d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion, la pr~sente Convention
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra le d~p6t de l'instrument
de ratification ou d'adh~sion dudit pays.

Article 44

1. Chaque partie contractante pourra d~noncer la pr~sente Convention par
notification adresse au Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d~nonciation prendra effet douze mois apr~s la date A laquelle le
Secr~taire g~nral en aura requ notification.

Article 45

Si, apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, le nombre de parties
contractantes se trouve, par suite de d~nonciations, ramen6 A moins de cinq,
la pr~sente Convention cessera d'etre en vigueur A partir de la date A laquelle
la derni~re de ces d~nonciations prendra effet.
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Article 46

1. Any country may, at the time of depositing its instrument of ratification
or accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that this Convention shall extend to all
or any of the territories for the international relations of which it is responsible.
The Convention shall extend to the territory or territories named in the notifica-
tion as from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General or, if
on that day the Convention has not yet entered into force, at the time of its entry
into force.

2. Any country which has made a declaration under the preceding paragraph
extending this Convention to any territory for whose international relations it
is responsible may denounce the Convention separately in respect of that terri-
tory in accordance with the provisions of article 44.

Article 47

Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Convention, which the parties are unable to
settle by negotiation or other means may, at the request of any one of the
Contracting Parties concerned, be referred for settlement to the International
Court of Justice.

Article 48

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding
to, this Convention, declare that it does not consider itself as bound by article
47 of the Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by article
47 in respect of any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph 1 may at any time withdraw such reservation by notifying the Secretary-
General of the United Nations.

3. No other reservation to this Convention shall be permitted.

Article 49

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
Party may, by notification to the Secretary-General of the United Nations, request
that a conference be convened for the purpose of reviewing the Convention.
The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request and a
review conference shall be convened by the Secretary-General if, within a period
of four months following the date of notification by the Secretary-General, not
less than one-fourth of the Contracting Parties notify him of their concurrence
with the request.
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Article 46

1. Tout pays pourra, lors du d~p6t de son instrument de ratification ou
d'adh~sion ou A tout moment ult6rieur, dclarer, par notification adress~e au
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, que la pr~sente Conven-
tion sera applicable A tout ou partie des territoires qu'il repr6sente sur le plan
international. La Convention sera applicable au territoire ou aux territoires
mentionn6s dans la notification A dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s
reception de cette notification par le Secr~taire g~nral ou, si A ce jour la Conven-
tion n'est pas encore entree en vigueur, A dater de son entree en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conform~ment au paragraphe pr6cedent, une
declaration ayant pour effet de rendre la pr6sente Convention applicable un
territoire qu'il repr~sente sur le plan international pourra, conform~ment h
l'article 44, d~noncer la Convention en ce qui concerne ledit territoire.

Article 47

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs parties contractantes touchant
l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention que les parties
n'auraient pu r~gler par voie de n~gociation ou par un autre mode de r~glement
pourra 6tre port6, h la requte d'une quelconque des parties contractantes
int~ress~es, devant la Cour internationale de Justice, pour etre tranch6 par elle.

Article 48

1. Chaque partie contractante pourra, au moment oil elle signera ou ratifiera
la pr~sente Convention ou y adh&era, d6clarer qu'elle ne se consid~re pas lie
par 'article 47 de la Convention. Les autres parties contractantes ne seront pas
li~es par l'article 47 envers toute partie contractante qui aura formul6 une telle
reserve.

2. Toute partie contractante qui aura formulM une reserve conform~ment
au paragraphe 1 pourra A tout moment lever cette r6serve par une notification
adress6e au Secr&aire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Aucune autre r6serve A la pr~sente Convention ne sera admise.

Article 49

1. Apr~s que la pr~sente Convention aura 6t en vigueur pendant trois ans,
toute partie contractante pourra, par notification adress6e au Secr&aire g~nral de
'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conference

a l'effet de reviser la pr~sente Convention. Le Secr6taire g6n~ral notifiera cette
demande A toutes les parties contractantes et convoquera une conference de
revision si, dans un d~lai de quatre mois A dater de la notification adress6e par lui,
le quart au moins des parties contractantes lui signifient leur assentiment h cette
demande.

NO 5742



228 United Nations - Treaty Series 1961

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph,
the Secretary- General shall notify all the Contracting Parties and invite them to
submit within a period of three months such proposals as they may wish the
Conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting
Parties the provisional agenda for the conference together with the texts of such
proposals at least three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accor-
dance with this article all countries referred to in article 42, paragraph 1, and
countries which have become Contracting Parties under article 42, paragraph 2.

Article 50

In addition to the notifications provided for in article 49, the Secretary-
General of the United Nations shall notify the countries referred to in article
42, paragraph 1, and the countries which have become Contracting Parties under
article 42, paragraph 2, of:

(a) Ratifications and accessions under article 42;
(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with

article 43;
(c) Denunciations under article 44;
(d) The termination of this Convention in accordance with article 45;
(e) Notifications received in accordance with article 46;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 48,

paragraphs 1 and 2.

Article 51

After 31 August 1956, the original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified
true copies to each of the countries mentioned in article 42, paragraphs 1 and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Geneva, this nineteenth day of May one thousand nine hundred
and fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text
being equally authentic.
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2. Si une conference est convoqu~e conform6ment au paragraphe prcedent,
le Secr6taire g6n~ral en avisera toutes les parties contractantes et les invitera
A presenter, dans un d~lai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient
voir examiner par la conference. Le Secrtaire g~nral communiquera h toutes
les parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que
le texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la
conference.

3. Le Secrtaire g6nral invitera h toute conference convoqu6e conform6-
ment au pr6sent article tous les pays vis6s au paragraphe 1 de 'article 42, ainsi
que les pays devenus parties contractantes en application du paragraphe 2 de
'article 42.

Article 50

Outre les notifications pr6vues a l'article 49, le Secr&aire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies notifiera aux pays vis6s au paragraphe 1 de l'article
42, ainsi qu'aux pays devenus parties contractantes en application du paragraphe
2 de l'article 42:

a) Les ratifications et adh6sions en vertu de l'article 42;
b) Les dates auxquelles la pr6sente Convention entrera en vigueur confor-

m6ment l'article 43;
c) Les d6nonciations en vertu de l'article 44;
d) L'abrogation de la pr6sente Convention conform6ment hi l'article 45;
e) Les notifications reques conform6ment i l'article 46;

f) Les d~clarations et notifications reques conform6ment aux paragraphes 1
et 2 de l'article 48.

Article 51

Apr~s le 31 aofit 1956, l'original de la pr6sente Convention sera d6pos6
aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifi6es conformes A chacun des pays vis6s aux paragraphes 1
et 2 de l'article 42.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ce diment autoris6s, ont sign6 la prfsente
Convention.

FAIT A Gen~ve, le dix-neuf mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.
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For Albania:

For Austria:

For Belgium:

For Bulgaria:

Pour l'Albanie :

Pour l'Autriche:
Albert Buzzi-QUATTRINI

Pour la Belgique:

LEROY

Pour la Bulgarie :

For Byelorussian SSR:

For Czechoslovakia:

For Denmark:

For the Federal Republic of Germany:

Arthur
Rudo

For Finland:

Pour la Bi~lorussie :

Pour la Tch&oslovaquie

Pour le Danemark:

Pour la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne:

PUKALL

If STEG

Pour la Finlande:
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Pour la France

DE CURTON

For Greece : Pour la Gr&e :

For Hungary: Pour la Hongrie:

For Iceland : Pour l'Islande :

For Ireland : Pour l'Irlande :

For Italy : Pour l'Italie :

For Luxembourg:

For the Netherlands

For Norway:

Pour le Luxembourg:
R. LOGELIN

Pour les Pays-Bas:
H. SCHEFFER

Pour le Royaume en Europe1

Pour la Norv~ge:

'For the Realm in Europe.

N- 5742
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For Poland :

For Portugal:

For Romania:

For Spain:

Pour la Pologne :
Sous rdserve que le Gouvernement de la Rdpu-

blique Populaire de Pologne ne se considre pas i6
par l'Article 47 de la Convention'.

Jerzy KoSZYK

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour l'Espagne:

For Sweden: Pour la Suede:
G. DE SYDOW

For Switzerland: Pour la Suisse:
TAPERNOUX

For Turkey: Pour la Turquie :

For Ukrainian SSR:

For the Union of Soviet Socialist

Republics :

Pour l'Ukraine :

Pour l'Union des R6publiques So-

cialistes Sovi~iques :

I [Translation - Traduction] Subject to the reservation that the Government of the People's
Republic of Poland does not consider itself as bound by article 47 of the Convention.
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For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

For the United States of America:

For Yugoslavia :

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour les &tats-Unis d'Am~rique :

Pour la Yougoslavie:
Ljubisa VESELINOVIC
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On proceeding to sign the Convention on the Contract for the International
Carriage of Goods by Road,' the undersigned, being duly authorized, have
agreed on the following statement and explanation:

1. This Convention shall not apply to traffic between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the. Republic of Ireland.

2. Ad article 1, paragraph 4

The undersigned undertake to negotiate conventions governing contracts
for furniture removals and combined transport.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva, this nineteenth day of May one thousand nine hundred and
fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text being
equally authentic.

See p. 190 of this volume.

No. 5742



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 235

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der h la signature de la Convention relative au contrat
de transport international de marchandises par route', les soussign6s, dfiment
autoris~s, sont convenus des declaration et precision suivantes :

1. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux transports entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rpublique
d'Irlande.

2. Ad article premier, paragraphe 4

Les soussign~s s'engagent a n~gocier des conventions sur le contrat de d6-
m~nagement et le contrat de transport combin6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dciment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT Gen~ve, le dix-neuf mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

1 Voir p. 191 de cc volume.
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For Albania:

For Austria:

Pour l'Albanie:

Pour l'Autriche:
Albert BUZZI-QUATTRINI

For Belgium: Pour la Belgique:
LERoY

For Bulgaria: Pour la Bulgarie:

For Byelorussian SSR:

For Czechoslovakia

For Denmark:

For the Federal Republic of Germany:

Arthur
Rudo

For Finland:

For France:

Pour la Bilorussie:

Pour la Tchcoslovaquie:

Pour le Danemark:

Pour la R~publique F~drale d'Alle-
magne:

r PUKALL

If STEG

Pour la Finlande:

Pour la France:
DE CURTON
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Pour la Grce :

Pour la Hongrie :For Hungary:

For Iceland :

For Ireland :

For Italy :

Pour l'Islande :

Pour l'Irlande :

Pour l'Italie :

For Luxembourg:

For the Netherlands:

For Norway:

For Poland:

For Portugal:

Pour le Luxembourg:
R. LOGELIN

Pour les Pays-Bas:
H. SCHEFFER

Pour le Royaume en Europe'

Pour la Norv~ge:

Pour la Pologne:
Jerzy KOSZYK

Pour le Portugal:

' For the Realm in Europe.
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For Romania:

For Spain:

Pour la Roumanie:

Pour l'Espagne :

For Sweden: Pour la Suede:
G. DE SYDOW

For Switzerland: Pour la Suisse:
TAPERNOUX

For Turkey: Pour la Turquie:

For Ukrainian SSR:

For the Union of Soviet Socialist
Republics :

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

For the United States of America:

For Yugoslavia:
Ljubisa

Pour l'Ukraine :

Pour l'Union des R6publiques So-
cialistes Sovi~tiques :

Pour le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour les Ptats-Unis d'Am6rique:

Pour la Yougoslavie:

VESELINOVIC

No. 5742



No. 5743

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
KUWAIT

Exchange of notes constituting an agreement regarding
relations between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the State of Kuwait. Kuwait,
19 June 1961

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
6 July 1961.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KOWEIT

]Rchange de notes constituant un accord concernant les
relations entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et l'FItat du Koweit. Koweit,
19 juin 1961

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
6 juillet 1961.
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No. 5743. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
KUWAIT REGARDING RELATIONS BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE STATE OF KUWAIT.
KUWAIT, 19 JUNE 1961

I

Kuwait, the 19th of June, 1961
Your Highness,

I have the honour to refer to the discussions which have recently taken
place between Your Highness and my predecessor on behalf of Her Majesty's
Government in the United Kingdom about the desirability of adapting the re-
lationship of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the State of Kuwait to take account of the fact that Your Highness' Government
has the sole responsibility for the conduct of Kuwait's internal and external
affairs.

The following conclusions were reached in the course of these discussions
(a) The Agreement of the 23rd of January, 1899, shall be terminated as being

inconsistent with the sovereignty and independence of Kuwait.
(b) The relations between the two countries shall continue to be governed by

a spirit of close friendship.
(c) When appropriate the two Governments shall consult together on matters

which concern them both.
(d) Nothing in these conclusions shall affect the readiness of Her Majesty's

Government to assist the Government of Kuwait if the latter request such
assistance.
If the foregoing correctly represents the conclusions reached between

Your Highness and Sir George Middleton I have the honour to suggest, on the
instructions of Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
that the present Note together with Your Highness' reply to that effect shall
be regarded as constituting an Agreement between the United Kingdom and
Kuwait in this matter which shall continue in force until either party gives the
other at least three years' notice of their intention to terminate it, and that the
Agreement of the 23rd of January, 1899, shall be regarded as terminated on this
day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Highness' obedient servant,

(Signed) W. H. LucE
H. M. Political Resident

1 Came into force on 19 June 1961 by the exchange of the said notes.
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

KUWAIT

His Excellency Her Britannic Majesty's Political
Resident in the Persian Gulf

Greetings,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date which
reads as follows :

[See note I]

I confirm that Your Excellency's Note correctly represents the conclusions
reached by myself and Sir George Middleton and I agree that Your Excellency's
Note and my reply shall be regarded as constituting an Agreement between
Kuwait and the United Kingdom in this matter.

With best regards,

(Signed) Abdullah as-Salim As SABAH

The 19th of June, 1961

' Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5743. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE KOWEIT
CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET L'TTAT DU KOWETT. KOWEIT, 19 JUIN 1961

Koweit, le 19 juin 1961
Monseigneur,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre
Votre Altesse et mon pr~d6cesseur repr6sentant le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, au sujet de l'int6rt que pr~senterait une modification des
relations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'tat
du Koweit pour tenir compte du fait que le Gouvernement de Votre Altesse est
seul responsable de la conduite des affaires int6rieures et ext6rieures du Koweit.

Les conclusions auxquelles ces entretiens ont permis d'aboutir sont les
suivantes:

a) Il sera mis fin A l'Accord du 23 janvier 1899 qui est incompatible avec la
souverainet6 et l'ind6pendance du Koweit.

b) Un esprit d'6troite amiti6 continuera A presider aux relations entre les deux
pays.

c) Les deux Gouvernements se consulteront, selon les besoins, sur les questions
d'int6rt commun.

d) Les pr6sentes conclusions n'affecteront en rien l'attitude du Gouvernement
de Sa Majest6 qui demeure pr& h aider le Gouvernement du Koweit si ce
dernier le lui demande.

Si les dispositions pr~c6dentes traduisent avec exactitude les conclusions
auxquelles ont abouti Votre Altesse et sir George Middleton, j'ai l'honneur de
proposer, d'ordre du principal Secr~taire d']ltat aux affaires 6trang~res de Sa
Majest6, que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Altesse dans le m6me sens
soient consid6r6es comme constituant entre le Royaume-Uni et le Koweit un
accord en la mati~re qui demeurera en vigueur tant que l'une des deux Parties
n'aura pas notifi6 l'autre, au moins trois ans l'avance, son intention d'y mettre

1 Entr6 en vigueur le 19 juin 1961 par '6ehange desdites notes.
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fin, et que l'Accord du 23 janvier 1899 soit considr6 comme abrog6 i dater de ce
jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le resident politique de Sa Majest6:
(Signd) W. H. LUCE

II

KOWEIT

Son Excellence le R6sident politique de Sa Majest6 britannique
pour la r6gion du golfe Persique

Monsieur le Resident,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont les dispositions sont les suivantes:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la note de Votre Excellence traduit avec
exactitude les conclusions auxquelles ont abouti les entretiens que j'ai eus avec
sir George Middleton et j'accepte que la note de Votre Excellence et ma r6ponse
soient consid~r6es comme constituant un accord en la mati~re entre le Koweit
et le Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Abdullah as-Salim As SABAH
Le 19 juin 1961

N- 5743
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

DECLARATION by NIGERIA

By a communication received on 26 June
1961, the Government of Nigeria declared
that it assumes all obligations and respon-
sibilities of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland arising from the application to the
Federation of Nigeria O the above-
mentioned Convention and confirmed that
the Government of Nigeria considers
itself bound by this Convention.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26,
p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45,
p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,
p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
Vol. 202, p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230,
p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384;
Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254,
p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363;
Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329;
Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402, and Vol. 381, p. 348.

NO 4. CONVENTION SUR LES
PRIVILGES ET IMMUNITRS
DES NATIONS UNIES. APPROU-
VI E PAR L'ASSEMBLE GRN8-
RALE DES NATIONS UNIES LE
13 FPVRIER 19461

DIeCLARATION de la NIGkRIA

Par une communication reque le 26 juin
1961, le Gouvernement de la Nigeria a
d~clar6 assumer toutes les obligations et
responsabilit~s du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord d~coulant de l'applica-
tion A la F~d~ration de Nigeria de la
Convention susmentionne et a confirm6
que le Gouvernement nig~rien se reconnait
li6 par ladite Convention.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427;
vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248,
p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270,
p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346;
vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308,
p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323;
vol. 376, p. 402, et vol. 381, p. 349.
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No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 23 JANUARY 1912; 1

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925 AS AMENDED 2 BY THE
PROTOCOL 3 SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEM-
BER 1946; and
INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED' BY THE PROTO-
COL 3 SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946

26 June 1961

DECLARATION BY NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this volume.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol. XV,
p. 311; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol. XXXIX,
p. 167; Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXVII, p. 48; Vol. CXXXVIII,
p. 416; Vol. CLXXII, p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438, and Vol. CCV, p. 192; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 378.

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299,
p. 407, and Vol. 309, p. 352.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15, p. 446;
Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42, p. 355;
Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73, p. 244;
Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347; Vol. 131, p. 307;
Vol. 132, p. 379; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341; Vol. 214, p. 349; Vol. 216,
p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352;
Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 300, p. 300; Vol. 302, p. 352; Vol. 303, p. 297; Vol. 309,
p. 352; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325; Vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 264; Vol. 394, p. 251, and
Vol. 396.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401;
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131, p. 307;
Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358, and Vol. 309, p. 352.
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No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNEE A LA
HAYE, LE 23 JANVIER 19121;
CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES,
SIGNEE A GENIVE LE 19 FEVRIER 1925, AMENDEE2 PAR LE PROTO-
COLE3 SIGNP, A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DtCEMBRE 1946; et
CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION
ET REGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPFIANTS, SIGNItE A
GENtVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDIE 4 PAR LE PROTOCOLE3 SIGNE
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE 11 D8CEMBRE 1946

26 juin 1961

DECLARATION de la NIGiRIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414; vol. XV,
p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol. XXXIX,
p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV, p. 495; vol. CVII, p. 461; vol. CXVII, p. 48; vol. CXXXVIII,
p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438, et vol. CCV, p. 192; et Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 302, p. 378.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 12, p. 199 et 419; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343;
vol. 131, p. 307; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 299, p. 407,
et vol. 309, p. 352.

8 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 12, pp. 179 et 418 a 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347; vol. 131,
p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211 p. 341; vol. 214, p. 349; vol. 216,
p. 359; vol. 223, p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253 p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292,
p. 359; vol. 299, p. 407; vol. 300, p. 300; vol. 302, p. 352; vol. 303, p. 297; vol. 309, p. 352; vol. 327,
p. 323; vol. 338, p. 325; vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 265; vol. 394, p. 251, et vol. 396.

4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 12, pp. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401;
vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131, p. 307;
vol. 253, p. 309; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359, et vol. 309, p. 352.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

DECLARATION by NIGERIA

By a communication received on 26 June 1961, the Government of Nigeria notified
the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned Convention,
the application of which had been extended to its territory before the attainment of
independence in respect of the following specialized agencies :

L-World Health Organization (2nd revised text of annex VII)
-International Civil Aviation Organization
'--International Labour Organisation
-Food and Agriculture Organization of the United Nations
'-United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
-Universal Postal Union

-International Telecommunication Union
-World Meteorological Organization
-Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

ACCESSION in respect of the International Telecommunication Union
Instrument deposited on:

29 June 1961
GABON

With the following statement:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...However, I wish to invite your attention to the fact that it is not possible for any
Government fully to comply with the requirements of section 11 of that Convention in so
far as it requires the specialized agency to enjoy in the territory of a state party to the
Convention treatment not less favourable than that accorded by the Government of that
state to any other Government in the matter of priorities and rates on telecommunications,
unless and until all other Governments collaborate in according this treatment to the
agency in question. It is understood that this matter is being discussed in the Interna-
tional Telecommunication Union.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275, p. 298;
Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334; Vol. 299,
p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310;
Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320,
p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376;
Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404; Vol. 359,
p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375, p. 342;
Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329; Vol. 387,
p. 328; Vol. 397, and Vol. 398.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SP1CIALIS]ES. APPROUVI E PAR L'ASSEMBLI E GINPRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

DtCLARATION de la NIGiRIA

Par une communication reque le 26 juin 1961, le Gouvernement de la Nigeria a
notifi6 au Secr&aire g~n~ral qu'il se considre comme li par la Convention susmention-
nde, dont l'application avait 6t6 tendue A son territoire avant son accession a l'inddpen-
dance en ce qui concerne les institutions spdcialises suivantes :

Organisation mondiale de la sant6 (deuxi~me texte revis6 de l'annexe VII)
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail.
Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Union postale universelle
Union internationale des tdlcommunications
Organisation m~tdorologique mondiale
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

ADHtSION en ce qui concerne l'Union internationale des t~ldcommunications
Instrument ddposd le:

29 juin 1961
GABON

Avec la ddclaration suivante

< Toutefois, je me permets d'attirer votre attention sur le fait qu'aucun Gouverne-
ment ne pourra pleinement se conformer aux dispositions de la section I I de cette
Convention, qui veut que les institutions spdcialis~es jouissent, pour leurs communica-
tions officielles sur le territoire de tout ]tat partie A la Convention, d'un traitement aussi
favorable que le traitement accord6 par le gouvernement de cet ]tat, en mati~re de prio-
rit6 et tarif de tdldcommunications, A tout autre gouvernement, tant que tous les autres
gouvernements n'auront pas ddcid6 de coopdrer en accordant ce traitement A l'institution
en question. Je crois savoir que l'Union internationale des tdldcommunications examine
actuellement ce probl~me,,

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, et vol. 398.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following eight Conventions
were registered with the Director-General of
the International Labour Office on the dates
indicated.

No. 586. CONVENTION (No. 3)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN BEFORE
AND AFTER CHILDBIRTH,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 29 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

5 May 1961

RATIFICATION by the IVORY COAST

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53; Vol. 77, p. 360; Vol. 149, p. 402; Vol. 188,
p. 359; Vol. 193, p. 343; Vol. 212, p. 384;
Vol. 222, p. 387, and Vol. 304, p. 396.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des ttats dnumdrds ci-
apr&s concernant les huit Conventions sui-
vantes ont dtd enregistrdes auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
aux dates indiqudes.

NO 586. CONVENTION (No 3) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AVANT ET APR]S L'AC-
COUCHEMENT, ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A ]TR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

5 mai 1961

RATIFICATION de la C6"r-D'IvOIRE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 53; vol. 77, p. 360; vol. 149, p. 402; vol. 188,
p. 359; vol. 193, p. 343; vol. 212, p. 384;
vol. 222, p. 387, et vol. 304, p. 396.
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

5 May 1961

RATIFICATION by the IvoRY COAST

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342, and Vol. 390, p. 341.

Vol. 399-x8

No 602. CONVENTION (NO 19)
CONCERNANT L'1EGALITE DE
TRAITEMENT DES TRAVAIL-
LEURS MITRANGERS ET NA-
TIONAUX EN MATILRE DE
RE PARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE 'GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU -TRAVAIL A SA
SEPTIMME SESSION, GENVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
RTt MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

5 mai 1961

RATIFICATION de la C6TE-D'IVOIRE

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol. 107,
p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336; vol. 198,
p. 375; vol. 210, p. 325; vol. 249, p. 447;
vol. 256, p. 329; vol. 258, p. 382; vol. 266,
p. 372; vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250;
vol, 282, p. 356; vol. 302, p. 354; vol. 337,
p. 377; vol. 373, p. 342; vol. 380, p. 400;
vol. 381, p. 366; vol. 384, p. 342, et vol. 390,
p. 341.
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No. 607. CONVENTION (No. 24)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR WORKERS IN
INDUSTRY AND COMMERCE
AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

29 May 1961

RATIFICATION by NORWAY

(To take effect on 27 August 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; Vol. 210, p. 327, and vol. 212, p. 386.

NO 607. CONVENTION (NO 24)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
DE L'INDUSTRIE ET DU COM-
MERCE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIXItME SESSION, GENVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE
A PTR MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

29 mai 1961

RATIFICATION de la NORVkGE

(Pour prendre effet le 27 aofit 1961.)

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 327; vol. 210, p. 327, et vol. 212, p. 386.
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No. 608. CONVENTION (No. 25)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

29 May 1961

RATIFICATION by NORWAY

(To take effect on 27 August 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; Vol. 131, p. 313; Vol. 210, p. 327,
and Vol. 353, p. 321.

NO 608. CONVENTION (No 25)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXItME SESSION, GEN18VE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
PT] MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

29 mai 1961

RATIFICATION de la NORVkGE

(Pour prendre effet le 27 aofit 1961.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p, 343; vol. 131, p. 313; vol. 210, p. 327 et
vol. 353, p. 321.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 May 1961

RATIFICATION by GUATEMALA

(To take effect on 4 May 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371, and Vol. 390,
p. 342.

No 609. CONVENTION (NO 26)
CONCERNANT L'INSTITUTION
DE METHODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA, ADOP-
TIVE PAR LA CONFItRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA ONZItME SESSION, GENVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
ITle MODIFI8E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

4 mai 1961

RATIFICATION du GUATEMALA

(Pour prendre effet le 4 mai 1962.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371, et vol. 390,
p. 342.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 May 1961

RATIFICATION by the UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

(To take effect on 4 May 1962.)

5 May 1961

RATIFICATION by the IVORY COAST

(To take effect on 5 May 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381; Vol. 373, p. 344; Vol. 380,
p. 405; Vol. 381, p. 374, and Vol. 384, p. 350.

NO 627. CONVENTION (NO 45)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATIEGORIES, ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE G1RNERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
NEUVIMME SESSION, GENkVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

4 mai 1961

RATIFICATION de I'UNION DES RI-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES

(Pour prendre effet le 4 mai 1962.)

5 mai 1961

RATIFICATION de la C6TE-D'IvOIRE

(Pour prendre effet le 5 mai 1962.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366;
vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253,
p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 252;
vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359; vol. 293,
p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325, p. 331;
vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251; vol. 366,
p. 381; vol. 373, p. 344; vol. 380, p. 405;
vol. 381, p. 374, et vol. 384, p. 350.
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No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

5 May 1961

RATIFICATION by the IvoRY COAST

(To take effect on 5 May 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363; Vol. 191,
p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248, p. 401;
Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383; Vol. 256,
p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272, p. 252;
Vol. 304, p. 399; Vol. 353, p. 324; Vol. 361,
p. 234, and Vol. 373, p. 345.

NO 631. CONVENTION (No 52)
CONCERNANT LES CONGPS
ANNUELS PAYtS, ADOPTEE PAR
LA CONFE RENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTIMME SESSION, GENVE,
24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A
1ETR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

5 mai 1961

RATIFICATION de la C6TE-D'IVOIRE

(Pour prendre effet le 5 mai 1962.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191, p. 363;
vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401; vol. 249,
p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256, p. 332;
vol. 269, p. 279; vol. 272, p. 252; vol. 304,
p. 399; vol. 353, p. 324; vol. 361, p. 234, et
vol. 373, p. 345.
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No. 632. CONVENTION (No. 53)
CONCERNING THE MINIMUM
REQUIREMENT OF PROFES-
SIONAL CAPACITY FOR MASTERS
AND OFFICERS ON BOARD
MERCHANT SHIPS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 24 OC-
TOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

26 May 1961

RATIFICATION by YUGOSLAVIA

(To take effect on 26 May 1962.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
29 Jfune 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 153; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405;
Vol. 204, p. 341; Vol. 212, p. 389; Vol. 361,
p. 235; Vol. 373, p. 346, and Vol. 384, p. 352.

No 632. CONVENTION (NO 53)
CONCERNANT LE MINIMUM
DE CAPACIT] PROFESSION-
NELLE DES CAPITAINES ET
OFFICIERS DE LA MARINE
MARCHANDE, ADOPTtE PAR LA
CONFMRENCE GtNIERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT ET UNItME SESSION,
GENPVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A ITI MODI-
FI1E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

26 mai 1961

RATIFICATION de la YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 26 mai 1962.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 29juin 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 153; vol. 46, p. 365; vol. 149, p. 405; vol. 204,
p. 341; vol. 212, p. 389; vol. 361, p. 235;
vol. 373, p. 346, et vol. 384, p. 352.
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No. 688. PROTOCOL, SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NARCO-
TIC DRUGS, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 19461

26 June 1961

DECLARATION by NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

30 June 1961

CUBA

(To take effect on 31 July 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311; Vol. 271, p. 385; Vol. 292, p. 360;
Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356; Vol. 309,
p. 355; Vol. 328, p. 287; Vol. 338, p. 331;
Vol. 345, p. 355; Vol. 347, p. 360; Vol. 348,
p. 346; Vol. 384, p. 356, and Vol. 396.

NO 688. PROTOCOLE, SIGNR A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLA(;ANT SOUS CONTROLE
INTERNATIONAL CERTAINES
DROGUES NON VIStES PAR LA
CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRI-
CATION ET REGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUPtR-
FIANTS, AMENDRE PAR LE
PROTOCOLE SIGNP, A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 11 DR-
CEMBRE 19461

26 juin 1961

DRCLARATION de la NIGfRIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

30 juin 1961

CUBA

(Pour prendre effet le 31 juillet 1961.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 44,.
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224;
vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199,
p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311;
vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360; vol. 299,
p. 409; vol. 302, p. 356; vol. 309, p. 355;
vol. 328, p. 287; vol. 338, p. 331; vol. 345,
p. 355; vol. 347, p. 360; vol. 348, p. 346;
vol. 384, p. 356, et vol. 396.
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA, ON
12 SEPTEMBER 1923, AS
AMENDED1 BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 12 NOVEMBER
1947

26 June 1961
DECLARATION by NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280; Vol. 76,
p. 279; Vol. 77, p. 363; Vol. 122, p. 339;
Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 330; Vol. 292,
p. 360; Vol. 293, p. 335; Vol. 309, p. 356;
Vol. 327, p. 348; Vol. 328, p. 288, and Vol. 354,
p. 392.

NO 710. CONVENTION POUR LA
RPlPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DU TRAFIC DES PUBLICA-
TIONS OBSCNES, CONCLUE A
GENVE LE 12 SEPTEMBRE 1923,
SOUS SA FORME AMENDRE1 PAR
LE PROTOCOLE SIGNIt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 1947

26 juin 1961
DRCLARATION de la NIG-RIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, voi. 46,
p. 201; vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339; vol. 172,
p. 339; vol. 207, p. 330; vol. 292, p. 360;
vol. 293, p. 335; vol. 309, p. 356; vol. 327,
p. 348; vol. 328, p. 288, et vol. 354, p. 392.
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No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19491

26 June 1961

DECLARATION by NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

No. 912. REVISED GENERAL ACT
FOR THE PACIFIC SETTLEMENT
OF INTERNATIONAL DISPUTES.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 28 APRIL 19492

ACCESSION

Instrument deposited on:
28 June 1961

LUXEMBOURG

(All the provisions of the Act; to take
effect on 26 September 1961.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327; Vol. 73,
p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88, p. 453; Vol. 92,
p. 403; Vol. 122, p. 340; Vol. 134, p. 378;
Vol. 140, p. 438; Vol. 149, p. 409; Vol. 164,
p. 361; Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 331;
Vol. 292, p. 360; Vol. 309, p. 357; Vol. 327,
p. 349; Vol. 328, p. 289, and Vol. 347, p. 361.

2 United Nations, Treaty Series,'-Vol. 71,
p. 101; Vol. 94, p. 313, and Vol. 124, p. 315.

NO 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RPRESSION DE LA
CIRCULATION DES PUBLICA-
TIONS OBSCtNES, SIGNP, A
PARIS LE 4 MAI 1910, MODIFIE
PAR LE PROTOCOLE SIGNE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
4 MAI 19491

26 juin 1961

DIECLARATION de la NIGUIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

No 912. ACTE GRNPRAL REVISt
POUR LE RRGLEMENT PACI-
FIQUE DES DIFFERENDS INTER-
NATIONAUX. ADOPTE PAR
L'ASSEMBLI E GleNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 28 AVRIL 19492

ADHIESION

Instrument ddposd le:
28 juin 1961

LUXEMBOURG

(Applicable A l'ensemble de l'Acte; pour
prendre effet le 26 septembre 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378;
vol. 140, p. 438; vol. 149, p. 409; vol. 164,
p. 361; vol. 172, p. 33 ; vol. 207, p. 331;
vol. 292, p. 360; vol. 309, p. 357; vol. 327,
p. 349; vol. 328, p. 289, et vol. 347, p. 361.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71,
p. 101; vol. 94, p. 313, et vol. 124, p. 315.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRES-
SION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
18 MAY 1904, AS AMENDED' BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949

26 June 1961
DECLARATION by NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330; Vol. 133,
p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149, p. 411;
Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293; Vol. 253,
p. 351; Vol. 292, p. 361, and Vol. 347, p. 377.

NO 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
( TRAITE DES BLANCHES ),
SIGNt A PARIS LE 18 MAI 1904 ET
AMENDIe' PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 4 MAI 1949

26 juin 1961
DIECLARATION de la NIG RIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411;
vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253,
p. 351; vol. 292, p. 361, et vol. 347, p. 377.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
22 May 1961

IVORY COAST

(The ratification involves the acceptance
of part II of the Convention in pursuance
of article 2 thereof; to take effect on 22 May
1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
29 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371; Vol. 212, p. 395; Vol. 248, p. 405;
Vol. 272, p. 257; Vol. 300, p. 372; Vol. 312,
p. 411; Vol. 320, p. 339; Vol. 366, p. 397,
and Vol. 373, p. 361.

No 1340. CONVENTION (No 96)
CONCERNANT LES BUREAUX DE
PLACEMENT PAYANTS (RE-
VISIRE EN 1949). ADOPTRE PAR LA
CONFRIRENCE GENRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENIVE, ier JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gntfral du Bureau international du Travail
le:
22 mai 1961

C6TE-D'IvoIRE

(La ratification entraine l'acceptation
de la partie II de la Convention, con-
formdment l'article 2 de ladite Con-
vention; pour prendre effet le 22 mai 1962.)

La diclaration certifide a dti enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
29 juin 1961.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371; vol. 212, p. 395; vol. 248, p. 405;
vol. 272, p. 257; vol. 300, p. 372; vol. 312,
p. 411; vol. 320, p. 339; vol. 366, p. 397,
et vol. 373, p. 361.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE PRINCIPLES OF
THE RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
5 May 1961

IVORY COAST

(To take effect on 5 May 1962.)

29 May 1961
GABON

(To take effect on 29 May 1962.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
29 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359, and
Vol. 396.

No 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT
D'ORGANISATION ET DE
NtGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXILME SES-
SION, GENPVE, 1er JUILLET 19491

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur
g6nral du Bureau international du Travail
le:
5 mai 1961

C6TE-D'IvOIRE

(Pour prendre effet le 5 mai 1962.)

29 mai 1961
GABON

(Pour prendre effet le 29 mai 1962.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrees au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 29 juin 1961.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359,
et vol. 396.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS (WITH
PROTOCOL), OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
19501

26 June 1961
DECLARATION by NIGEMA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302,
p. 362; vol. 318, p. 421; Vol. 327, p. 360;
Vol. 353, p. 362; Vol. 354, p. 400, and Vol. 366,
p. 400.

NO 1734. ACCORD POUR L'IM-
PORTATION D'OBJETS DE
CARACTRE EDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE OU CULTUREL (AVEC
PROTOCOLE), OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 22 NOVEMBRE
19501

26 juin 1961
DIECLARATION de la NIGtRIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 131,
p. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381; vol. 274, p. 346;
vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356; vol. 289,
p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362;
vol. 318, p. 421; vol. 327, p. 360; vol. 353,
p. 363; vol. 354, p. 401, et vol. 366, p. 400.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
4 May 1961

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(To take effect on 4 May 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
29 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p. 261; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361; Vol. 361, p. 271;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363;
Vol. 386, p. 375; Vol. 388, p. 353; Vol. 390,
p. 359, and Vol. 396.

No 1871. CONVENTION (NO 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtN] RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 1e r JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:
4 mai 1961

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI]TIQUES

(Pour prendre effet le 4 mai 1962.)

La ddclaration certifide a 4td enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 juin 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363;
vol. 386, p. 375; vol. 388, p. 353; vol. 390,
p. 359, et vol. 396.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMU-
NERATION FOR MEN AND
WOMEN WORKERS FOR WORK
OF EQUAL VALUE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
5 May 1961

IVORY COAST

(To take effect on 5 May 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
29 June 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368; Vol. 366, p. 412, and Vol. 373,
p. 370.

NO 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'TGALITP DE
RtMUNIRRATION ENTRE LA
MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'EUVRE FtMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
RGALE. ADOPTRE PAR LA
CONF-RENCE GRNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRILME SESSION,
GENIkVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
general du Bureau international du Travail
le:
5 mai 1961

C6TE-D'IvoIRE

(Pour prendre effet le 5 mai 1962.)

La ddclaration certifiee a eti enregistrde
au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 juin 1961.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350;
vol. 353, p. 368; vol. 366, p. 412, et vol. 373,
p. 370.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
5 May 1961

IVORY COAST

(To take effect on 5 May 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
29 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391; Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p. 359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385;
Vol. 320, p. 343; Vol. 323, p. 375; Vol. 343,
p. 351; Vol. 353, p. 369; Vol. 366, p. 413;
Vol. 380, p. 423, and Vol. 396.

NO 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES M] THODES
DE FIXATION DES SALAIRES
MINIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIVE PAR LA CONFI RENCE
GIeNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME
SESSION, GENVE, 28 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur
gbzdral du Bureau international du Travail
le:
5 mai 1961

C6TE-D'IvoIRE

(Pour prendre effet le 5 mai 1962.)

La declaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385;
vol. 320, p. 343; vol. 323, p. 375; vol. 343,
p. 351; vol. 353, p. 369; vol. 366, p. 413;
vol. 380, p. 423, et vol. 396.

Vol. 399-19
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE
AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW
YORK, ON 7 DECEMBER 19531

26 June 1961
DECLARATION by NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314; Vol. 260,
p. 454; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430;
Vol. 276, p. 368; Vol. 281, p. 405; Vol. 287,
p. 349; Vol. 290, p. 326; Vol. 320, p. 345;
Vol. 327, p. 372, and Vol. 328, p. 333.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNtE A
GENVE LE 25 SEPTEMBRE 1926
ET AMEND1ME PAR LE PROTO-
COLE OUVERT A LA SIGNATURE
ou A L'ACCEPTATION AU
SItGE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, NEW-
YORK, LE 7 DIECEMBRE 19531

26 juin 1961
DRCLARATION de la NIGkUIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 212,
p. 17 et 283; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454;
vol. 265, p. 387; vol. 271, p. 430; vol. 276,
p. 368; vol. 281, p. 405; vol. 287, p. 349;
vol. 290, p. 326; vol. 320, p. 345; vol. 327,
p. 372, et vol. 328, p. 333.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19521

26 June 1961
DECLARATION by NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382;
Vol. 287, p. 350; Vol. 292, p. 370; Vol. 309,
p. 372; Vol. 327, p. 374; Vol. 335, p. 309;
Vol. 349, p. 334, and Vol. 351, p. 426.

NO 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER
L'IMPORTATION DES 8CHAN-
TILLONS COMMERCIAUX ET DU
MATERIEL PUBLICITAIRE. FAITE
A GENVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

26 juin 1961
D8CLARATION de la NIGhRIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382;
vol, 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372; vol. 327, p. 374; vol. 335, p. 309;
vol. 349, p. 335, et vol. 351, p. 427.
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No. 3198. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A COMMERCIAL
MODUS VIVENDI BETWEEN CANADA AND VENEZUELA. CARACAS,
11 OCTOBER 1950'

EXTENSION for further periods

The above-mentioned Commercial Modus Vivendi, as extended,' was subsequently
extended for further periods of one year each by the following Agreements:

Exchange of notes dated at

Caracas, 8 October 1952 .....
Caracas, 30 September and 9 October

1953 . . . . . . . . . . . . .
Caracas, 17 September and 11 October

1954 .... ..............
Caracas, 19 September and 11 October

1955 . .............
Caracas, 13 and 29 September 1956
Caracas, 1 and II October 1957 .
Caracas, 10 October 1958 .....
Caracas, 10 and 15 October 1959 . .
Caracas, 10 October 1960 .......

Extension from

11 October 1952

Date of entry
into force

8 October 1952

11 October 1953 9 October 1953

11 October 1954 11 October 1954

October 1955
October 1956
October 1957
October 1958
October 1959
October 1960

11 October
29 September
11 October
10 October
15 October
10 October

1955
1956
1957
1958
1959
1960

Certified statement was registered by Canada on 6 JIuly 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 3.
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No 3198. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN MODUS VIVENDI
COMMERCIAL ENTRE LE CANADA ET LE VENEZUELA. CARACAS,
11 OCTOBRE 1950'

PROROGATION pour de nouvelles priodes

Le modus vivendi commercial susmentionn6, d~jA prorog ', a &6 de nouveau prorog6
pour des p~riodes successives d'une anne par les accords suivants :

1 change de notes datd de

Caracas, 8 octobre 1952
Caracas, 30 septembre et 9 octobre 1953

Caracas, 17 septembre et 11 octobre
1954. ..............

Caracas, 19 septembre et 11 octobre
1955 .... ..............

Caracas, 13 et 29 septembre 1956
Caracas, I er et 11 octobre 1957
Caracas, 10 octobre 1958 ........
Caracas, 10 et 15 octobre 1959
Caracas, 10 octobre 1960 ........

Prorogation e
partir du

11 octobre 1952
11 octobre 1953

Date d'entrde
en vigueur

8 octobre 1952
9 octobre 1953

11 octobre 1954 11 octobre 1954

11 octobre 1955
11 octobre 1956
11 octobre 1957
11 octobre 1958
11 octobre 1959
11 octobre 1960

11 octobre 1955
29 septembre 1956
11 octobre 1957
10 octobre 1958
15 octobre 1959
10 octobre 1960

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Canada le 6 juillet 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 231, p. 3.
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No. 3511. CONVENTION AND PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF
CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE
AT THE HAGUE, ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
5 June 1961

NIGERIA

(To take effect on 5 September 1961.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460; Vol; 267,
p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277, p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386; Vol. 287, p. 351;
Vol. 289, p. 325; Vol. 292, p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365; Vol. 304, p. 386; Vol. 313,
p. 367; Vol. 314, p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365; Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444;
Vol. 358, p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459; Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 488; Vol. 384,
p. 374; Vol. 388, p. 372; Vol. 396, and Vol. 397.
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No 3511. CONVENTION ET PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES
BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARM9. FAITS A LA HAYE,
LE 14 MAI 19541

ADHPESION

Instrument diposd auprhs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour 'dducation, la science et la culture le:
5 juin 1961

NIGRIA

(Pour prendre effet le 5 septembre 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 29 juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460; vol. 267,
p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277, p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386; vol. 287, p. 351; vol. 289,
p. 325; vol. 292, p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365; vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365; vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358, p. 315; vol. 361,
p. 336; vol. 369, p. 459; vol. 371, p. 309; vol. 376, p. 488; vol. 384, p. 374; vol. 388, p. 372; vol. 396,
et vol. 397.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 3566. TOPFOBOE COPJIAIIIEHHE ME)WIY KAHAaOfl H COIO3OM
COBETCKIIX COLjHAJIHCTHMECKHX PECi1YBJIH

nIPOTOKOJI

B CBA3H C HcTeqeileM cpoKa geicrBHq COBeTco-KaoHagcxoro ToproBoro
cornameRmi, 3aKJMoieHHorO B OrraBe 29 4beBpaim 1956 roga Ha Tp6XJeTrHHfi
nepHog, IIpaBHTemCTBO Com3a CoBercCHx CoixasmcTHxecmix Peciy6.mH H
IlpaBHTeMCTBO KaHajbi, Hcena gaTImlefimero yBeIqeHHH o6b6,Ma H paCmHpeHH3I
HOM emHaaTypbI TOBapO6OpOTa Me>Kgy AByM31 cTpaHaMH Ha OCHOBe B3amnHOR
BbIrO~bI, CO/IaCH.mCb o HH>ecjIegyIOujeM:

1. ToproBoe cornameHae Me>)*(y Coo30M COBeTCmiX CorwanmCTHxiecKHx
Pecny6nm- H Kaagoii OT 29 4)eBpani 1956 roga, 3a HCrJMOeHHem CTaTbH 9, a
TayK)e gOrOBOpeHHOCTb, H3JIOie(Ha B rIHCbMaX, KOTOpbIMH CTOpOHbI o6MewuLTIHCb
B TOT >He (eHL OTHOCHTeJIhHO oripegenieHi4J CTOHMOCTH TOBapOB 9JI5q B3HMaHH
nOMJIHH, npogneBalOTC3 Ha TpexnIeTHHrri nepHog c zgaTbI nOAHCncamHt HacToIIIero
IIpoToKojia.

2. Kaxcoe H3 o6omx fIpaBHrrejmcrB 6ygeT 611aronpHHTHO paccmaTpHBarb
jno6hme npegnomeH1i, KOTOpbie gpyroe 1IpaBHTeIbCTBO Mo>KeT cg enaTb B OTHOuie-
HHH BbIIriO/IHeHHri HaCTO5i1gero lIpoTOxojia, a TaiKwe B OTHOLUeHHH ApyFHX BonpOCOB,

HMeIOI1HX 3HaieiHHe 9JIR ToprOBbIX OTHolueHHi memcy o6emii cTpaiam.

3. HacTomgHFi -pOTOxOJI 6ygeT paTH4rHIHpoBaH o6eHMH ,jorOBapHBa)miuH-
MHC31 CTOpOHaMH B BO3MOH(HO KpaTxafiLUHrI CpOK H BCTyIHT B CiRIy BpeMeHHO B

gellb ero riOITrHCaHHI H OIOHqaTeJIbHO B geHm o6meHa paTHiHIaiOHHbuAH rpamo-
TaMH, ROTOpbIi 6yger HmeTm meCTO B OTTaBe. IlpoOTOKOji 6ygeT OCTaBaTbC5i B cHxe
B Te4eHHe TpeX .IeT CO g H IIOgIIHCaHHIR.

COBEPIMIEHO B MOCKBe 18 anpena 1960 roga B gByX 3i3evi~mnpax, xa>AimI
Ha pyccKoM H aHl4HIfCtOM g3b1{aX , IpHiCM o6a TeicTa IlMeIOT O)mmaKOByIO CriIy.

H YIIOJIHOMOHIO 11o ynOJIHOMOnMo
IIpaBHTerbCTBa Coro3a COBeTcrHx flpaBrrreJmcTBa Ka-agbi
CoLtaimcriHqecKiix Pecny6imx

H. HATOJIWIEB Gordon CHURCHILL
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No. 3566. TRADE AGREEMENT BETWEEN CANADA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT OTTAWA, ON 29 FEB-
RUARY 19561

PROTOCOL
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT FOR A PERIOD OF THREE YEARS.

SIGNED AT MOSCOW, ON 18 APRIL 1960

Official texts: Russian and English.
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 26 June 1961.

In connection with the expiration of the Soviet-Canadian Trade Agreement
concluded in Ottawa on February 29, 1956,1 for a period of three years, the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of Canada, desiring to
expand and diversify further the trade between the two countries on the basis of mutual
advantage, have agreed as follows :

1. With the exception of Article IX, the Trade Agreement between the Union of
Soviet Socialist Republics and Canada of February 29, 1956, as well as the understanding
set out in the letters which the two Parties exchanged on the same date1 regarding the
establishment of values of goods for duty, are hereby extended for a period of three years
from the date of signature of this Protocol.

2. Each of the two Governments hereby affirms that it will give sympathetic
consideration to any representations which the other Government may make in respect to
the implementation of this Protocol and of other matters affecting their commercial
relations.

3. This Protocol shall be ratified by both contracting parties as soon as possible and
shall enter into force provisionally on the date of its signature and definitively on the date
of exchange of the instruments of ratification which shall take place in Ottawa. The
Protocol shall remain in force for three years from the date of signature.

DONE in Moscow this 18th day of April, 1960, in duplicate, in the Russian and
English languages, both equally authentic.

By authority of the Government By authority of the Government
of the Union of Soviet Socialist of Canada:

Republics :
H. HATOJIH'-IEB Gordon CHURCHILL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 165.
2 Came into force provisionally on 18 April 1960, upon signature, and definitively on 16 Sep-

tember 1960, upon the exchange of the instruments of ratification at Ottawa, in accordance with the
provisions of the said Protocol.
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2

]

No 3566. ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET L'UNION DES
RPEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES. SIGNIe A OTTAWA, LE
29 FIVRIER 19563

PROTOCOLE
4 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONN- POUR UNE PRIODE DE TROIS ANS.

SIGN A Moscou, LE 18 AVRIL 1960

Textes officiels russe et anglais.
Enregistri par 1' Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 26 juin 1961.

A l'occasion de l'expiration de l'Accord commercial canado-sovi~tique conclu A
Ottawa le 29 f~vrier 19563, pour une p6riode de trois ans, le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques, d~sireux de
d6velopper et de diversifier davantage le commerce entre les deux pays, dans leur int&r&t
mutuel, sont convenus des dispositions suivantes :

1. Sauf l'Article IX, l'Accord commercial qui est intervenu entre le Canada et l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques le 29 f6vrier 1956, ainsi que l'entente &ablie dans
les lettres que les deux Parties ont 6chang~es A la m~me dates au sujet de 1'6valuation des
denr6es pour fins de douane, sont par les pr~sentes prolong6es pour une p~riode de trois
ans A compter de la date de la signature du present Protocole.

2. Chacun des deux Gouvernements d6clare par les pr6sentes qu'il 6tudiera favora-
blement toute observation que l'autre Gouvernement pourra formuler A 1'6gard de la mise
en vigueur du pr6sent Protocole ou en ce qui a trait A toute autre question int6ressant
les relations commerciales entre les deux pays.

3. Le prfsent Protocole sera ratifi6 Ie plus t6t possible par les deux parties contrac-
tantes et il entrera en vigueur provisoirement le jour de sa signature, et d'une fa~on
d6finitive A la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Ottawa.
Le Protocole restera en vigueur pendant trois ans A compter de la date de sa signature.

FAIT A Moscou en double exemplaire, en russe et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, ce 18e jour d'avril 1960.

D'ordre du Gouvernement D'ordre du Gouvernement
du Canada: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiqees
Gordon CHURCHILL N. PATOLICHEV

1 Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 252, p. 165.
4 Entr6 en vigueur a titre provisoire le 18 avril 1960, d~s la signature, et h titre d~finitif le 16 sep-

tembre 1960, ds l'6change des instruments de ratification A Ottawa, conform6ment aux dispositions
dudit Protocole.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN
OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON
7 SEPTEMBER 1956'

26 June 1961
DECLARATION by NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379;
Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol. 338,
p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347, p. 392;
Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390, and Vol. 362,
p. 337.

NO 3822. CONVENTION SUPPLE-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPEEN
DES NATIONS UNIES, A GENtVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

26 juin 1961
DECLARATION de la N4RIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392;
vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390, et vol. 362,
p. 337.
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW
YORK, ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 June 1961
MONACO

(To take effect on 28 July 1961.)

"United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,
p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307, p. 311;
Vol. 308, p. 330; Vol. 313, p. 372; Vol. 328,
p. 339; Vol. 335, p. 327; Vol. 337, p. 427;
Vol. 362, p. 338; Vol. 376, p. 434; Vol. 380,
p. 450, and Vol. 384, p. 375.

NO 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'1TTRANGER. FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument diposd le:
28 juin 1961

MONACO

(Pour prendre effet le 28 juillet 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268,
p. 3; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318; vol. 279,
p. 349; vol. 286, p. 390; vol. 307, p. 311;
vol. 308, p. 331; vol. 313, p. 372; vol. 328,
p. 339; vol. 335, p. 327; vol. 337, p. 427;
vol. 362, p. 338; vol. 376, p. 434; vol. 380,
p. 450, et vol. 384, p. 375.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 1954; 1 and
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

26 June 1961
DECLARATION by NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367; Vol. 348,
p. 358; Vol. 349, p. 344; Vol. 367, p. 334;
Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462; Vol. 384, p. 376, and Vol. 396.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITRS DOUANIMRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541; et
PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNI E,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATRRIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAIT A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

26 juin 1961
DRCLARATION de la NIG RIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 383; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462; vol. 384, p. 376, et vol. 396.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

26 June 1961
DECLARATION by NIGERIA

(As under No. 4; see p. 249 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371; Vol. 380, p. 463; Vol. 384, p. 382,
and Vol. 396.

No 4101. CONVENTION DOUA-
NIPRE RELATIVE A L'IM-
PORTATION TEMPORAIRE DES
VIeHICULES ROUTIERS PRIVIES.
FAITE A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

26 juin 1961
DECLARATION de la NIGIRIA

(Voir sous le no 4, p. 249 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375,
p. 371; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382,
et vol. 396.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
5 May 1961

IVORY COAST

(To take effect on 5 May 1962.)

22 May 1961
DAHOMEY

(To take effect on 22 May 1962.)

29 May 1961
GABON

(To take effect on 29 May 1962.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
29 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411; Vol. 388,
p. 380, and Vol. 396.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCR. ADOPTIE PAR
LA CONFRRENCE GPN1MRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTItME SESSION, GENtVE,
25 JUIN 19571

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupris du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:
5 mai 1961

C6TE-D'IvOIRE

(Pour prendre effet le 5 mai 1962.)

22 mai 1961
DAHOMEY

(Pour prendre effet le 22 mai 1962.)

29 mai 1961
GABON

(Pour prendre effet le 29 mai 1962.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 29 juin 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411; vol. 388,
p. 380, et vol. 396.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:
30 June 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GamArY

(To take effect on 28 September 1961.)

With the following declaration:

" (1) The Convention on the Recogni-
tion and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards, done at New York on 10 June
1958, will also apply to Land Berlin as
from the day on which the Convention
enters into force for the Federal Republic
of Germany;

" (2) With respect to paragraph 1 of
article I, and in accordance with para-
graph 3 of article I of the Convention,
the Federal Republic of Germany will
apply the Convention only to the recogni-
tion and enforcement of awards made in
the territory of another contracting State."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445; Vol. 346,
p. 357; Vol. 348, p. 374; Vol. 368, p. 371;
Vol. 374, p. 386; Vol. 376, p. 454; Vol. 380,
p. 473; Vol. 390, p. 368; Vol. 395, and
Vol. 398.

NO 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXL.CU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES 1RTRANGtRES. FAITE A
NEW-YORK, LE 10 JUIN 1958'

RATIFICATION

Instrument doposi le:
30 juin 1961

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 28 septembre
1961.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

(1) La Convention pour la reconnais-
sance et l'ex6cution des sentences arbi-
trales ftrangres, en date, New-York,
du 10 juin 1958, s'appliquera 6galement au
Land de Berlin, A compter du jour oA la
Convention entrera en vigueur pour la
R6publique f6d6rale d'Allemagne;

(2) En ce qui concerne le paragraphe 1
de l'article premier et conform6ment au
paragraphe 3 dudit article, la R6publique
f6d6rale d'Allemagne appliquera la Con-
vention A la reconnaissance et A l'ex6cution
des seules sentences rendues sur le
territoire d'un autre ttat contractant.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 330,
p. 3; vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445; vol. 346,
p. 357; vol. 348, p. 374; vol. 368, p. 371;
vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454; vol. 380,
p. 473; vol. 390, p. 368; vol. 395, et
vol. 398.
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No. 4979. AGREEMENT ON ECO-
NOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE REPUBLIC
OF IRAQ. SIGNED AT MOSCOW,
ON 16 MARCH 19591

AGREEMENT 2 
ON ECONOMIC AND TECHNICAL

CO-OPERATION UNDER THE TERMS OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT BAGHDAD, ON 18 AUGUST 1960

Official texts: Russian and Arabic.
Registered by the Union of Soviet Socialist

Republics on 26 June 1961.

NO 4979. ACCORD DE COOPIERA-
TION ] CONOMIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE L'UNION DES
R1"PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIPTIQUES ET LA RIPPUBLIQUE
D'IRAK. SIGNt A MOSCOU, LE
16 MARS 19591

AcCORD2 DE COOP]RATION -CONOMIQUE ET

TECHNIQUE AU TITRE DE L'AccoRD SUS-

MENTIONN. SIGNr A BAGDAD, LE 18 AOtiT
1960

Textes officiels russe et arabe.
Enregistrd par l'Union des Rdpubliques

socialistes soviitiques le 26juin 1961.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIALIEHHE OB 3KOHOMHHECKOM H TEXHH4ECKOM COTPYXIHHxECTBE
MEXC(Y CO030M COBETCKHX CO1UHAAHCTH'ltECKHX PEC-YEJIHK H
HPAKCIol PECHYBJIHK0 f

fIpaBwrerMCTBO CoIoa COBeTCKHX COiAHajnHcTHqecKHx PeCny6nm H IlpaBH-
TejhCTBO Hpaxcxofl Pecny6nmuH,

HCXOAH H3 gpywecTBeHmbi OTHOtueHIf, cyjeCTByoaUX MewKy o6envH
cTpaHamH,

cTpemscL x gaJbHefiieMy pa3BHTHIO H yixpenemo 3I(OHOMHlecxoro H TeXHH-
iecKoro COTpy~mHieCTBa, OCHOBaHHorO Ha npHH nax paBeHCTBa, HeBMeInaTenL-

CTBa BO BHyrpemne e H oa IOJIHOrO yBB2HH5 HaIAHOHfJIhHOrO AOCTOHHCTBa H
cyBepeHHTera o6eHx CTpaH H B ijeIx cogeiCTBH3I 3I(OHOMHeCIcOMy pa3BHTHIO H B
COOTBeTCTBHH C IIOHCe3IaHHRIMH O6eHx cTpaH,

BbIpflxaaIOT cornacHe OCylIeCTBJIfrr COTpyX7mtecTHBO Ha yCJIOBHIX COBeTCtO-
Hpaxcxoro Cornamemsst o6 3KOHOMHxzeCKOM H TeXHHieCKoM coTpyAHWqeCTBe OT
16 mapTa 1959 rosa B cTpohTre mcTBe o6-BeITOB, ya3aHHbIX B craTbe I Hacroamero
Cornamemix,

H B CB3I3H C TIeM AOrOBOPHJIHCb 0 mH>ecne)]ymIeM:

CmambA 1

flpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCIHX COIHajiHCTHtIeCKHX Pecrry6mt corJia-
maeC5i yBeIHiiHTb KpegHT, npegocTaBieHHbir flpaBTeJibcrBy Hpacmxoii Pecny-

"United Nations, Treaty Series, Vol. 346, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346,
p. 107. p. 107.

' Came into force on 9 January 1961, upon 2 Entr6 en vigueur le 9 janvier 1961, dis
the exchange of the instruments of ratification 1'6change des instruments de ratification A
at Moscow, in accordance with the provisions Moscou, conform~ment aux dispositions dudit
of the said Agreement. Accord.

Vol. 399-20
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6JIHH B COOTBeTCTBHH Co CTaTrei 5 CornameHHA o6 3ROHOMHqecKoM H TexHHqeciom

coTpygHqeCTBe Me>cgy Coo03M COBeTcKHx CouxaamcrntecKnx Pecny6muc H
Hpacxoll Pecny6nmnoii OT 16 mapTa 1959 roga, Ha cymmy go 180 (cro BocembgecqT)
MHJIHOHOB py6ieAi (30IOToe cogepxaHHe py6I H gHmapa ocraercq xaK 3a4)HxCH-
pOBaHO B CornaweHHH OT 16 MapTa 1959 roga) Ha YCJIOBH5ix yia3aHHoro Cornaie-
HH3I, ARH OLIJraTBI BIOJIrIH5eMVIX COBeTCKHMH opraHH3alHHMH H3bICKfTeJibCKHX H

npoeRTHix pa6oT, a Tax>Ke gIm ornai nocTaBJI5Iem Ix COBeTCKHM COIO30M B

Hpaxcxyo Pecny6nmiy o6opygOBaHnR, peJMCOB, JIOKOMOTHBOB, BarOHOB H ApyrIx

Heo6xog~mHIx MaTepHaJIOB, xoTophIe 3anipocHT Hpaiciai CTopoHa B COOTBeTCTBHH
C npOeKTaxH H no corac0BaHo Me>Kgy XBYMR CTOpOHaMH H ROTOpbIe He MoryT

6bIfb H31MC8HaHI B HpamcKofi Pecny6smKe H Heo6xoMbI Ai cTpoHTeJmCTBa
cnexytoux o6-bexTOB:

x ejle3HOii goporH Barga-Bacpa KoJIeH 1 435 MMu, BMecTo cyumecryioiieA B
HacTomilee BpeM3I )XeJie3Ho0 goporH y3KOi KojieH;

igexoB no c6op~e H peMOHTy niacca>npcHKmx H TOBapI-IX BaOHOB H HO peMoHTy
TeILrIOBO30B nlpH UeHTpaiHbix >Kejie3HogopO>cHbIX MacTepcnx B Bargage g.m
o6ecneteHmA Hy*Kg HOBOi >KeJieaHOR 9oPOrH H

3aBoga no IpOH3BOgCrBy YKeJie3o6eToHHbMx unan, Heo6xogmmbix gin crpoH-
TeJmhCTBa yHa3aHHOl >Keje3HOrI goporH.

Cmam ,q 2

,aIoroBapHBaIoI.nHecH CTOpOHbI yCJIOBHJIHCL, qTo RomieTeHTHbie COBeTCKHe H
HpaKCKHe OpraHH3aUH 3aoiioqaT me>Fgy co6oi i<OHTpaKT I Ha oRaaHHe TexHH-
xiecxoro cogerCTBH31 HO o6beKTaM, npegyCMoTpeHHbIM B craTbe 1, HCXOgH H3 TOrO,

wTo cTrpoHTenCTBO 3THX o6feIrrOB 6yger ocyuI-eCTBJ5TCJI B 1960-1964 rogax.
B xoHTpaKTax 6ygyT yCTaHOBJIHMI cpoKH nocTaBOK, a TaioKe Ha OCHOBe

cornacoBaHHLrX 3agaHH Ha npoeRTHpoBaHHe MO1IIHOCTH ilexOB no c6opxe H peMoHTy
nacca~)xpciiK H TOBapHbIX BarOHOB H HO peMOHTY TeIIJIOBO30B H 3aBoga HO

npOH3BOgCTBY ,cenie3o6eTOHHbX iiianI.
Hacroniee CoriameHie nioXne>rHT paTH4)HxaImMH B BO3MOW*HO KOpOOTKHI cpoR

H BCryrMT B CHJIy B geHm o6meHa paT~mmaIHrbImH rpamoTamH, KOTOprigi 6ygeT
HmeTh mecTo B MOCmBe.

COBEPIIEHO B Bargage 18 aBrycTa 1960 roga B ABYX rnOgJUHMX 3x3eM-
nrLipax, KDI0awgIii Ha pyccxoM H apa6cKom 313bIaX, HpHqeM o6a TeKCTa HmeiOT
OgHHaROBy1O CHJIy.

Ho YHOJIHOMOqH1O Ho ynOJIHOMOXHo
flpaBHTenmCTBa CoIo3a COBeTCKHX flpaBHTeimcTBa HpaKcxir

CoIJMHaJ1HCTHeCKHX Pecny61mi( Pecny6nmaH

H. MAJIETHH .I

No. 4979
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[ARAic TExT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Government
of the Republic of Iraq,

Considering the friendly relations exist-
ing between the two countries,

Desiring to expand and strengthen their
economic and technical co-operation, based
on the principles of equality, non-inter-
ference in domestic affairs and full respect
for the national dignity and sovereignty of
the two countries, with a view to promoting
economic development and in accordance
with the wishes of the two countries,

Have agreed to co-operate, under the
terms of the Soviet-Iraqi Agreement on
Economic and Technical Co-operation
of 16 March 1959,1 in the construction of
the projects specified in article 1 of the
present Agreement,

And accordingly have agreed on the
following provisions :

Article I
The Government of the Union of

Soviet Socialist Republics agrees to in-
crease the loan granted to the Government
of the Republic of Iraq in accordance with
article 5 of the Agreement on Economic
and Technical Co-operation between the
Union of Soviet Socialist Republics and
the Republic of Iraq of 16 March 1959 by
an amount of up to 180 (one hundred and
eighty) million roubles (the gold value of
the rouble and the dinar shall remain as
fixed in the Agreement of 16 March 1959)
under the terms of the said Agreement,
this sum to be used to pay for exploratory
and planning work carried out by Soviet
organizations and to pay for such equip-
ment, rails, locomotives, carriages and
other necessary materials supplied by the
Soviet Union to the Republic of Iraq as
Iraq.may request in accordance with the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 346,
p. 107.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la R6publique d'Irak,

Vu les relations d'amiti6 qui existent
entre les deux pays,

Ddsireux de d6velopper et de renforcer
davantage une cooperation 6conomique et
technique fondde sur les principes de
l'6galit6, de la non-intervention dans les
affaires int6rieures et du respect int6gral
de la dignit6 nationale et de la souverainet6
des deux Rtats, soucieux de coop6rer au
d6veloppement 6conomique et r6pondant
aux d6sirs des deux pays,

Se d6clarent dispos6s A coop6rer dans
les conditions pr6vues par l'Accord
sovi6to-irakien de coop6ration 6conomique
et technique du 16 mars 19591 pour ]a
construction des installations indiqu6es
l'article premier du pr6sent Accord,

Et sont A cet 6gard convenus de ce qui
suit :

Article premier
Le Gouvernement de l'Union des R6-

publiques socialistes sovi~tiques accepte
d'augmenter le credit consenti au Gou-
vernement de la R~publique d'Irak con-
form~ment l'article 5 de l'Accord de
cooperation 6conomique et technique entre
l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques et la R~publique d'Irak du
16 mars 1959 d'un montant maximum de
180 (cent quatre-vingts) millions de roubles
(la valeur or du rouble et du dinar demeu-
rant celle qui est fix~e par l'Accord du
16 mars 1959) dans les conditions pr~vues
dans ledit Accord, pour payer les travaux
d'organismes sovi~tiques (recherche et
projets), ainsi que l'6quipement, les rails,
les locomotives, les voitures et wagons,
etc., que l'Union sovi~tique fournira h ]a
R~publique d'Irak et que l'Irak aura
commandos au titre des projets d'un com-

1 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 346,
p. 107.

N O 4979
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plans and by agreement between the two
Parties and as are unobtainable in the
Republic of Iraq and essential for the
construction of the following projects:

A Baghdad-Basra 1,435-mm railway
in place of the existing narrow-gauge
track;

Assembly and repair shops for pas-
senger and goods carriages and diesel
repair shops at the central railway work-
shops in Baghdad to meet the needs of the
new railway; and

A factory to manufacture the reinforced-
concrete sleepers required for the construc-
tion of the said railway.

Article 2

The Contracting Parties have agreed
that the competent Soviet and Iraqi
organizations shall conclude contracts for
technical assistance for the projects men-
tioned in article 1 on the basis that these
projects will be carried out during the
period 1960-1964.

The contracts shall lay down delivery
dates and, on the basis of agreed planning
specifications, the capacities of the assembly
and repair shops for passenger and goods
carriages, of the diesel repair shops and of
the reinforced-concrete sleeper factory.

This Agreement shall be ratified as soon
as possible and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at
Moscow.

DONE in duplicate at Baghdad, on 18 Au-
gust 1960, in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authen-
tic.

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

P. MALETIN

For the Government
of the Republic of Iraq:

H. JAWAD

No. 4979

mun accord entre les deux Parties, matdriel
introuvable dans la Rpublique d'Irak et
ndcessaire a la construction des instal-
lations suivantes :

Voie ferr6e Bagdad-Bassora d'un 6carte-
ment de 1 435 mm, qui remplacera la
ligne actuelle A voie 6troite;

Ateliers de montage et de reparation de
voitures et wagons et ateliers de reparation
de locomotives a Diesel aupr~s des ateliers
ferroviaires centraux de Bagdad, qui
desserviront la nouvelle ligne;

Fabrique de traverses en b~ton arm6
pour la construction de la nouvelle ligne.

Article 2

Les Parties contractantes sont convenues
que les organismes sovi~tiques et irakiens
comp~tents concluront entre eux des
contrats d'assistance technique pour les
installations pr6vues h l'article premier,
les travaux de construction devant avoir
lieu de 1960 a 1964.

Les contrats fixeront les ddlais de li-
vraison et, sur la base d'objectifs concertos,
le rendement pr6vu des ateliers de montage
et de r6paration de voitures et wagons, des
ateliers de reparation de locomotives h
Diesel et de la fabrique de traverses.

Le present Accord sera soumis a ratifica-
tion le plus t6t possible et entrera en
vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification, qui aura lieu a
Moscou.

FAIT A Bagdad le 18 aofit 1960, en double
exemplaire, en langues russe et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi~iques:

P. MALETINE

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Irak:

H. JAWAD
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No. 5005. CONVENTION (No. 110)
CONCERNING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT OF PLANTATION
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
24 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
5 May 1961

IVORY COAST

(To take effect on 6 November 1961.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
29 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 275, and Vol. 366, p. 421.

No 5005. CONVENTION (No 110)
CONCERNANT LES CONDITIONS
D'EMPLOI DES TRAVAILLEURS
DES PLANTATIONS, ADOPTIE
PAR LA CONFIERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 24 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrJ aupr~s du Directeur
gddniral du Bureau international du Travail
le:
5 mai 1961

C6TE-D'IvOIRE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348,
p. 275, et vol. 366, p. 421.



294 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19581

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office

4 May 1961
UNION OF SOVIET SOCIALIST

PUBLICS

(To take effect on 4 May 1962.)

5 May 1961
IVORY COAST

(To take effect on 5 May 1962.)

22 May 1961
DAHOMEY

(To take effect on 22 May 1962.)

29 May 1961
GABON

(To take effect on 29 May 1962.)

30 May 1961
POLAND

(To take effect on 30 May 1962.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation
on 29 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371,
and Vol. 396.

NO 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATItRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION, ADOPTEE PAR
LA CONFE2RENCE GENE RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprks du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:
4 mai 1961

UNION DES IRPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI rIQUES

(Pour prendre effet le 4 mai 1962.)

5 mai 1961
C6TE-D'IvOIRE

(Pour prendre effet le 5 mai 1962.)

22 mai 1961
DAHOMEY

(Pour prendre effet le 22 mai 1962.)

29 mai 1961
GABON

(Pour prendre effet le 29 mai 1962.)

30 mai 1961
POLOGNE

(Pour prendre effet le 30 mai 1962.)

Les diclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 29 juin 1961.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380; vol. 380,
p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384, p. 385;
vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371, et vol. 396.
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No. 5296. EUROPEAN AGREEMENT
ON ROAD MARKINGS. DONE AT
GENEVA, ON 13 DECEMBER 19571

RATIFICATION

Instrument deposited on:
28 June 1961

LUXEMBOURG

(To take effect on 26 September 1961.)

NO 5296. ACCORD EUROPEEN
RELATIF AUX MARQUES ROU-
TItRES. FAIT A GENVE, LE
13 D1tCEMBRE 19571

RATIFICATION

Instrument diposd le:
28 juin 1961

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet
1961.)

le 26 septembre

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 372,
p. 159; vol. 383, p. 335, et vol. 396.. United Nations, Treaty Series, Vol. 372,p. 159; Vol. 383, p. 334, and Vol. 396,
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY.
APPROVED BY THE BOARD OF
GOVERNORS OF THE AGENCY ON
1 JULY 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:
22 june 1961

NEW ZEALAND

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
26 June 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147, and Vol. 396.

NO 5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITIS DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE. AP-
PROUVte PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AGENCE LE
1er JUILLET 1959'

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
g~ndral de l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le:

22 juin 1961
NOUVELLE-ZALANDE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 26 juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374,

p. 147, et vol. 396.
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No. 5495. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF GUATEMALA CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT GUATEMALA
CITY, ON 17 NOVEMBER 1960'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADDITIONAL PROTOCOL2 CONCERNING THE INTER-
PRETATION OF ARTICLE IX OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. NEW YORK,
30 JUNE 1961

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 1 July 1961.

I
SF 332 GUA

30 June 1961
Your Excellency,

I have now consulted the Office of Legal Affairs of the United Nations concerning
the Additional Protocol suggested by the Government of Guatemala with the object of
interpreting Article IX of the Agreement which concerns the arbitration of disputes.

I have the honour to confirm to you that the Special Fund sees no objection to the
interpretation suggested in the draft presented by your Government which reads as
follows :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL 3 EL ACUERDO ENTRE

EL GOBIERNO DE GUATEMALA Y EL FONDO

ESPECIAL DE LAS NACIONES UNIDAS

SOBRE ASISTENCIA DEL FONDo ESPECIAL

El Gobierno de Guatemala y el Fondo
Especial de las Naciones Unidas, deseosos
de que todas las estipulaciones del Acuerdo
sobre Asistencia del Fondo Especial,
suscrito en la ciudad de Guatemala el
17 de noviembre de 1960, sean entera-

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF

GUATEMALA AND THE UNITED NATIONS

SPECIAL FUND CONCERNING ASSISTANCE

FROM THE SPECIAL FUND

The Government of Guatemala and the
United Nations Special Fund, desiring
that all the provisions of the Agreement
concerning Assistance from the Special
Fund, signed at Guatemala City on
17 November 1960,4 should be entirely

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 383, p. 67.
Came into force provisionally on 30 June 1961, upon signature, in accordance with the terms

of the said letters.
' The English text of the Additional Protocol as reproduced herein has been agreed upon

between the United Nations Special Fund and the Government of Guatemala in an exchange of
letters dated 31 August and 19 October 1961.

Le texte anglais du Protocole additionnel publi6 ci-dessus a 6t6 approuv6 dans un 6change de
lettres entre le Fonds sp6ecial des Nations Unies et le Gouvernement du Guatemala en date des
31 aoeit et 31 octobre 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 383, p. 67.



298 United Nations - Treaty Series 1961

mente claras, han convenido en suscribir
el presente Protocolo Adicional, como
parte integrante del Acuerdo mencionado
de 17 de noviembre de 1960, con el objeto
de hacer m~s explicito el compromiso
arbitral contenido en el articulo IX del
Acuerdo, dentro de las siguientes provi-
siones :

Articulo I

El presente Protocolo constituye un
compromiso formal entre el Gobierno de
Guatemala y el Fondo Especial de las
Naciones Unidas para someter a arbitraje
cualquier diferendo que pudiera surgir
entre ellos, como consecuencia del Acuerdo
de 17 de noviembre de 1960, y que no
pudiera ser resuelto por negociaciones
directas u otro procedimiento fijado de
comfin acuerdo.

Articulo 2

Se fijan las siguientes bases para el
procedimiento arbitral :

Cada una de las partes nombrard un
Arbitro, y los dos dirbitros asi nombrados
designardn un tercer Arbitro, quien actuarA
como Presidente. El Tribunal integrado en
esta forma, o mediante la intervenci6n del
Presidente de la Corte Internacional de
Justicia, como se establece en el articulo IX
del Acuerdo, juzgarA del diferendo de
acuerdo con los principios del Derecho
Internacional, y las partes acatarin su
fallo como definitivo.

Articulo 3

El Tribunal de Arbitraje a que se re-
fiere el articulo anterior tendrA competen-
cia exclusivamente para conocer diferendos
relativos a la interpretaci6n y aplicaci6n del
Acuerdo de 17 de noviembre de 1960, y
ello constituirA la materia taxativa del
procedimiento arbitral a que se refiere el
articulo IX del mencionado Acuerdo.

No. 5495

clear, have agreed to sign this Additional
Protocol as an integral part of the said
Agreement of 17 November 1960 with a
view to making the undertaking to ar-
bitrate contained in article IX of the Agree-
ment more explicit, on the basis of the
following :

Article 1

This Protocol constitutes a formal under-
taking between the Government of
Guatemala and the United Nations Special
Fund to submit to arbitration any dispute
between them arising out of the Agreement
of 17 November 1960 which cannot be
settled by direct negotiation or other
agreed mode of settlement.

Article 2

The procedure of the arbitration shall be
fixed on the following basis:

Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the
Chairman. The tribunal so constituted,
or formed with the help of the President of
the International Court of Justice as laid
down in article IX of the Agreement, shall
adjudicate the dispute in accordance with
the principles of international law, and the
Parties shall treat its award as final.

Article 3

The arbitral tribunal referred to in the
foregoing article shall only be competent
to hear and determine disputes relating to
the interpretation and application of the
Agreement of 17 November 1960, and this
shall constitute the specific basis of the
arbitration procedure referred to in article
IX of the Agreement.
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El presente Protocolo entrari en vigor
provisionalmente el dfa de su firma y,
definitivamente, al ser ratificado de con-
formidad con los procedimientos con-
stitucionales de Guatemala, y permanecerl
en vigor por todo el tiempo en que lo est6
el Acuerdo de 17 de noviembre de 1960.

EN FE DE LO CUAL, los representantes del
Gobierno de Guatemala y del Fondo
Especial de las Naciones Unidas, debida-
mente autorizados para ello, aceptan el
presente Protocolo Adicional, en la ciudad
de Nueva York, a los treinta dfas del mes
de junio de mil novecientos sesenta y uno.

This Protocol shall take provisional
effect from the date of its signature, and
shall take definitive effect upon ratification
in conformity with the constitutional
procedures of Guatemala and shall remain
in force so long as the Agreement of
17 November 1960 remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the representatives
of the Government of Guatemala and the
United Nations Special Fund, being duly
authorized thereto, accept this Additional
Protocol at New York this thirtieth day of
June 1961.

In due course an English text will be prepared.'

We would suggest that this letter, together with a reply under your signature
confirming your agreement, will represent a formal exchange of Notes which could be
added to the Basic Agreement already signed between the Special Fund and the Govern-
ment of Guatemala and constitute an agreed interpretation of Article IX of the aforesaid
Agreement.

Yours sincerely,

Paul-Marc HENRY
Associate Director

Bureau of Operations

His Excellency Col. Guillermo Flores Avendaflo
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Guatemala to the U.N.
New York 17, N.Y.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISION PERMANENTE DE GUATEMALA

ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Nueva York, 30 de junio de 1961

Sefior Director :

Tengo el honor de acusar recibo de la
atenta comunicaci6n suscrita con fecha de
hoy por el sefior Paul-Marc Henry,

I See footnote 3, p. 297.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF GUATEMALA

TO THE UNITED NATIONS

New York, 30 June 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of the letter of today's date signed
by Mr. Paul-Marc Henry, Director of the

N- 5495
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Director de la Oficina de Operaciones del
Fondo Especial, en la cual se sirve mani-
festarme el acuerdo del Fondo Especial con
la interpretaci6n suge rida por el Gobierno
de Guatemala, en lo que concierne a la
cliusula arbitral contenida en el articulo IX
del Acuerdo entre el Gobierno de
Guatemala y el Fondo Especial de las
Naciones Unidas, de fecha 17 de noviembre
de 1960, de conformidad con el siguiente

[See letter I - Voir lettre I]

La presente nota y la del Fondo
Especial de esta misma fecha, a que arriba
se hizo referencia, constituyen un Canje
formal de Notas, que seri agregado al
Acuerdo bAsico ya suscrito entre el
Gobierno de Guatemala y el Fondo
Especial y constituye una interpretaci6n
convenida de mutuo acuerdo, del articulo
IX del mencionado Acuerdo.

Suscribe conmigo esta comunicaci6n el
sefior Coronel e Ingeniero Carlos Cipriani,
Gerente del Instituto Nacional de Electrifi-
caci6n, a quien el Gobierno de la Repiblica
otorg6 amplios y plenos poderes para
firmar ad referendum el presente Instru-
mento Adicional al Acuerdo de 17 de
noviembre de 1960.

Con la expresi6n de nuestra mis
distinguida consideraci6n, nos suscribinos
del sefior Director General, como sus mis
atentos servidores.

Guillermo FLORES Avmmio
Representante Permanente

de Guatemala

Carlos CiPaiANI
Plenipotenciario del Gobierno

de Guatemala

Sefior Paul G. Hoffman
Director General del Fondo Especial

de las Naciones Unidas
Ciudad

Bureau of Operations of the Special Fund,
in which he informs me of the Special
Fund's agreement with the Guatemalan
Government's suggested interpretation of
the undertaking to arbitrate contained in
article IX of the Agreement dated 17 No-
vember 1960 between the Government
of Guatemala and the United Nations
Special Fund, which interpretation reads
as follows:

[See letter 1]

This letter and the above-mentioned
letter of today's date from the Special
Fund represent a formal exchange of notes
which will be added to the Basic Agreement
already signed between the Government
of Guatemala and the Special Fund and
constitute an agreed interpretation of
article IX of the aforesaid Agreement.

Colonel Carlos Cipriani, Engineer,
Director of the Instituto Nacional de
Electrificaci6n, to whom the Government
of the Republic has given broad and full
powers to sign ad referendum this Ad-
ditional Instrument to the Agreement of
17 November 1960, is signing this letter
with me.

I have the honour to be, etc.

Guillermo FLORES AvNDA&o
Permanent Representative

of Guatemala

Carlos CIPRIANI
Plenipotentiary of the Government

of Guatemala

Mr. Paul Hoffman
Managing Director
United Nations Special Fund
City

No. 5495
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5495. ACCORD ENTRE LE FONDS SP]CIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU GUATEMALA RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPECIAL. SIGNR A GUATEMALA, LE 17 NOVEMBRE 1960'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 
RELATIF X L'INTERPRkrA-

TION DE L'ARTICLE IX DE L'AccORD SUSMENTIONNt. NEW-YORK, LE 30 JUIN 1961

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd d'office le 1er juillet 1961.

I

SF 332 GUA
Le 30 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Apr~s avoir consult6 le Service juridique de l'Organisation des Nations Unies au
sujet du Protocole additionnel que le Gouvernement du Guatemala propose de conclure
en vue d'interpr~ter l'article IX de l'Accord, relatif A l'arbitrage des diff6rends, j'ai
l'honneur de porter ii votre connaissance ce qui suit.

Le Fonds special n'a pas d'objection A l'interpr~tation propos6e dans le texte pr6-
sent6 par votre Gouvernement, qui est ainsi congu:

((PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'AcCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GUATEMALA
ET LE FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES RELATIF k UNE ASSISTANCE DU FONDS

SPtCIAL

#C Le Gouvernement du Guatemala et le Fonds spdcial des Nations Unies,
souhaitant que toutes les clauses de l'Accord relatif A une assistance du Fonds
spdcial, conclu A Guatemala le 17 novembre 1960, soient parfaitement claires,
sont convenus de signer le present Protocole additionnel qui fera partie intdgrante
dudit Accord et qui precise comme suit la clause compromissoire contenue A l'article
IX de I'Accord:

((Article premier

<(Le present Protocole constitue une clause compromissoire formelle par
laquelle le Gouvernement du Guatemala et le Fonds spdcial des Nations Unies
s'engagent a soumettre A l'arbitrage tout diff~rend qui les opposerait A propos de
l'Accord du 17 novembre 1960 et qui ne pourrait 6tre rdgl6 par voie de n6gociations
directes ou par un autre mode convenu de r~glement.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 383, p. 67.
2 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 30 juin 1961, d~s la signature, conformdment aux

dispositions desdites lettres.



302 United Nations - Treaty Series 1961

(Article 2

((Les bases de la procedure d'arbitrage seront les suivantes:
( Chacune des Parties nommera un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm~s

en d~signeront un troisi~me, qui pr~sidera. Le tribunal, constitu6 soit comme
il est dit a la phrase pr&e~dente, soit avec l'aide du President de la Cour interna-
tionale de Justice conform~ment a l'article IX de l'Accord, jugera le diffrend selon
les principes du droit international, et les Parties accepteront sa sentence comme
r~glement d~finitif du diff~rend.

((Article 3

s Le Tribunal arbitral mentionn6 A l'article prcedent aura comp&ence unique-
ment pour connaitre des diff~rends relatifs A l'interpr~tation et A l'application de
l'Accord du 17 novembre 1960, l'objet de la proc6dure d'arbitrage vis~e A l'article IX
de l'Accord se trouvant ainsi limitativement d6fini.

# Le present Protocole entrera en vigueur A titre provisoire le jour de la signature
et A titre d~finitif lorsqu'il aura 6t ratifi6 conform~ment A la procedure constitution-
nelle du Guatemala; il restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord du 17 no-
vembre 1960.

, EN FOI DE QUOI les repr6sentants du Gouvernement du Guatemala et du Fonds
special des Nations Unies, A ce dament autoris~s, ont sign6 le pr6sent Protocole
additionnel A New-York, le 30 juin 1961. #

Un texte anglais sera &abli en temps voulu'.

Je sugg&e que la pr6sente lettre et la r~ponse par laquelle vous voudrez bien signifier
votre assentiment soient consid~res comme un 6change formel de notes qui compl~terait
l'Accord de base d~jA conclu entre le Fonds special et le Gouvernement du Guatemala et
constituerait une interpr&ation convenue de l'article IX dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Paul-Marc HENRY

Directeur adjoint des operations
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Son Excellence Monsieur Guillermo Flores Avendafio
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr~sentant permanent du Guatemala

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York 17, N.Y.

'Voir note 3, p. 297.

No. 5495
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II

MISSION PERMANENTE DU GUATEMALA

AUPRAS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 30 juin 1961
Monsieur le Directeur g~nfral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle
M. Paul-Marc Henry, Directeur des operations du Fonds sp6cial, a bien voulu m'informer
que le Fonds special acceptait l'interpr~tation sugg6r6e par le Gouvernement guatemalien
touchant la clause compromissoire contenue a l'article IX de l'Accord du 17 novembre
1960 entre le Gouvernement du Guatemala et le Fonds spfcial des Nations Unies,
interpretation concue dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

La pr~sente note et la note de meme date du Fonds special, mentionne plus haut,
constituent un 6change formel de notes qui complete l'Accord de base dtjA conclu entre
le Gouvernement du Guatemala et le Fonds special et repr~sente une interpretation
convenue de l'article IX dudit Accord.

La pr~sente lettre est contresigne par le colonel du genie Carlos Cipriani, Directeur
de l'Institut national d'6lectrification, qui a recu du Gouvernement de la Rtpublique
pleins pouvoirs pour signer ad referendum le present Protocole additionnel A l'Accord du
17 novembre 1960.

Veuillez agrer, etc.

Guillermo FLORES AVENDARO

Repr~sentant permanent du Guatemala

Carlos CIPRIANI

Plnipotentiaire du Gouvernement du Guatemala

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur g~nral du Fonds sp6cial des Nations Unies
New York

No 5495
Vol. 399-21
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ANNEX B

No. 469. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION FOR THE AD-
MISSION OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION
INTO THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED
AT NEW YORK, ON 28 FEBRUARY 19511

SPECIAL AGREEMENT2 EXTENDING THE COMPETENCE OF THE ADMINISTRATIVE TRIBUNAL
OF THE UNITED NATIONS TO THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION
WITH RESPECT TO APPLICATIONS ALLEGING NON-OBSERVANCE OF CONTRACTS OF EM-

PLOYMENT OR OF THE TERMS OF APPOINTMENT OF STAFF MEMBERS OF THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION. SIGNED AT MONTREAL, ON 24 JUNE 1960, AND
AT NEW YORK, ON 28 JUNE 1960

Official texts: English, French and Spanish.
Filed and recorded by the Secretariat on 30 June 1961.

WHEREAS, Article 14 of the Statute of the Administrative Tribunal of the United
Nations provides inter alia " The competence of the Tribunal may be extended to any
specialized agency brought into relationship with the United Nations in accordance with
the provisions of Articles 57 and 63 of the Charter upon the terms established by a special
agreement to be made with each such agency by the Secretary-General of the United
Nations ",

WHEREAS, the International Civil Aviation Organization is a specialized agency
brought into relationship with the United Nations in accordance with the provisions of
Articles 57 and 63 of the Charter,

WHEREAS, by a special Agreement, signed on 7 October 1955, 3 the jurisdiction of the
Administrative Tribunal of the United Nations was extended to the International Civil
Aviation Organization, with respect to applications by staff members of the International
Civil Aviation Organization alleging non-observance of the Regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund,

WHEREAS, the Council of the International Civil Aviation Organization, at its Thirty-
ninth Session, decided that the International Civil Aviation Organization should also
accept the jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal with respect to
applications alleging non-observance of contracts of employment of staff members of the
International Civil Aviation Organization or of the terms of appointment of such staff
members; but decided at the same time that the provisions of Article 11 of the Statute of
the United Nations Administrative Tribunal shall not apply in respect of such applica-
tions,

Now, therefore, it is agreed as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 429, and Vol. 219, p. 396.
' Came into force on 15 July 1960, in accordance with article 5.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 396.
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ANNEXE B

No 469. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE CON-
CERNANT L'ADMISSION DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS
DU PERSONNEL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES. SIGNIe
A NEW-YORK, LE 28 FRVRIER 19511

ACCORD SPtCIAL
2 

1ITENDANT LA COMPETENCE DU TRIBUNAL ADMINISTRATIF DES NATIONS

UNIES k L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE EN CE QUI CON-

CERNE LES REQUfrES INVOQUANT L'INOBSERVATION DU CONTRAT DENGAGEMENT OU

DES CONDITIONS D'EMPLOI DES FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION

CIVILE INTERNATIONALE. SIGNt k MONTRkAL, LE 24 JUIN 1960, ET k NEW-YORK,
LE 28 JUIN 1960

Textes officiels anglais, franpais et espagnoL
Classd et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le 30 juin 1961.

ArruNlU que l'article 14 du Statut du Tribunal administratif des Nations Unies
dispose notamment que i la competence du Tribunal peut 6tre 6tendue h toute institution
sp~cialis6e reli6e a l'Organisation des Nations Unies conform~ment aux Articles 57 et 63
de la Charte, dans des conditions A fixer par un accord que le Secr6taire g6n~ral des
Nations Unies conclura avec eUe A cet effet *.

ATrENtu que l'Organisation de l'aviation civile internationale est une institution
sp~cialis~e reli6e A l'Organisation des Nations Unies conform6ment aux Articles 57 et 63
de la Charte,

ATTENDu que, par un Accord special sign6 le 7 octobre 19553, la comptence du
Tribunal administratif des Nations Unies a 6t6 6tendue A l'Organisation de l'aviation
civile internationale en ce qui concerne les requites de fonctionnaires de cette organisa-
tion invoquant l'inobservation des Statuts de la Caisse commune des pensions du per-
sonnel des Nations Unies,

ATTENDU que le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale a d~cid6,
sa trente-neuvi6me session, que cette organisation reconnaitrait 6galement la comp6-

tence du Tribunal administratif des Nations Unies en ce qui concerne les requetes in-
voquant l'inobservation du contrat d'engagement ou des conditions d'emploi des fonc-
tionnaires de l'Organisation de l'aviation civile internationale, mais qu'il a d~cid6 en
m~me temps que les dispositions de l'article 11 du Statut du Tribunal administratif des
Nations Unies ne s'appliqueraient pas A ces requetes,

II est dcid6 ce qui suit :
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 139, p. 429, et vol. 219, p. 397.
2 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1960, conform6ment A l'article 5.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 219, p. 397.
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Article 1

1) The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear and
pass judgement, in accordance with the applicable provisions of its Statute and its Rules,
upon applications alleging non-observance of contracts of employment of staff members
of the International Civil Aviation Organization or of the terms of their appointment,
including the provisions of the International Civil Aviation Organization Service Code
and other pertinent regulations and rules in force at the time of the alleged non-obser-
vance. Such applications may be presented by:

a) any staff member of the International Civil Aviation Organization even after his
employment has ceased, and any person who has succeeded to the staff member's rights
on his death;

b) any other person who can show that he is entitled to rights under any contract or
terms of appointment, including the provisions of the International Civil Aviation
Organization Service Code and all pertinent regulations and rules, upon which the
staff member could have relied.

2) In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the matter
shall be settled by the decision of the Tribunal.

3) Without prejudice to the provisions of Article 7 of the Statute of the United
Nations Administrative Tribunal, the Tribunal shall be competent to deal with an applica-
tion notwithstanding that the cause of complaint may have arisen prior to the effective
date of this Agreement, but shall not be competent to deal with any appeal which, prior
to the effective date of this Agreement, was submitted to an ad hoc appeal tribunal estab-
lished by the Council of the International Civil Aviation Organization.

4) For the purposes of this Agreement references to the Secretary-General contained
in Articles 7, 9 and 12 of the Statute of the United Nations Administrative Tribunal shall
be deemed to refer to the Secretary-General of the International Civil Aviation Organiza-
tion and the reference to the United Nations in Article 9, para. 1, of that Statute shall be
deemed to mean the International Civil Aviation Organization.

Article 2

1) Subject to the provisions of Article 12 of the Statute of the Tribunal, the judge-
ments of the Tribunal shall be final and without appeal. Article 11 of the Statute of the
Tribunal shall not apply to judgements on applications to which Article 1 of this Agree-
ment refers.

2) The International Civil Aviation Organization shall be bound by the judgements
of the Tribunal and shall be responsible for the payment of any compensation awarded by
the Tribunal in respect of a staff member of the International Civil Aviation Organiza-
tion.

3) The archivist of the United Nations Secretariat shall deposit in the archives of the
International Civil Aviation Organization an original of each judgement pronounced on
an application in respect of a staff member of the International Civil Aviation Organiza-
tion.
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Article premier

1) Le Tribunal administratif des Nations Unies est comptent pour connaitre aux
fins de jugement, conform~ment aux dispositions applicables de son Statut et de son
Rglement, des requetes invoquant l'inobservation du contrat d'engagement des fonc-
tionnaires de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou des conditions d'emploi
de ces fonctionnaires, y compris les dispositions du code du personnel de l'Organisation de
l'aviation civile internationale et les autres dispositions statutaires et r~glementaires
pertinentes en vigueur au moment de l'inobservation invoqu6e. Ces requetes peuvent
etre pr6sent6es :
a) par tout fonctionnaire de l'Organisation de l'aviation civile internationale, meme si

son emploi a cess6, ainsi que par toute personne qui a succ6d6 mortis causa aux droits
de ce fonctionnaire;

b) par toute autre personne qui peut justifier de droits resultant d'un contrat d'engage-
ment ou de conditions d'emploi, notamment des dispositions du code du personnel de
l'Organisation de l'aviation civile internationale et de toutes dispositions statutaires
et r6glementaires pertinentes, dont aurait pu se pr6valoir le fonctionnaire.

2) En cas de contestation touchant sa comp&ence, le Tribunal d6cide.

3) Sous r6serve des dispositions de l'article 7 du Statut du Tribunal administratif des
Nations Unies, le Tribunal est comptent pour connaitre d'une requ&e m~me si les faits
qui la motivent sont ant6rieurs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, mais it n'est pas
comptent pour connaitre d'un recours qui aurait 6 port6, avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, devant un tribunal sp6cial 6tabli par le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

4) Aux fins du pr6sent Accord, les r6f6rences au Secr~taire g6n6ral contenues dans
les articles 7, 9 et 12 du Statut du Tribunal administratif des Nations Unies sont r6put6es
d6signer le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation de l'aviation civile internationale, et la
r6f6rence A l'Organisation des Nations Unies qui figure au paragraphe 1 de l'article 9 de
ce statut est r6put6e d6signer l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 2

1) Sous reserve des dispositions de l'article 12 du Statut du Tribunal, les jugements
du Tribunal sont d~finitifs et sans appel. L'article I 1 du Statut du Tribunal ne s'applique
pas aux jugements statuant sur les requ~tes vises l'article premier du present Accord.

2) L'Organisation de l'aviation civile internationale est like par les decisions du
Tribunal et charg~e du paiement de toute indemnit6 allou~e un de ses fonctionnaires
par le Tribunal.

3) L'archiviste du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies d~posera aux
archives de l'Organisation de l'aviation civile internationale un original de chaque
jugement statuant sur une requ&e relative A un fonctionnaire de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.
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Article 3

1) The administrative arrangements necessary for the functioning of the Tribunal
with respect to cases arising under this Agreement shall be made by the Secretary-
General of the United Nations in consultation with the Secretary-General of the Interna-
tional Civil Aviation Organization. Should the President of the Tribunal designate the
Headquarters of the International Civil Aviation Organization as the place for convening
a session of the Tribunal for the purpose of considering a case or group of cases arising
pursuant to this Agreement, the International Civil Aviation Organization will provide
the premises, arrangements and facilities for the session.

2) The additional expenses which may incurred by the United Nations in con-
nexion with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this Agree-
ment shall be borne by the International Civil Aviation Organization. These additional
expenses shall include :

a) Any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the
Tribunal staff when such expenses are specially required for dealing with cases under
this Agreement and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with
cases relating to staff members of the United Nations;

b) Any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other " out-of-
pocket " expenses when such expenses are specially required for dealing with cases
under this Agreement.

Article 4

This Agreement is independent of, and in no way affects, the Agreement afore-
mentioned relating to pension matters signed on 7 October 1955.

Article 5

The effective date of this Agreement shall be 15 July 1960.

Article 6

This Agreement, of which the English, French and Spanish texts are equally
authentic, has been duly signed in duplicate in these languages on the dates appearing
under the signatures.

For the United Nations: For the International Civil Aviation
Organization :

Dag HAmmARSKJ6LD R. M. MAcDoNNELL
Secretary-General Secretary-General

28 June 1960 24 June 1960

No. 469



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 311

Article 3

1) Le Secr&aire g6ngral de l'Organisation des Nations Unies arr~tera, apr~s avoir
consult6 le Secr~taire ggngral de l'Organisation de l'aviation civile internationale, les
arrangements administratifs qu'il faudra pour que le Tribunal puisse examiner les affaires
visges dans le present Accord. Si le President du Tribunal d6cide qu'une session du
Tribunal se tiendra au Si~ge de 'Organisation de l'aviation civile internationale pour
examiner une affaire ou une s6rie d'affaires visges dans le present Accord, l'Organisation
de l'aviation civile internationale fournira les locaux, le materiel et les services ngcessaires.

2) Les d~penses supplgmentaires que l'Organisation des Nations Unies serait
appele engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires visges dans le present
Accord seront h la charge de l'Organisation de l'aviation civile internationale. Ces
d6penses supplgmentaires comprendront :

a) Tous frais de voyage et indemnitgs de subsistance des membres et du personnel du
Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis~es dans le present Accord
et qui viendront en sus des d6penses engag6es raison de l'examen, par le Tribunal,
d'affaires int6ressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies;

b) Les traitements de personnel temporaire, frais de communications t6lgraphiques et
t616phoniques, et autres d6bours qui seront directement imputables aux affaires
vis6es dans le pr6sent Accord.

Article 4

Le pr6sent Accord est ind6pendant de l'Accord pr6cit6 relatif A des questions de
pensions, sign6 le 7 octobre 1955, et il ne le modifie en rien.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 15 juillet 1960.

Article 6

Le pr6sent Accord, dont les textes anglais, espagnol et frangais font 6galement foi,
a &60dfiment sign6 en double exemplaire, dans ces trois langues, aux dates mentionn6es
sous les signatures.

Pour 'Organisation Pour l'Organisation
des Nations Unies: de 'aviation civile internationale
Dag HAMMARSKJOLD R. M. MAcDONNELL

Secr~taire g~nral Secrtaire g~nral
28 juin 1960 24 juin 1960
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 469. ACUERDO CELEBRADO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y LA
ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNATIONAL. FIRMADO EN
NUEVA YORK, EL 28 DE FEBRERO DE 1951

ACUERDO ESPECIAL POR EL QUE SE HACE EXTENSIVA LA COMPETENCIA DEL TRIBUNAL AD-

MINISTRATIVO DE LAS NACIONES UNIDAS A LA ORGANIZACI6N DE AvIACz6N CIVIL

INTERNACIONAL EN LO QUE RESPECTA A LAS DEMANDAS EN LAS QUE SE ALEGUE INCUM-

PLIMIENTO DE LOS CONTRATOS DE EMPLEO DE LOS FUNCIONARIOS DE LA ORGANIZACI6N

DE AVIACI6N CIVIL INTERNACIONAL 0 DE LAS CONDICIONES DE EMPLEO DE ESTOS.

FIRMADO EN MONTREAL, EL 24 DE JUNIO DE 1960, Y EN NUEVA YORK, EL 28 DE JUNIO

DE 1960

POR CUANTO el articulo 14 del Estatuto del Tribunal Administrativo de las Naciones
Unidas dispone, entre otras cosas que : (i La competencia del Tribunal podrA extenderse a
cualquier organismo especializado vinculado con las Naciones Unidas, conforme a las
disposiciones de los Articulos 57 y 63 de la Carta, en virtud de los trminos establecidos
por acuerdo especial que con cada uno de esos organismos concierte el Secretario General
de las Naciones Unidas s,

POR CUANTO la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional es un organismo
especializado vinculado con las Naciones Unidas conforme a las disposiciones de los
Articulos 57 y 63 de la Carta,

POR CUANTO, por un acuerdo especial, firmado el 7 de octubre de 1957, se hizo
extensiva la competencia del Tribunal Administrativo de las Naciones Unidas a la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional en lo relativo a las demandas presentadas
por funcionarios de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional sobre incumpli-
miento de los Estatutos de la Caja Comln de Pensiones del Personal de las Naciones
Unidas,

POR CUANTO el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional decidi6,
en su 390 periodo de sesiones, que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional debia
aceptar tambi~n la competencia del Tribunal Administrativo de las Naciones Unidas con
respecto a las demandas en las que se alegase incumpliniento de los contratos de
empleo de los funcionarios de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional o de las
condiciones de empleo de 6stos; pero resolvi6 al propio tiempo que no se aplicarian las
disposiciones del articulo 11 del Estatuto del Tribunal Administrativo de las Naciones
Unidas en relaci6n a dichas demandas,

Por tanto, se conviene en lo siguiente:

Articulo 1

1) El Tribunal Administrativo de las Naciones Unidas tendri competencia, con-
forme a las disposiciones aplicables de su Estatuto y de su Reglamento, para conocer y
fallar las demandas en que se alegue incumplimiento de los contratos de empleo de los
funcionarios de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional o de las condiciones de
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empleo de 6stos, incluidas las disposiciones del C6digo de Servicio de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional y de otros reglamentos y estatutos pertinentes que rijan al
tiempo del incumplimiento que se alega. Podrfin presentar tales demandas:

a) todo funcionario de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, atln despu6s de
haber cesado en su empleo, y todo derecho habiente del funcionario en caso de falleci-
miento de 6ste;

b) toda otra persona que pueda probar sus derechos con arreglo a cualesquier contrato
o condiciones de empleo, incluidas las disposiciones del C6digo de Servicio de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y de todos los reglamentos y estatutos
pertinentes que el funcionario hubiese podido invocar.

2) En caso de controversia acerca de la competencia del Tribunal, la cuesti6n se
dirimiri por decisi6n de 6ste.

3) Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 7 del Estatuto del Tribunal Adminis-
trativo de las Naciones Unidas, el Tribunal seri competente para conocer de una de-
manda, aunque el motivo de la reclamaci6n sea anterior a la fecha de entrada en vigor del
presente Acuerdo, pero no tendri competencia para conocer de cualquier recurso que,
con anterioridad a la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, haya sido sometida a
un tribunal especial establecido por el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

4) A los efectos del presente Acuerdo, cuando en los articulos 7, 9 y 12 del Estatuto
del Tribunal Administrativo de las Naciones Unidas se habla del Secretario General se
entenderi que se hace referencia al Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional y la menci6n de las Naciones Unidas que aparece en el pArrafo 1 del
articulo 9 de dicho Estatuto se entenderi que denota la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Articulo 2

1) Con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo 12 del Estatuto del Tribunal, sus fallos
serin definitivos e inapelables. No se aplicari el articulo 11 del Estatuto del Tribunal a los
fallos dictados con ocasi6n de las demandas a que se hace referencia en el articulo 1 del
presente Acuerdo.

2) La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional acatari los fallos dictados por el
Tribunal y tendrfi a su cargo el pago de toda indemnizaci6n concedida por el Tribunal a
cualquier funcionario de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

3) El jefe de los archivos de la Secretaria de las Naciones Unidas depositarA en los
archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional un ejemplar original de cada
fallo pronunciado con ocasi6n de una demanda relacionada con un funcionario de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 3

1) El Secretario General de las Naciones Unidas, en consulta con el Secretario
General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, adoptari las disposiciones
administrativas pertinentes para el funcionamiento del Tribunal en relaci6n con los
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asuntos que se planteen conforme al presente Acuerdo. Cuando el Presidente del Tribunal
disponga que 6ste se constituya en la sede de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional a fin de conocer de un asunto o grupo de asuntos planteados conforme al presente
Acuerdo, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional proporcionari los locales, me-
dios y servicios necesarios para celebrar las sesiones.

2) Los gastos adicionales que puedan ocasionar a las Naciones Unidas los procedi-
mientos del Tribunal relativos a los asuntos que se planteen conforme al presente Acuerdo
serin sufragados por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Estos gastos
adicionales incluirin :

a) Los gastos de viaje y dietas de los miembros del Tribunal y del personal del Tribunal
que se requieran especialmente para entender de los asuntos a que se refiere el presente
Acuerdo y que excedan de los requeridos por el Tribunal para conocer de asuntos
relacionados con funcionarios de las Naciones Unidas;

b) Los gastos por concepto de remuneraci6n del personal supernumerario, comunica-
ciones telegrificas y telef6nicas y demos de carActer accesorio cuando tales gastos se
requieran especialmente para conocer de los asuntos que se planteen conforme al
presente Acuerdo.

Articulo 4

El presente Acuerdo es independiente del Acuerdo antes citado sobre cuestiones de
pensiones, firmado el 7 de octubre de 1955, y no le afecta de ningiin modo.

Articulo 5

El presente Acuerdo entrarA en vigor el 15 de julio de 1960.

Articulo 6

El presente Acuerdo, cuyos textos en espafiol, frances e inglgs son igualmente
autgnticos, ha sido debidamente firmado por duplicado en dichos idiomas en las fechas
indicadas bajo las firmas.

Por las Naciones Unidas: Por la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional:

Dag HAMMARSKJ6LD R. M. MAcDONNELL
Secretario General Secretario General

28 de junio de 1960 24 de junio de 1960
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